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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations. vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr.s 'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assemble gkn~rale a adopt& un r;glement destin, A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait6) et I'expression (<accord international,> n'ont t, d~finis ni dans la Charte ni clans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A [a position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a presentk I'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de 'Article
102. I! s'ensuit que 'enregistrcment d'un instrument pr&sente par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de (<trait,>)ou d'<,accord internationabl si cet instrument n'a pas dkjA cette
qualite, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publis dans cc Recueil
ont 6t6 6tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 23030

BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the proj-
ect "Audiovisual aids for rural extension services".
Brasilia, 8 May 1984

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 July 1984.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON THE
PROJECT "AUDIOVISUAL
AIDS FOR RURAL EXTEN-
SION SERVICES"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LA RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
o MOYENS AUDIOVISUELS
DE FORMATION RURALE ,

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 08. Mai 1984

EZ 445.851252184

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und unter Bezugnahme auf die Verbalnote DCOPT/DDI/DE-I/
03/644/(B46)(F36) vom 03. Januar 1980 sowie in Ausfuihrung des Rahmenab-
kommens zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 uiber
Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung iber das Vorhaben
,,Audiovisuelle Hilfsmittel fir lIndliche Beratung (EMBRATER)" (PN 82.2038.6)
vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien f6rdern gemeinsam das Sistema Brasileiro de
Assist~ncia T6cnica e Extensdo Rural (SIBRATER) durch Zusammenarbeit mit
der Empresa Brasileira de Assist~ncia T6cnica e Extensdo Rural (EMBRATER)
in Brasilia in Kooperation mit der Empresa de Assist~ncia T6cnica e Extensdo
Rural (EMATER) Parani in Curitiba. Das Vorhaben hat die Aufgabe, eine
quantitative Ausweitung und qualitative Verbesserung der Produktion audio-
visueller Hilfsmittel ffir die lindliche Beratung von Kleinbauern in dezentralen
Regionen zu erreichen.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Sie
a) entsendet eine Fachkraft ffir audiovisuelle Medienberatung ffir eine einjaihrige

Pilotphase und einer anschliessenden einjiahrigen Durchfihrungsphase bis zu
24 Mann/Monaten;

Came into force on 8 May 1984, the date of the note I Entri en vigueur le 8 mai 1984, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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b) entsendet eine Fachkraft fiir audiovisuelle Medienberatung fir die Dauer
einer einjaihrigen Durchfiuhrungsphase bis zu 12 Mann/Monaten;

c) liefert audiovisuelle Gerate bis zu insgesamt ca. 160.000,- DM (in Worten:
einhundertsechzigtausend Deutsche Mark) und tragt die Kosten fir Transport
und Versicherung der Gerate bis zum Standort des Vorhabens.

III. Leistungen der Regierung der Foderativen Republik Brasilien:

a) Sie ergreift Massnahmen, um

1. die Fachkrifte fir l ndliche Beratung und Medienproduktion des
SIBRATER sowie Hilfskraifte fur die Durchfiihrung dem Vorhaben zur
Verfiigung zu stellen;

2. das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fir das
Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr-
und sonstigen offentlichen Abgaben zu befreien und sicherzustellen,
dass das Material unverziuglich entzollt wird;

b) sie trigt die iubrigen Betriebs- und Instandhaltungskosten fir das Vorhaben
und ergreift Massnahmen, damit die projektausfiihrenden Stellen alle durch
die Lagerung von fir Projekte der technischen Zusammenarbeit bestimmten
importierten Giutern eventuell verursachten Kosten uibernehmen unter
Beruicksichtigung der Tatsache, dass die deutsche Seite alle Anstrengungen
unternimmt, um Lagerkosten zu vermeiden;

c) sie stellt den entsandten Fachkrfiften ein Dienstfahrzeug zur Verfiigung;
d) sie gewahrt den entsandten Fachkraiften jede Unterstiitzung bei der Durch-

fihrung der ihnen iibertragenen Aufgaben und stellt ihnen die entsprechenden
Unterlagen zur Verfiigung;

e) sie erlaubt, dass die Aufgaben der entsandten Fachkrafte so bald wie m6glich
durch brasilianische Fachkrafte fortgefiihrt werden.

IV. Aufgaben der entsandten Fachkrafte:

1. a) Unterstitzung der EMBRATER bei der Verbesserung von Koordinie-
rungs- und Beratungsmassnahmen mit EMATER;

b) Beratung der EMBRATER und der EMATER Parani bei Planung,
Herstellung, Einsatz und Evaluierung von audiovisuellen Hilfsmitteln
fir die lindlichen Beratungsdienste sowie Mitarbeit bei der Durchfiuhrung
von entsprechenden Informations- und Motivationskampagnen;

c) Mitwirkung bei der Durchfiihrung von lokalen, regionalen und iber-
regionalen Workshops und Seminaren von Mitarbeitern der EMBRATER
und der EMATER.

2. Die entsandten Fachkrifte sind im Rahmen des in Absatz 1 beschriebenen
Aufgabengebietes gegeniiber der Coordenadoria de Informagdo e Documen-
tagdo (CID) der EMBRATER verantwortlich und fachlich weisungsge-
bunden, soweit ihre vertraglichen Beziehungen zu ihrem deutschen Arbeit-
geber nicht dadurch berihrt werden.

Die gemass Nummer II Buchstabe a) entsandte Fachkraft berat
EMBRATER in einer einjihrigen Pilotphase und einer anschliessenden
einjahrigen Durchfiihrungsphase. Die gemiss Nummer II Buchstabe b)
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entsandte Fachkraft arbeitet in der Coordenadoria de Informagdo e Docu-
mentagdo (CID) der EMBRATER in Brasilia.

V. Das von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gelieferte
Material geht bei seinem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum der Foderativen
Republik Brasilien iber mit der Massgabe, dass das Material dem Vorhaben
und den entsandten Fachkraften uneingeschrinkt zur Verffigung gestellt wird.

VI. Die projektdurchfuihrenden Stellen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-
fiihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
ffihrung des Vorhabens die Empresa Brasileira de Assist~ncia T6cnica e
Extensdo Rural (EMBRATER) in Brasilia.

3. Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen k6nnen Einzelheiten der Durch-
fUhrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer
geeigneter Weise festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens
anpassen.

VII. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnte Rahmen-
abkommens vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Arti-
kel 10) auch ffir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern I bis VII gemachten Vorschldgen einverstanden erklairt, werden diese
Note und die das Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signj]

WALTER GORENFLOS

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
REPUBLIC OF GERMANY FIEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, 8 May 1984 Brasilia, le 8 mai 1984

EZ 445.85/252/84 EZ 445.85/252/84

Sir, Monsieur le Ministre,

With reference to note verbale J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
DCOPT/DDI/DE-/03/644(B46)(F36) of ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
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3 January 1980 and pursuant to the
Basic Agreement on Technical Co-
operation of 30 November 1963 between
our two Governments,' I have the
honour to propose to you on behalf of
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany the following Arrange-
ment concerning the Project "Audio-
visual aids for rural extension services
(EMBRATER)" (PN82.2038.6):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall jointly promote the Sistema
Brasileiro de Assist~ncia T6cnica e
Extensdo Rural (SIBRATER) through
co-operation with the Empresa Bra-
sileira de Assist~ncia T6cnica e Exten-
sao Rural (EMBRATER) in Brasilia in
collaboration with the Technical Assist-
ance and Rural Extension Enterprise
(EMATER), Parand, Curitiba. The
purpose of the project is to increase the
volume and improve the quality of the
production of audiovisual aids for rural
extension services intended for small-
scale farmers in remote areas.

II. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:

(a) Assign a specialist to advise on
audiovisual aids for a one-year pilot
phase and a subsequent one-year
implementation phase up to a total
of 24 man-months;

(b) Assign a specialist to advise on
audiovisual aids for a one-year
implementation phase up to a total
of 12 man-months;

(c) Supply audiovisual equipment up
to a total of approximately
DM 160,000 (one hundred and sixty
thousand deutsche mark) and pay

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

magne et en r6f6rence la note ver-
bale DCOPT/DDI/DE-1/03/644(B46)
(F36) du 3 janvier 1980, de vous pro-
poser, en application de I'Accord de
base relatif A la coop6ration technique
conclu entre nos deux Gouvernements
le 30 novembre 1963', l'Accord suivant
relatif au projet intitul6 <, Moyens
audiovisuels de formation rurale
(EMBRATER) - (PN 82.2038.6):

I. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil encourageront en commun le
Sistema Brasileiro de Assistancia T6c-
nica e Extensdo Rural (SIBRATER)
grace h la collaboration avec I'Empresa
Brasileira de Assist~ncia T6cnica e
Extensdo Rural (EMBRATER) h Bra-
silia, en coop6ration avec l'Empresa
de Assist~ncia T6cnica e Extensdo
Rural (EMATER) h Curitiba (Etat de
Parand). Le projet a pour objectif l'aug-
mentation quantitative et l'am6liora-
tion qualitative de la production de
moyens audiovisuels pour la formation
rurale de petits exploitants dans les
r6gions d6centralis6es.

II. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne fournira
les prestations suivantes :
a) Il enverra un consultant dans le do-

maine des moyens audiovisuels,
pour une phase pilote d'un an et une
phase ult6rieure d'ex6cution d'un
an, pour une dur6e maximale de
24 mois-homme;

b) I enverra un consultant dans le do-
maine des moyens audiovisuels pour
une phase d'ex6cution d'un an, pour
une dur6e maximale de 12 mois-
homme;

c) Il livrera du mat6riel audiovisuel
concurrence d'environ DM 160 000
(cent soixante mille deutsche
marks) et prendra en charge le trans-

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 657, p. 301.
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the costs of transporting and
insuring the equipment up to the
project site.

III. The Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall:

(a) Take steps to:

1. Make available the necessary
staff for rural extension servi-
ces and audiovisual aids pro-
duction by SIBRATER, as
well as auxiliary personnel for
project implementation;

2. Exempt the materials supplied
for the project by order of the
Government of the Federal
Republic of Germany from
licences, harbour dues, import
and export duties and other
fiscal charges and to ensure
their prompt customs clear-
ance;

(b) Pay the remaining operating and
maintenance costs of the project
and take steps to ensure that the
executing agencies defray any costs
arising from the storage of imported
equipment intended for technical
co-operation projects, it being
understood that the German party
shall make every effort to avoid
storage costs;

(c) Make an official vehicle available
to the German specialists;

(d) Provide the German technical staff
assigned to the project with all
necessary support in their work and
make all necessary documentation
available to them;

(e) Enable the functions performed by
the German specialists to be taken
over by Brazilian technical staff as
soon as possible.

IV. Duties of the German spe-
cialists:

Vol. 1365. 1-23030

port et I'assurance de ce mat6riel
jusqu'au lieu du projet.

III. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil fournira les
prestations suivantes

a) I1 veillera :

1. A mettre h la disposition du
projet les sp6cialistes de for-
mation rurale et de production
de moyens audiovisuels du
SIBRATER ainsi que le per-
sonnel auxiliaire n6cessaire h
l'ex6cution dudit projet;

2. A exon6rer de licences, taxes
portuaires, droits d'importation
et d'exportation et autres taxes
le mat6riel destin6 au projet et
livr6 pour le compte de la R6pu-
blique fid6rale d'Allemagne, et
it le faire d6douaner sans d6lai;

b) II prendra en charge les autres frais
d'exploitation et d'entretien relatifs
au projet et veillera i ce que les orga-
nismes charg6s de l'ex6cution du
projet prennent en charge tous les
frais 6ventuellement occasionn6s
par l'entreposage des biens destin6s
aux projets de coop6ration tech-
nique, 6tant entendu que la partie
allemande fera tout ce qui est en son
pouvoir pour 6viter ces frais;

c) I1 mettra un v6hicule de service h la
disposition des sp6cialistes envoy6s;

d) I1 accordera aux sp6cialistes en-
voy6s tout l'appui n6cessaire dans
l'ex6cution des tiches qui leur sont
confi6es et mettra i leur disposition
les documents correspondants;

e) I1 fera en sorte que des sp6cialistes
br6siliens prennent d~s que possible
en charge les activit6s des sp6cia-
listes envoy6s.

IV. Attributions des sp6cialistes
envoy6s:

1984
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1. (a) To support EMBRATER in
improving co-ordination and
advisory services with
EMATER;

(b) To advise EMBRATER and
EMATER ParanAi on the
planning, production, opera-
tion and evaluation of audio-
visual aids for rural extension
services, and to co-operate in
the relevant information and
motivation campaigns;

(c) To assist in organizing local,
regional and interregional
workshops and seminars for
EMBRATER and EMATER
personnel.

2. In carrying out their duties as de-
scribed in paragraph 1, the Ger-
man specialists shall be respon-
sible to the Coordenadoria de
Informaqdo e Documentaqio (CID)
of EMBRATER, from which they
shall receive their technical instruc-
tions, in so far as their contractual
relations with their German em-
ployer are not affected thereby.

The specialist assigned to the
project referred to in section II (a)
shall provide advisory services to
EMBRATER for a pilot phase of
one year, to be followed by a one-
year implementation phase. The
specialist assigned to the project
under section II (b) shall work
at the Coordenadoria de Informa-
qdo e Documentagdo (CID) of
EMBRATER at Brasilia.

V. The equipment supplied by the
Government of the Federal Republic of
Germany shall, on its arrival in Brazil,
become the property of the Federative
Republic of Brazil, with the provision
that it shall be fully available for the
project and to the specialists assigned
thereto.

1. a) Appuyer I'EMBRATER dans
l'am6lioration des mesures de
coordination et de conseil avec
I'EMATER;

b) Conseiller I'EMBRATER et
I'EMATER (Parand) en ma-
ti~re de planification, d'61abora-
tion, d'utilisation et d'6valua-
tion de moyens audiovisuels
pour les services de conseil et
collaborer h la mise en ceuvre
des campagnes d'information et
de motivation correspondantes;

c) Collaborer h l'organisation
d'ateliers locaux, r6gionaux
et suprar6gionaux et de s6mi-
naires par des collabora-
teurs de I'EMBRATER et de
I'EMATER.

2. Dans le cadre des taches d6crites
au paragraphe 1, les sp6cialistes
envoy6s rel~vent de la Coordena-
doria de Informagdo e Documen-
tagdo (CID) de I'EMBRATER,
dont ils regoivent leurs instructions
techniques, t condition que leurs
relations contractuelles avec leur
employeur allemand n'en soient
pas affect6es.

Le sp6cialiste vis6 t l'alin6a a
du paragraphe II conseillera
I'EMBRATER durant une phase
pilote d'un an et une phase ult6-
rieure d'ex6cution d'un an. Le
sp6cialiste vis6 i l'alin6a b du para-
graphe II travaillera h la Coordena-
doria de Informagdo e Documen-
tagdo (CID) de I'EMBRATER h
Brasilia.

V. Le mat6riel livr6 par le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne deviendra propri6t6 de la
R6publique f6d6rative du Br6sil i son
arriv6e au Br6sil, 6tant entendu qu'il
sera mis sans r6serve h la disposition
du projet et des sp6cialistes envoy6s.
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VI. Executing agencies:

1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall com-
mission the Deutsche Gesell-
schaft fir Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH (German
Technical Co-operation Company),
6236 Eschborn, to execute the
project in respect of its contri-
butions.

2. The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall com-
mission the Empresa Brasileira
de Assist~ncia T6cnica e Extensdo
Rural (EMBRATER), Brasilia, to
execute the project.

3. The agencies commissioned under
paragraphs 1 and 2 may jointly spec-
ify the details of project execution
in a plan of operations or in any
other suitable manner and adjust
them, as need be, in the course of
project execution.

VII. In all other respects, the pro-
visions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963,
including the Berlin clause (article 10)
shall also apply to this Arrangement.

Should the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil agree to the
proposals in sections I to VII, this note
and your note in reply expressing your
Government's agreement, shall consti-
tute an arrangement between our two
Governments, to enter into force on
the date of your note in reply.

Accept Sir, etc.

[Signed]

WALTER GORENFLOS

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF
Vol. 1365, 1-23030

VI. Organismes d'ex6cution du
projet :
1. Le Gouvernement de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne charge de
l'ex6cution de ses prestations la
Deutsche Gesellschaft fir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH (Socit6 allemande de
coop6ration technique), 6236 Esch-
born.

2. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil charge de
l'ex6cution du projet l'Empresa
Brasileira de Assistancia T6cnica
e Extensio Rural (EMBRATER) h
Brasilia.

3. Les organismes vis6s aux paragra-
phes 1 et 2 peuvent arr~ter d'un
commun accord les modalit6s
d'ex6cution du projet au moyen
d'un plan d'op6ration ou de toute
autre manire appropri6e, et les
adapter s'il y a lieu au d6roulement
du projet.

VII. Pour le reste, les dispositions
de l'Accord de base susmentionn6 du
30 novembre 1963, y compris la clause
de Berlin (article 10), s'appliquent
6galement au pr6sent Accord.

Si les propositions I it VII rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil, la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence exprimant l'accord de votre
Gouvernement formeront entre nos
deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur i la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign9]
WALTER GORENFLOS

Son Excellence le Ministre des rela-
tions ext6rieures de la R6publique
f6d6rative du Br6sil Monsieur l'Am-
bassadeur Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 08 de mafo de 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/23/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n. EZ 445.85/252/84, datada

de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Com refer~nciaA nota verbal DCOPT/DDI/DE-I/03/

644(B46)(F36), de 3 de janeiro de 1980, bem como em execuqdo do Acordo
Bfisico de Cooperago T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre
os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em
nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre
o projeto "Meios Audiovisuais para a Extensdo Rural (EMBRATER)"
(PN 82.2038.6):

I. 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha e o Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil promoverdo conjuntamente o Sistema Brasi-
leiro de Assist~ncia T6cnica e Extensdo Rural (SIBRATER), atrav6s da
colaboragdo com a Empresa Brasileira de Assist~ncia T6cnica e Extensdo
Rural (EMBRATER), em Brasilia, e em cooperago com a Empresa de
Assistancia T6cnica e Extensdo Rural (EMATER), Parani, em Curitiba. 0
projeto tem por finalidade conseguir um aumento quantitativo e ura
melhoria qualitativa da produgfio de meios audiovisuais para a extensdo
rural de pequenos produtores em regi6es descentralizadas.

II. Ao Governo da Rep6blica Federal da Alemanha caberi:

a) enviar um t6cnico especializado em assessoramento relativo a meios
audiovisuais, por ura etapa-piloto de um ano e uma etapa de implemen-
tagdo subseqiiente de mais de um ano, por um prazo de at6 24 homens!
mes;

b) enviar um t6cnico especializado em assessoramento relativo a meios
audiovisuais, pela duragdo de ura etapa de implementagdo de um ano,
por um prazo de at6 12 homens/ms;

c) fornecer aparelhos audiovisuais at6 um valor total de aproximadamente
DM 160.000,- (cento e sessenta mil marcos alemdes) e encarregar-se
das despesas de transporte dos aparelhos at6 o local do projeto.

III. Ao Governo da Rep6blica Federativa do Brasil caberdi:
a) tomar providncias com vistas a:

1) Colocar a disposigdo do projeto os t6cnicos de extensdo rural e
produgfio de meios audiovisuais do SIBRATER, bern como pessoal
auxiliar para h sua implementag~o;

2) isentar o material fornecido ao projeto por incumb~ncia do Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha, de licengas, taxas portudrias,
direitos de importagdo e exportagdo e demais encargos fiscais, garan-
tindo o pronto desembarago alfandegirio do material;
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b) custear as demais despesas de funcionamento e conserto, tomando provi-
dncias para que as entidades executoras dos projetos tomem a seu
cargo todos os custos porventura ocasionados pelo armazenamento de
bens importados destinados a projetos de Cooperagdo T6cnica e consi-
derando que a parte alemd fari todos os esforgos ao seu alcance tenden-
tes a evitar custos de armazenamento;

c) colocar h disposigdo dos t6cnicos enviados veiculo de servigo;

d) prestar aos t6cnicos enviados todo o apoio na execuqdo das tarefas que
lhes foram confiadas, colocando-lhes i disposigdo toda a documentagao
pertinente;

e) permitir que t6cnicos brasileiros dem prosseguimento, o mais cedo
possivel, hs atividades dos t6cnicos enviados.

IV. Atribuig6es dos t6cnicos enviados:

1) a) Apoiar a EMBRATER no aperfeigoamento de medidas de coor-
denagdo e assessoramento corn a EMATER;

b) assessorar a EMBRATER e a EMATER - ParanA - no plane-
jamento, produgdo, utilizagdo e avaliagdo de meios audiovisuais para
os servigos de extensdo rural, bem como colaborarna execugao das
respectivas campanhas de informagdo e motivagdo;

c) colaborar na execugdo de "Workshops" locais, regionais e supra-
regionais e de semindrios de colaboradores da EMBRATER e da
EMATER.

2) Dentro das suas atividades, delineadas no pardgrafo 1 deste item, os
t6cnicos enviados serdo responsfiveis perante a Coordenadoria de
Informagdo e Documentaqdo (CID) da EMBRATER, obedecendo hs
suas instrug6es t6cnicas, desde que isto ndo afete as relaq6es contra-
tuais corn o seu empregador alemdo.

0 t6cnico enviado conforme o item II, letra a, prestard assessoria
h EMBRATER, por uma etapa-piloto de um ano e uma etapa sub-
seqiuente, de implementagdo, de mais um ano. 0 t6cnico enviado
conforme o ntimero II letra b trabalhard na Coordenadoria de Infor-
magdo e Documentago (CID) da EMBRATER em Brasilia.

V. 0 material fornecido pelo Governo da Reptiblica Federal da
Alemanha passard, quando da sua chegada ao Brasil, ao patrim6nio da
Repdblica Federativa do Brasil, sob a condigdo de que seja colocado h
inteira disposiqdo do projeto e dos t6cnicos enviados;

VI. Dos executores do projeto
1) 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha encarregari da

execuqdo de suas contribuig5es a "Deutsche Gesellschaft Fuer Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH" (Sociedade Alemd de Coopera-
9do T6cnica), em 6236 Eschborn.

2) 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil encarregardi da implemen-
tagdo do projeto a Empresa Brasileira de Assist~ncia T6cnica e Exten-
sdo Rural (EMBRATER), em Brasilia.

3) Os 6rgdos encarregados nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste item
poderdo estabelecer conjuntamente, atrav6s de um piano operacional ou
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de outra forma adequada, os pormenores da implementago do projeto
adaptando-os, caso necessirio, ao seu andamento mesmo.

VII. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es
do acima referido Acordo Bfisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a
clIusula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos itens I a VII, esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expressa a concordincia de seu Governo, constituirdo
um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota
de resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os
rotestos da minha mais alta consideragio".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a pre-
sente, passa a constituir urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar
em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signj]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidirio

da Repdiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

8 May 1984 Le 8 mai 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/I23/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EZ 445.85/252/84
of today's date, which in Portuguese
reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I should like to inform
you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the above note,
which, together with this note, shall
constitute an agreement between our

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/ 123/1644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note n" EZ 445.85/252/84 dat6e de
ce jour, dont la teneur en portugais est
la suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse,j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br6si-
lien accepte les dispositions de la note
ci-dessus, laquelle constitue, avec la
pr6sente, un accord entre nos deux
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two Governments, to enter into force
as of today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic
of Germany

Gouvernements qui entre en vigueur
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON THE
PROJECT "SOIL MANAGE-
MENT AND CONSERVATION
IN EAST AMAZONIA"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LA RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
«< GESTION ET CONSERVA-
TION DES SOLS EN AMAZO-
NIE ORIENTALE >

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 08. Mai 1984

EZ 445/1271253/84

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf das Protokoll der deutsch-brasilianischen
Regierungsverhandlungen vom 29.04.1982 sowie in Ausfhfirung des Rahmen-
abkommens zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 fiber
Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung uber die Weiterfiihrung des
Projekts "Bodennutzung und Bodenerhaltung im 6stlichen Amazonasgebiet"
(PN 77.2209.3) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien setzen die 1979 begonnene Zusammenarbeit am
Zentrum ffir die landwirtschaftliche Erforschung der humiden Tropen (CPATU)
der EMBRAPA im 6stlichen Amazonasgebiet ab 01. Dezember 1982 fir die
Dauer von weiteren vier Jahren bis zum 30. November 1986 fort.

II. Ziele des Vorhabens:

1. Beitrag zur Entwicklung geeigneter Anbausysteme ffir verschiedene
Regionen und Betriebsgr6ssen durch Untersuchungen in landwirtschaftlichen
Betrieben und Dauerversuchen. Die Entwicklung geeigneter Anbausysteme
soil zu einer standortgerechten Nutzung des Bodens im 6stlichen Amazonas-
gebiet beitragen, das heisst zur Erhaltung des Bodens, zur Steigerung seiner
Ertragsfahigkeit und zur Reduktion 6kologischer Schaden.

2. Uberpriifung der bestehenden Anbausysteme durch betriebswirtschaftliche
Untersuchungen und Berechnungen der Wirtschaftlichkeit.

I Came into force on 8 May 1984, the date of the note I Entr6 en vigueur le 8 mai 1984, date de la note de

in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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3. Weitergabe der Ergebnisse an die fir die Entwicklung des Amazonasge-
bietes zustindigen staatlichen, halbstaatlichen und privaten Organisationen.

III. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie entsendet folgende Fachkrifte als Berater:

a) I Fachkraft fiur Pflanzenbau als Teamleiter fir die Dauer von bis zu
48 Mann/Monate;

b) 1-2 Fachkr.fte fir Bodenfruchtbarkeit fir die Dauer von bis zu 48 Mann/
Monate;

c) 1-2 Fachkraifte fir Biologie und Mikrobiologie fur die Dauer von bis zu
36 Mann/Monate;

d) 1 Fachkraft fir Agrarwirtschaft fur die Dauer von bis zu 30 Mann/Monate;

e) Kurzzeitsachverstindige und Gutachter fir die Bearbeitung von Spezial-
problemen, insbesondere fir die Gebiete Mikrobiologie, Forschungs-
planung und -auswertung, Betriebswirtschaft und andere bis zu 8 Mann/
Monate;

f) Wissenschaftliche Fachkrifte fir praxisbezogene projektbegleitende
Untersuchungen bis zu 30 Mann/Monate.

2. Sie liefert fuir die Durchfihrung des Vorhabens erforderliches Material,
Maschinen und Arbeitsgerat, insbesondere

a) Laborgerate fir die Untersuchung von Boden- und Pflanzenproben,

b) Ersatzteile fir bereits gelieferte LaborgerAte,

c) Verbrauchsmaterial fir Labor- und Felduntersuchungen,

d) Gerate und Material fir Felduntersuchungen einschliesslich Bestimmung
von Kleinklima-Daten,

in einem Gesamtwert von bis zu 50.000,- DM (in Worten: Fiinfzigtausend
Deutsche Mark) und tragt die Kosten fur Transport und Versicherung des
Materials bis zum Standort des Vorhabens.

3. Sie ist bereit,

a) Kooperationsvertrage mit wissenschaftlichen Instituten zur fachlichen
Rickendeckung abzuschliessen,

b) die Kosten fir Obersetzungen, Publikationen, Beratungshilfsmittel und
Seminare zu tragen,

c) Spezialanalysen von Boden- und Pflanzenproben zu iibernehmen.

4. Sie ist bereit,

a) brasilianische Fachkrafte ausserhalb des Vorhabens in der Bundes-
republik Deutschland oder in Drittlindern fir eine Dauer von insgesamt
16 Monaten aus- und fortzubilden, die nach ihrer Rfickkehr in dem Vor-
haben eingesetzt werden;

b) bis zu 3 projektverbundenen brasilianischen Pers6nlichkeiten die Teil-
nahme an einer fachlichen Informationsreise in die Bundesrepublik
Deutschland oder in Drittlinder zu erm6glichen;
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c) die Auswahl der in den Buchstaben a und b genannten Personen erfolgt
im Einvernehmen mit dem entsandten Leiter des Vorhabens und dem
Trager des Vorhabens.

5. Das von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gelieferte Material
geht bei seinem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum der Regierung der
F6derativen Republik Brasilien fiber mit der Massgabe, dass es dem Vor-
haben und den entsandten Fachkrften ffir ihre Aufgaben uneingeschrainkt
zur Verfigung steht.

IV. Leistungen der F6derativen Republik Brasilien:
1. Sie ergreift folgende Massnahmen:

a) stellt daz Zentrum fir die landwirtschaftliche Erforschung der humiden
Tropen CPATU der EMBRAPA als Partnerinstitution und sorgt ge-
gebenenfalls fir deren Ausbau als Trager fur Aufgaben der Agrarfor-
schung im Amazonasgebiet,

b) stellt die erforderlichen Fachkrfte, Verwaltungs- und Hilfspersonal in
ausreichendem Umfang zur Durchfiihrung des Vorhabens bereit,

c) iubernimmt die Kosten ffir den Betrieb und die Unterhaltung der Projekt-
einrichtungen sowie der dazugeh6rigen Gebaude nebst Gelande ein-
schliesslich der notwendigen Versicherungen,

d) iubernimmt die Kosten fijr Treibstoff, Wartung und Pflege der Dienst-
fahrzeuge und sonstiger, im Projektbereich betriebenen Einrichtungen,

e) stellt Agrarforscher und Entwicklungsfachleute ffir die eventuelle Teil-
nahme an speziellen Seminaren im Interesse des Vorhabens frei und
iibernimmt die in diesem Zusammenhang anfallenden Personal-, Reise-
und Verpflegungs- sowie Unterkunftskosten,

f) benennt und stellt brasilianische Fachkrafte frei zur eventuellen Kurzzeit-
fortbildung in der Bundesrepublik Deutschland oder Drittlandern in
Abstimmung mit dem deutschen Leiter des Vorhabens,

g) stellt die entsandten deutschen Fachkrifte zur eventuellen Teilnahme an
Kursen, Seminaren und Kongressen frei,

h) stattet die Projetk-Aussenstellen mit ausreichenden Verbrauchsmate-
rialien, Geldmitteln und qualifiziertem Personal aus,

i) schafft oder vermittelt Kontakte zu anderen lan'dwirtschaftlichen
Forschungszentren sowie zu halbstaatlichen Organisationen, in denen
landwirtschaftliche Entwicklungsmethoden geplant und durchgefiihrt
werden zwecks Verbreitung der bisher erzielten Forschungsergebnisse,

j) motiviert, mobilisiert und sensibilisiert die Agrarforscher sowie die Ange-
stellten von halbstaatlichen Organisationen fur das Vorhaben,

i) gestattet der Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Nutzung von
Versuchsergebnissen und Daten aus dem Projekt fir die Planung und
Beratung neuer und laufender Projekte im Rahmen der technischen
Zusammenarbeit mit anderen Entwicklungslandern nach vorheriger
Zustimmung der brasilianischen Regierung fir jeden einzelnen Fall.

2. Sie gewahrt den entsandten Fachkraften jede Unterstitzung bei der Durch-
fiihrung der ihnen uibertragenen Aufgaben und stellt ihnen die entsprechen-
den vorhandenen Unterlagen zur Verfuigung.
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3. Sie befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
fir das Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen-, Hafen-, Ein- und
Ausfuhr- und sonstigen 6ffentlichen Abgaben; die vorstehenden Befreiungen
gelten auf Antrag der durchfihrenden Stellen auch fir in Brasilien beschafftes
Material.

V. 1. Aufgaben der entsandten Fachkrafte und ihrer Counterparts:
a) Untersuchung bestehender Anbausysteme in pflanzenbaulicher, boden-

kundlicher und betriebswirtschaftlicher Hinsicht;
b) Untersuchung von Dauerversuchen des CPATU in pflanzenbaulicher Hinsicht,

Auswertung der bodenkundlichen Untersuchungen;
c) Berechnung der Wirtschaftlichkeit kinstlicher und natiurlicher Anbausysteme

unter Beachtung der jeweiligen Region, Infrastruktur, Betriebsgr6sse und
dergleichen;

d) Weitergabe der Untersuchungsmethoden, der Zwischen- und Endergebnisse
in Form von Seminaren, Vortragen und Ver6ffentlichungen;

e) Fortbildung brasilianischer Fachleute durch stindige Zusammenarbeit,
Seminare, Kurzzeitfortbildung ausserhalb Brasiliens sowie durch fachliche
Informationsreisen;

f) Weitergabe fachlicher Informationen an brasilianische Organisationen mit
dem Ziel, standortgerechte, okologieschonende Anbausysteme zur Anwen-
dung zu bringen.

2. Die entsandten Fachkrifte sind im Rahmen der unter Nummer V
Absatz 1 beschriebenen Aufgaben als Berater dem Projekttriger CPATU ge-
geniber verantwortlich, soweit ihre vertraglichen Beziehungen zu ihrem
deutschen Arbeitgeber dadurch nicht beriihrt werden.

VI. Die das Vorhaben durchfiihrenden Stellen:
1. Die Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfihrung ihrer

Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ), GmbH, 6236 Eschborn 1.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
fiuhrung des Vorhabens das ,,Centro de Pesquisa Agropecudiria do Tr6pico
Umido" (CPATU) der EMBRAPA.

3. Die mit der Durchfihrung des Vorhabens beauftragten Stellen sind gehalten,
mit dem Projekt ,,Erosionsbekimpfung in Parani" einen standigen Er-
fahrungsaustausch zu pflegen.

4. Die nach den Absatzen 1 und 2 beauftragten Stellen werden Einzelheiten
der DurchfUhrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan
festlegen und, falls erforderlich, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.
In Sonderheit sind folgende Punkte im Operationsplan festzulegen:
a) Zeit- und Finanzplan fir die einzelnen Projektaktivititen,
b) Zeitplan fir die endgiltige Obergabe von Projektteilprogrammen,
c) gegenseitige Information und Berichterstattung.
VII. Im iubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwaihnten

Rahmenabkommens vom 30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel
(Artikel 10), auch fir diese Vereinbarung.
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Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern I bis VII gemachten Vorschlagen einverstanden erklirt, werden diese
Note und die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signg]
Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen

der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 8 May 1984

EZ 445/127/253/84

Sir,
With reference to the Minutes of the

Germano-Brazilian Intergovernmental
Negotiations of 29 April 1982 and
pursuant to the Basic Agreement on
technical co-operation of 30 November
1963--concluded between our two Gov-

ernments,2 I have the honour to propose
to you, on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany, the
following Arrangement concerning the
continuation of the project "Soil
management and conservation in East
Amazonia" (PN77.2209.3):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall continue the co-operation
initiated in 1979 at EMBRAPA's Centre
for Agricultural Research on the
Humid Tropics (CPATU) in the east
Amazonian region, from 1 December

Signed by Walter Gorenflos.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

Fi1DtRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 8 mai 1984

EZ 445/127/253/84

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et en r6f6rence au Proc~s-Verbal
des n6gociations intergouvernemen-
tales germano-br6siliennes du 29 avril
1982, de vous proposer, en application
de l'Accord de base relatif h la coop&
ration technique conclu entre nos
deux Gouvernements le 30 novembre
19632, l'Accord suivant relatif h la pour-
suite du projet intitul6 << Gestion et con-
servation des sols en Amazonie orien-
tale (PN 77.2209.3) :

I. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil poursuivront partir du ler d6-
cembre 1982 et pour une dur6e de
quatre ans jusqu'au 30 novembre 1986,
la coop6ration entam6e en 1979 au
Centre de recherche agronomique

Sign6 par Walter Gorenflos.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 657, p. 301.
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1982 for a further four-year period until
30 November 1986.

II. Objective of the project:

1. To help develop appropriate cul-
tivation systems for different re-
gions and agricultural enterprises
of various sizes by means of sur-
veys of the enterprises and con-
tinous tests. The purpose of
developing appropriate cultiva-
tion systems shall be to adapt land
use to local conditions in the east
Amazonian region, and, specifi-
cally, to promote soil conserva-
tion, increase productivity and
curtail environmental damage;

2. To review existing cultivation
systems by means of studies on
cost-effectiveness and evaluations
of economic viability.

3. To report the findings to the com-
petent public, semi-public and
private bodies responsible for the
development of the east Amazonian
region.

III. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:

1. Assign the following specialists as
consultants:

(a) One crop specialists, as team
leader, for a period of up to
48 man-months;

(b) One or two specialists in soil
fertility, for a period of up to
48 man-months;

(c) One or two specialists in biol-
ogy and microbiology, for a
period of up to 36 man-months;

(d) One specialist in rural econ-
omy, for a period of up to
30 man-months;

pour les r6gions tropicales humides
(CPATU) de I'EMBRAPA, en Amazo-
nie orientale.

II. Les objectifs du projet sont les
suivants :
1. Contribuer ii mettre au point des

syst~mes de culture appropri6s
pour les diff6rentes r6gions et
tailles d'exploitations grAce h des
recherches dans les exploitations
agricoles et t des essais perma-
nents. La mise au point de syst~mes
de culture appropri6s doit aider h
utiliser le sol de l'Amazonie orien-
tale de fagon adapt6e aux condi-
tions locales, c'est-a-dire i con-
server le sol, i accroitre son
rendement et ii r6duire les dom-
mages caus6s i. l'environnement.

2. R6viser les syst~mes de culture
actuels grAce h des 6tudes portant
sur l'6conomie des exploitations et
h des calculs de rentabilit6.

3. Communiquer les r6sultats aux
organisations publiques, semi-
publiques et priv6es charg6es de
mettre en valeur l'Amazonie.

III. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne fournira
les prestations suivantes :

1. I1 enverra les sp6cialistes suivants
en qualit6 de conseillers :
a) Un sp6cialiste de culture v6-

g6tale en qualit6 de chef
d'6quipe, pour une dur6e maxi-
male de 48 mois-homme;

b) Un ou deux sp6cialistes de la
fertilit6 des sols, pour une dur6e
maximale de 48 mois-homme;

c) Un ou deux sp6cialistes en bio-
logie et microbiologie, pour une
dur6e maximale de 36 mois-
homme;

d) Un sp6cialiste d'6conomie
agraire, pour une dur6e maxi-
male de 30 mois-homme;
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(e) Short-term specialists and
experts to tackle specific
problems relating, in particular,
to microbiology, research
planning and evolution, and
enterprise management, etc.
for a period of up to 8 man-
months;

(1) Scientific personnel to work on
project-related studies bearing
on practical aspects, for a
period of up to 30 man-months.

2. Supply the requisite materials,
machinery and implements for
executing the project, in particular:

(a) Laboratory equipment for
testing soil and plant samples;

(b) Spare parts for laboratory
equipment already supplied;

(c) Non-durable materials for
laboratory and field tests;

(d) Equipment and materials for
field tests, inter alia, for estab-
lishing micro-climatic data,

for a total of up to DM 50 000 (fifty
thousand deutsche mark), and shall
pay transport and insurance costs
for the equipment and materials up
to the project site.

3. Be prepared:
(a) To conclude contracts for co-

operation with scientific insti-
tutes in order to ensure compre-
hensive technical support;

(b) To assume the costs of trans-
lation, publication, consultancy
assistance and seminars;

e) Des sp6cialistes de courte dur6e
et des experts charg6s de r6sou-
dre des probl~mes particuliers,
notamment dans les domaines
de la microbiologie, de la plani-
fication et de la mise en valeur
des recherches, de l'6conomie
des entreprises et dans d'autres
domaines, pour une dur6e
maximale de 8 mois-homme;

f) Des sp~cialistes scientifiques
pour des 6tudes d'appui au
projet ax6es sur la pratique,
pour une dur6e maximale de
30 mois-homme.

2. I1 livrera le mat6riel, les machines
et les instruments de travail n6ces-
saires it l'ex6cution du projet, et
notamment :
a) Les instruments de laboratoire

destin6s i l'6tude des 6chan-
tillons de sols et de plantes;

b) Les pieces de rechange pour les
instruments de laboratoire d6jih
livr6s;

c) Les mati~res consommables
pour les 6tudes en laboratoire et
sur le terrain;

d) Les instruments et le mat6riel
destin6s aux 6tudes sur le ter-
rain, y compris la d6termina-
tion des donn6es relatives au
microclimat,

pour une valeur totale allant jus-
qu'ii DM 50 000 (cinquante mille
deutsche marks), et prendra en
charge les frais de transport et
d'assurance du mat6riel jusqu'au
lieu d'ex6cution du projet.

3. I1 est dispos6 :
a) A conclure des contrats de

coop6ration avec des instituts
scientifiques pour assurer un
appui technique;

b) A prendre en charge les frais
aff6rents aux traductions, pu-
blications, moyens de conseil
et s6minaires;

Vol. 1365, 1-23031



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 23

(c) To carry out special analyses
of soil and plant samples.

4. Provide for:

(a) Training and advanced training
courses, to be held indepen-
dently of the project, in the
Federal Republic of Germany
or third countries for a total of
16 months for Brazilian per-
sonnel who, on their return,
shall work on the project;

(b) Participation by up to three
Brazilian project-related spe-
cialists in a technical study tour
in the Federal Republic of
Germany or third countries;

(c) Selection of the persons re-
ferred to in subparagraphs (a)
and (b), to be made by agree-
ment between the German
project team leader and the
executing agency.

5. The equipment supplied by the
Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall, on arrival in
Brazil, become the property of
the Government of the Federative
Republic of Brazil, with the proviso
that it shall be made fully available
to the German personnel assigned
to the project.

IV. The Federative Republic of
Brazil shall:

1. Make the following arrangements:
(a) Establish EMBRAPA's Centre

for Agricultural Research on
the Humid Tropics (CPATU)
as a partner institution and, if
need be, expand it into be-
coming the authority for
agrarian research operations in
the Amazonian region;

c) A entreprendre les analyses
sp6ciales d'6chantillons de sols
et de plantes.

4. I1 est dispos6 :

a) A assurer, en dehors du projet
et pour une dur6e totale de
16 mois, la formation et le per-
fectionnement en R6publique
f6d6rale d'Allemagne ou dans
des pays tiers de sp6cialistes
br6siliens qui, i leur retour,
seront int6gr6s au projet;

b) A permettre h un maximum de
trois personnalit6s br6siliennes
li6es au projet de participer h un
voyage d'information techni-
que en R6publique f6d6rale
d'Allemagne ou dans des pays
tiers;

c) La s6lection des personne vi-
s6es aux alin6as a et b se fera
en accord avec le directeur
allemand du projet et l'orga-
nisme charg6 du projet.

5. Le materiel livr6 par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne deviendra propri6t6
du Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil h son arri-
v6e au Br6sil, 6tant entendu qu'il
sera mis sans r6serve h la dispo-
sition du projet et des sp6cialistes
envoy6s pour l'exercice de leurs
fonctions.

IV. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil fournira les
prestations suivantes :
1. I1 prendra des mesures pour:

a) Mettre h disposition le Centre
de recherche agronomique pour
les r6gions tropicales humides
(CPATU) de I'EMBRAPA en
tant qu'institution associ6e, et
se charger 6ventuellement de
son extension comme organisme
responsable des recherches
agronomiques en Amazonie;
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(b) Provide the necessary techni-
cal, management and auxiliary
staff, to the extent required for
executing the project;

(c) Assume the operating and
maintenance costs of the proj-
ect's installations, buildings
and sites, including the neces-
sary insurance coverage;

(d) Assume the costs of fuelling,
servicing and maintaining
official vehicles and other
project-related equipment;

(e) Enable specialists in agrarian
research and development
available to participate in any
special project-related seminars
and assume any personal,
travel, subsistence and accom-
modation expenses relating
thereto;

(f) Designate Brazilian specialists
for possible participation in
short-term advanced training
courses in the Federal Repub-
lic of Germany or in third coun-
tries, by agreement with the
German project leader;

(g) Enable the German technical
personnel assigned to the
project to take part in courses,
seminars and congresses;

(h) Provide the field services of the
project with adequate supplies,
funds and qualified personnel;

(i) Establish or arrange for con-
tacts with other agricultural
research centres and semi-
public organizations in which
agricultural development tech-
niques are planned and applied
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b) Mettre i disposition les sp6cia-
listes et le personnel adminis-
tratif et auxiliaire n6cessaires,
en nombre suffisant pour l'ex6-
cution du projet;

c) Prendre en charge les d6penses
d'exploitation et d'entretien
des installations li6es au projet
et des btiments et terrains con-
nexes, y compris les assurances
n6cessaires;

d) Prendre en charge les d6penses
de carburant, d'utilisation et
d'entretien des v6hicules de
service et des autres installa-
tions utilis6es dans le cadre du
projet;

e) Permettre ii des chercheurs
agronomes et h des sp6cialistes
du d6veloppement de participer
6ventuellement h des s6minai-
res sp6ciaux int6ressant le
projet et prendre en charge les
frais de personnel, de voyage,
de subsistance et d'h6berge-
ment qui s'y rapportent;

f) D6signer des sp6cialistes br6si-
liens et les mettre A disposition
pour suivre 6ventuellement des
stages de perfectionnement de
courte dur6e en R6publique
f6d6rale d'Allemagne ou dans
des pays tiers, en accord avec le
directeur allemand du projet;

g) Permettre aux sp6cialistes alle-
mands de participer 6ventuelle-
ment i des cours, s6minaires
et congres;

h) Fournir aux organismes locaux
charg6s du projet des mati~res
consommables, des capitaux et
du personnel qualifi6 suffisants;

i) Etablir ou organiser des con-
tacts avec d'autres centres de
recherche agronomique ainsi
qu'avec des organisations semi-
publiques o/i sont planifi6es et
ex6cut~es des m~thodes de
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with a view to disseminating
research findings;

(I) Arouse interest in the project
and rally support for it among
agronomists and officials of
semi-public organizations;

(1) Authorize the Government of
the Federal Republic of Ger-
many to use test results and
project data for planning and
advising on new and ongoing
technical co-operation projects
with other developing coun-
tries, subject to the prior
agreement of the Brazilian
Government on a case-by-case
basis.

2. Afford the German technical per-
sonnel assigned to the project full
support in their work, and make the
necessary documentation available
to them;

3. Exempt the materials supplied for
the project by order of the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany from licences, harbour
dues, import and export duties and
other fiscal charges; at the request
of the executing agencies, such
exemptions shall also apply to
materials procured in Brazil.

V. 1. Functions of the assigned
German specialists and their counter-
parts

(a) Study of existing cultivation sys-
tems from the standpoint of crop
farming, soil science and enterprise
management;

(b) Study of CPATU's continuous tests
on crops and evaluation of soil-
science research;

d6veloppement agricole, afin
de diffuser les r6sultats d6jA
obtenus en matire de re-
cherche;

j) Motiver, mobiliser et sensibi-
liser en faveur du projet les
chercheurs en agronomie et
les fonctionnaires des organi-
sations semi-publiques;

1) Permettre au Gouvernement de
la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne d'utiliser les r6sultats
des recherches et les donn6es
tir6es du projet pour la planifi-
cation et le conseil de projets
nouveaux et en cours dans le
cadre de la coop6ration tech-
nique avec d'autres pays en
d6veloppement, apr~s accord
du Gouvernement br6silien
pour chaque cas particulier.

2. Il accordera aux sp6cialistes
envoy6s tout l'appui n6cessaire i
I'ex6cution des thches qui leur sont
confi6es et mettra leur disposi-
tion les documents pertinents dis-
ponibles.

3. Il exon6rera de licences, taxes por-
tuaires, droits d'importation et
d'exportation et autres taxes le
mat6riel livr6 pour le projet au nor
de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne; i la demande des orga-
nismes d'ex6cution, les exon6-
rations ci-dessus s'appliqueront
aussi au mat6riel acquis au Br6sil.

V. 1. Attributions des techniciens
envoy6s et des techniciens de contre-
partie :

a) Analyse des syst~mes de culture
existants du point de vue de la cul-
ture v6g6tale, de la p6dologie et de
l'6conomie des entreprises;

b) Analyse des essais permanents du
CPATU du point de vue de la cul-
ture v6g6tale, et exploitation des
recherches p6dologiques;
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(c) Determining the economic viability
of man-made and natural cultiva-
tion systems, taking into account
the specific region, infrastructure,
size of enterprise, etc.;

(d) Dissemination of research methods
and of intermediate and final results
through seminars, lectures and
publications;

(e) Advanced training of Brazilian spe-
cialists through continuous co-
operation, seminars, short-term
advanced training courses outside
Brazil and technical study tours;

(f) Dissemination of technical data to
Brazilian organizations for the
purpose of promoting the introduc-
tion of environmentally sound cul-
tivation systems suited to local
conditions.

2. In carrying out their advisory
functions as described in section V,
paragraph 1, the German technical per-
sonnel assigned to the project shall be
accountable to the project-executing
agency CPATU, in so far as their con-
tractual relations with their German
employers are not affected thereby.

VI. Executing agencies for the
project:

1. The Federal Republic of Germany
shall commission the Deutsche
Gesellschaft fir Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) (German
Technical Co-operation Company),
GmbH, 6236 Eschborn 1, to
execute the project in respect of
its contributions.

2. The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall com-
mission the Centro de Pesquisa
Agropecuirio do Tr6pico Umido
(CPATU) of EMBRAPA to
execute the project.

3. The commissioned agencies shall
continue to exchange experiences
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c) Calcul de la rentabilit6 des syst~mes
de culture artificiels et naturels en
fonction de la region, de l'infra-
structure, de la taille de l'exploita-
tion et de facteurs analogues;

d) Communication des mrthodes
d'analyse et des rrsultats interm6-
diaires et finaux sous forme de semi-
naires, conferences et publications;

e) Perfectionnement de sprcialistes
brrsiliens grace i la cooperation
permanente, h des srminaires, A de
courts stages de perfectionnement
en dehors du Brrsil ainsi qu'h des
voyages d'information techniques;

f) Communication d'informations
techniques h des organisations br6-
siliennes afin de mettre en applica-
tion des syst~mes de culture qui
soient adaptrs aux conditions
locales et prrservent l'environ-
nement.

2. Dans le cadre de leurs attribu-
tions de conseillers visres au paragra-
phe 1 de la section V, les sprcialistes
envoyrs relkveront du CPATU, orga-
nisme charg6 du projet, dans le mesure
ohi cela ne modifie pas leurs relations
contractuelles avec leur employeur
allemand.

VI. Organismes d'exrcution du
projet :
1. Le Gouvernement de la Rrpubli-

que frdrrale d'Allemagne charge
de l'exrcution de ses prestations la
Deutsche Gesellschaft fir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH (Socit6 allemande de
cooperation technique), 6236 Esch-
born 1.

2. Le Gouvernement de la Rrpubli-
que frdrrative du Brrsil charge de
l'exrcution du projet le Centro
de Pesquisa Agropecudiria do
Tr6pico Umido (CPATU) de
I'EMBRAPA.

3. Les organismes charges de l'exrcu-
tion du projet devront maintenir
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with the erosion-control project in
Parana.

4. The agencies commissioned under
paragraphs I and 2 shall jointly
determine the details of project
execution in a plan of operations
and adjust them, as need be, in the
course of execution. In particular,
the following points shall be spe-
cified in the plan of operations:

(a) Timetable and financing plan
for individual project activities,

(b) Timetable for the final delivery
of project subprogrammes,

(c) Exchanges of information and
reports between the parties.

VII. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963,
including the Berlin clause (article 10),
shall apply also to this Arrangement.

Should the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil agree to the
proposals made in sections I to VII, this
note and your note in reply expressing
your Government's agreement shall
constitute an arrangement between our
two Governments, to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[WALTER GORENFLOS]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

un 6change d'exp6riences perma-
nent avec le projet de, lutte contre
l'6rosion au Parani.

4. Les organismes vis6s aux paragra-
phes 1 et 2 peuvent arr~ter d'un
commun accord les modalit6s
d'ex6cution du projet au moyen
d'un plan d'op6ration et les adap-
ter s'il y a lieu au d6roulement du
projet. Les points suivants devront
notamment tre fix6s dans le plan
d'op6ration :
a) Calendrier et plan de finance-

ment de chacune des activit6s
du projet;

b) Calendrier de remise d6finitive
des programmes partiels du
projet;

c) Pr6sentation de rapports et
information r6ciproques.

VII. Pour le reste, les dispositions
de l'Accord de base susmentionn6 du
30 novembre 1963, y compris la clause
de Berlin (article 10), s'appliquent
6galement au pr6sent Accord.

Si les propositions I h VII rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence exprimant l'accord de votre
Gouvernement formeront entre nos
deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur i la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence le Ministre des rela-
tions ext6rieures de la R6publique
f6d6rative du Br6sil Monsieur l'Am-
bassadeur Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 08 de maio de 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/ 121/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n. EZ 445/127/253/84, datada
de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro. Corn refer~ncia h Ata das Negociag6es Intergover-
namentais Teuto-Brasileiras de 29 de abril de 1982, bern como em execuqao
do Acordo Bisico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963,
concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa
Excelncia, em nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o
seguinte Ajuste sobre o prosseguimento do projeto "Manejo e Conservagdo
do Solo na Amaz6nia Oriental" (PN 77.2209.3):

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil dardo prosseguimento, a partir de 1 de
dezembro de 1982, 'a cooperagao iniciada em 1979, no Centro de Pesquisa
Agropecufiria do Tr6pico Urmido (CPATU) da EMBRAPA, na Amaz6nia
Oriental, pelo prazo de mais quatro anos, isto 6, at 30 de novembro de
1986.

II. Objetivos do projeto:

1. contribuir para o desenvolvimento do sisterna da produgdo apropriados
para diferentes regi6es e tamanhos de empresa, atrav6s de pesquisas
em empresas agricolas e ensaios permanentes. 0 desenvolvimento de
sistemas de produgdo apropriados visa a contribuir para que o uso do
solo na Amaz6nia Oriental seja adaptado hs condig6es locais de solo,
isto 6, para a conservaqdo do solo, o aumento da sua produtividade
e a redurgo de danos ecol6gicos;

2. revisar os sistemas de produgdo existentes, mediante eventuais estudos
relativos economia de custos das empresas e cdlculos deviabili-
dade econ6mica;

3. transmitir os resultados obtidos para as organizaq6es estatais, para-
estatais e privadas encarregadas do desenvolvimento da Amaz6nia
Oriental.

III. Ao Governo da Rep6blica Federal da Alemanha caberfi:

1. enviar os seguintes t6cnicos, na qualidade de assessores:

a) 1 t6cnico em cultura vegetal, como chefe de equipe, pelo prazo de
at6 48 homens/ms;

b) 1 a 2 t6cnicos em fertilidade do solo, pelo prazo de at6 48 homens/
m&s;

c) 1 a 2 t6cnicos em biologia e microbiologia, pelo prazo de at6
36 homens/ms;
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d) 1 t6cnico em economia agrdria, pelo prazo de at6 30 homens/mas;

e) especialistas a curto prazo e peritos para o equacionamento de
quest6es especificas, particularmente nas Areas de:

- microbiologia;

- planejamento e availiago das pesquisas;

- economia de empresas, e outras, pelo prazo de at 8 homens!
mes;

f) t6cnicos cientificos para estudos de apoio ao projeto orientados para
as necessidades prdticas, por um prazo de at 30 homens/m~s.

2. fornecer para a execugdo do projeto o indispensdvel material, miquinas
e instrumentos de trabalho, nomeadamente:

a) aparelhos de laborat6rio para o estudo de amostras de solos e de
plantas;

b) pegas de reposigdo para aparelhos de laborat6rio j~i fornecidos;

c) material de consumo para exames laboratorias e testes de campo;

d) aparelhos e material para testes de campo, inclusive determinagdo
de dados relativos ao micro-clima;

num valor total de at6 DM 50.000 (cinquenta mil marcos alemies) e
custear as despesas com transporte e seguro do material at6 o local do
projeto;

3. disposar-se a:

a) concluir contratos de cooperago corn institutos cientificos, a tim de
garantir um apoio t6cnico integral;

b) custear as despesas corn tradug6es, publicag6es, meios de assessoria
e seminfirios;

c) encarregar-se de andlises especificas de amostras de solos e de
plantas;

4. facultar:
a) estdgios de formagdo e aperfeicoamento fora do projeto, na Repti-

blica Federal da Alemanha ou em terceiros paises, por urn prazo
total de 16 meses, para t6cnicos brasileiros, que ap6s o seu regresso
atuardo no projeto;

b) a participaqdo de at6 3 personalidades brasileiras ligadas ao projeto
em viagem de informagdo t~cnica i Rep6blica Federal da Alemanha
ou a terceiros paises;

c) a seleqdo das pessoas referidas nas letras a e b deste parigrafo serd
feita em comum acordo com o chefe enviado do projeto e o 6rgdo
encarregado do projeto;

5. o material fornecido pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha,
passard, quando da sua chegada ao territ6rio brasileiro, ao patrim6nio
do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, sob a condiqdo de ser
colocado h inteira disposigdo dos t6cnicos enviados para a execuqdo
das suas atividades.
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IV. Ao Governo da Reptblica Federativa do Brasil caberi:

1. Tomar provid~ncias corn vistas a:

a) colocar o Centro de Pesquisa Agropecuiria do Tr6pico Omido
(CPATU) da EMBRAPA h disposigdo, como instituigdo parceira,
e, se for o caso, cuidar da sua ampliagdo como 6rgdo responsivel
por tarefas da pesquisa agriria na Amaz6nia;

b) facultar, para a implementaqdo do projeto os t6cnicos necessirios,
bem como pessoal administrativo e auxiliar em n6mero suficiente;

c) arcar corn as despesas decorrentes do funcionamento e da manu-
tengdo das instalag6es - edificios e terrenos relacionados ao pro-
jeto, custeando, inclusive, os seguros necessdirios;

d) arcar corn as despesas de combustivel, manutengfso e conservaga-o
dos veiculos de servigo e de outras instalag6es em uso em ambito
do projeto;

e) permitir a pesquisadores agrdrios e t6cnicos em desenvolvimento a
eventual participagdo em semindrios especiais de interesse do projeto
e arcar corn as despesas de pessoal, viagem, alimentagdo e alo-
jamento inerentes;

f) designar t6cnicos brasileiros e permitir-Ihes a eventual participagdo
em cursos de aperfeigoamento a curto prazo na Reptiblica Federal da
Alemanha ou em terceiros paises, em comum acordo corn o chefe
alemdo do projeto;

g) permitir aos t6cnicos alemdes enviados a eventual participagio em
cursos, seminirios e congressos;

h) equipar os servigos locais do projeto, em medida suficiente, corn
material de consumo, recursos financeiros e pessoal qualificado;

i) estabelecer e proporcionar contatos corn outros centros de pesquisa
agropecuaria e corn organizagoes paraestatais nos quais estejam
sendo planejadas e realizadas t6cnicas de desenvolvimento agricola,
com o objetivo de divulgar os resultados de pesquisa obtidos at6 a
data;

j) motivar, mobilizar e sensibilizar para o projeto tanto os pesquisa-
dores agrdrios como tamb~m os funcionfirios de organizag6es
paraestatais;

1) permitir ao Governo da RFA a utilizagio dos resultados das pes-
quisas e de dados do projeto, mediante pr6via concordfincia do
Governo brasileiro, em cada caso especifico, para o planejamento e
assessoria de projetos novos e em curso, no &mbito da cooperaqdo
t6cnica corn outros paises em desenvolvimento.

2. prestar aos t6cnicos enviados todo a apoio na execugdo das tarefas
que lhes foram confiadas, colocando-Ihes i disposigdo toda a docu-
mentagio pertinente disponivel.

3. isentar o material fornecido ao projeto por incumbencia do Governo
da Rep6blica Federal da Alemanha de licengas, taxas portuirias, direitos
de importagito e exportagido e demais encargos fiscais; a requerimento
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dos 6rgdos executores as iseng6es acima aplicar-se-do tamb6m ao
material adquirido no Brasil.

V. Atribuig6es dos t6cnicos enviados e dos respectivos t6cnicos
parceiros:

a) anilise de sistemas de produgdo existentes, sob aspectos da cultura
vegetal, pedologia e economia de empresas;

b) andlise de ensaios permanentes do CPATU sob o aspecto da cultura de
plantas, bern como avaliagdo das pesquisas pedol6gicas;

c) cdlculo da viabilidade econ6mica de sistemas de produgio artificiais e
naturais, sob consideragio da respectiva regido, infra-estrururas, tamanho
da empresa e fatores semelhantes;

d) transmissdio dos m6todos de anilise, dos resultados intermedi.rios e
finais, por meio de semindrios, palestras e publicag6es;

e) aperfeigoamento de t6cnicos brasileiros atrav6s de cooperagao perma-
nente, semindrios, cursos de aperfeigoamento a curto prazo fora do
Brasil, bern como atrav6s de viagens de informagdo t6cnica;

f) transmissdo de informag6es t6cnicas a organizag6es brasileiras corn o
objetivo de proporcionar a aplicagdo de sistemas de produl~o adaptados

s condig6es locais de solo e de preservagdo da ecologia.

2. Dentro das suas atividades como assessores, delineadas no item V,
pardgrafo 1, os t6cnicos enviados serdo responsiveis perante o CPATU,
6rgdo encarregado do projeto, desde que isto ndo afete as relag6es contra-
tuais corn o seu empregador alemdo.

VI. Dos executores do projeto:

1. o Governo da Rep6blica Federal da Alemanha encarregari da execugdo
de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft fuer Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH" (Sociedade Alemd de Cooperagdo
T6cnica), em 6236 Eschborn 1;

2. o Governo da Repdblica Federativa do Brasil encarregard da implemen-
tagdo do projeto o Centro de Pesquisa Agropecuiria do Tr6pico Umido
(CPATU) da EMBRAPA;

3. os 6rgdos encarregados da execugdo do projeto t~m a incumb~ncia de
manter um constante intercimbio de informag6es corn o projeto
"Controle da Erosdo no Estado do Parani";

4. os 6rgdo encarregados nos termos dos parigrafos 1 e 2 deste item
estabelecerdo conjuntamente, atrav6s de um piano operacional, os
pormenores da implementagao do projeto, adaptando-os, caso necessd-
rio, ao seu andamento. Em particular, deverdo ser estabelecidos no
piano operacional os seguintes itens:

a) cronograma e piano financeiro para cada uma das atividades do
projeto;

b) cronograma para a entraga definitiva de programas parciais do
projeto;

c) reciprocidade de informag6es e relat6rios.
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VII. De resto, aplicar-se-do tamb~m ao presente Ajuste as disposi6es
do acima referido Acordo Bfisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a
clAusula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos itens I a VII, esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expresse a concordfincia do seu Governo, constituirdo
um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota
de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os pro-
testos da minha mais alta consideragdo."

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar
em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordinfirio e Plenipotencifirio

da Repfiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

8 May 1984 Le 8 mai 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/ 121/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. EZ 445/127/253/84,
of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing Note, which,
together with this Note, shall constitute
an arrangement between our two Gov-
ernments, to enter into force on today's
date.

Vol. 1365, 1-23031

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/1211644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

la note no EZ 445/127/253/84 dat6e de
ce jour, dont la teneur en portugais est
la suivante :

[Voir note I]

2. En rdponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement brdsi-
lien accepte les dispositions de la note
ci-dessus, laquelle constitue, avec la
pr6sente, un accord entre nos deux
Gouvernements qui entre en vigueur ce
jour.
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I take this opportunity, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

Vol. 1365, 1-23031
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Exchange of notes constituting an agreement on co-opera-
tion between the Universities of Parafba and Stuttgart
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Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 July 1984.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif Ai la
cooperation entre les universit6s du Paraiba et de
Stuttgart dans le domaine du genie electrique. Bra-
silia, 8 mai 1984

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrg par le Bresil le 31 juillet 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON CO-
OPERATION BETWEEN THE
UNIVERSITIES OF PARAIBA
AND STUTTGART IN ELEC-
TRICAL ENGINEERING

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRtSIL ET LA RtPUBLI-
QUE FEDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA
COOPERATION ENTRE LES
UNIVERSIT1ES DU PARAIBA
ET DE STUTTGART DANS
LE DOMAINE DU GENIE
1fLECTRIQUE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 08. Mai 1984
EZ 624.40/11/254/84

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Verbalnote vom 23. April 1982 - DCOPT/DE-
1/99/644(B46)(F36) sowie auf das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 uber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung Ober das Vorhaben ,,Universititspartnerschaft Paraiba/Stuttgart
aufdem Gebiet der elektrischen Energietechnik - PN 77.2508.8" vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Foderativen Republik Brasilien setzen im Rahmen der Zusammenarbeit der
Universidade Federal da Paraiba in Campina Grande (kuinftig UFPb genannt)
und der Universitat Stuttgart (US) fir weitere zwei Jahre die Zusammenarbeit
auf dem Fachgebiet elektrische Energietechnik an der UFPb fort mit dem Ziel,
fir die folgenden Fachgebiete - transiente Vorgdnge und dynamisches Ver-
halten der Ubertragung elektrischer Energie-Hochspannungstechnik - durch
Unterstitzung der Postgraduierten-Ausbildung bef'ahigtes Lehrpersonal aus-
zubilden, den technisch-wissenschaftlichen Erfahrungsaustausch zu pflegen,
den technologischen Standard anzuheben und zur besseren Nutzung vor-
handener Hilfsquellen beizutragen.

II. Leistungen der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie

a) entsendet zwei Lehrkrafte ffir die in Nummer I genannten Fachgebiete
ffir die Dauer von bis zu 48 Mann/Monaten;

Came into force on 8 May 1984, the date of the note ' Entr6 en vigueur le 8 mai 1984, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1365, 1-23032



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

b) entsendet einen Techniker ffir das bestehende Hochspannungslabor fir
bis zu 24 Mann/Monaten;

c) entsendet bis zu 4 Gastdozenten fuir die genannten Fachgebiete fir bis zu
je 3 Mann/Monaten.

2. Sie verpflichtet fir die akademische Betreuung des Vorhabens eine Person-
lichkeit fiir die Vertragslaufdauer von bis zu 24 Mann/Monaten.

3. Sie liefert instrumentelle und apparative Ergainzung, ERsatz- und Verschleiss-
teile.

4. Sie ist bereit, bis zu 3 Fachkrafte der UFPb bis zu 72 Mann-Monate ausser-
halb des Vorhabens fortzubilden, die nach ihrer Riickkehr in dem Vorhaben
eingesetzt werden und die Aufgaben der entsandten Fachkraifte selbstindig
fortfihren.

5. Sie ist ausserdem bereit,

a) Dienstreisen der entsandten Fachkrafte ausserhalb des brasilianischen
Hoheitsgebietes,

b) Transport und Versicherung des in Nummer II Absatz 4 genannten
Materials bis zum Standort des Vorhabens

zu iibernehmen.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

1. Sie stellt 3 akademische Fachkrafte als Counterpart fir die entsandten
Langzeitsachverstandigen sowie eine hinreichende Anzahl von Hilfskraften;

2. sie stellt auf ihre Kosten fir das Vorhaben die erforderlichen Grundsticke
und Gebaude einschliesslich deren Einrichtung zur Verfiugung, soweit nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Einrichtung liefert;

3. sie befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fir
die Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr-
und sonstigen 6ffentlichen Abgaben und stellt sicher, dass das Material
unverzuiglich entzollt wird;

4. sie tragt die ibrigen Betriebs- und Instandhaltungskosten fir das Vorhaben
und trifft Massnahmen, dass die projektausfiihrenden Stellen alle Kosten,
die sich eventuell aus der Lagerung von fir Vorhaben der technischen
Zusammenarbeit bestimmten importierten Gitern ergeben, iubernehmen,
wobei davon ausgegangen wird, dass die deutsche Seite alle Anstrengungen
unternimmt, Lagerkosten zu vermeiden;

5. sie sorgt dafir, dass die Aufgaben der entsandten Fachkrafte so bald wie
m6glich durch brasilianische Fachkrafte fortgefiihrt werden. Soweit diese
Fachkrifte im Rahmen dieser Vereinbarung in der Foderativen Republik
Brasilien, in der Bundesrepublik Deutschland oder in Drittlindern ausoder
fortgebildet werden, benennt sie rechtzeitig unter Beteiligung der deutschen
Auslandsvertretung oder der von dieser benannten Fachkrafte geniugend
Bewerber fiur diese Aus- oder Fortbildung. Sie benennt dafuir Bewerber, die
sich verpflichten, nach ihrer Aus- oder Fortbildung mindestens 5 Jahre an
dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten;

6. sie erkennt die Prifung, die im Rahmen dieser Vereinbarung aus- und fort-
gebildete brasilianische Staatsangeh6rige abgelegt haben, entsprechend
ihrem fachlichen Bildungsstand an;
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7. sie gewahrt den entsandten Fachkraften jede Unterstitzung bei der Durch-
fiihrung der ihnen iibertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen
und in der UFPb verfigbaren Unterlagen zur Verfuigung;

8. sie stellt sicher, dass die ibrigen zur Durchfiuhrung des Vorhabens erforder-
lichen Leistungen erbracht werden, soweit diese nicht von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland nach der Projektvereinbarung ubernommen
werden;

9. sie ist ausserdem bereit, die entsandten Fachkriifte unterzubringen.

IV. Die entsandten Fachkriifte und ihre brasilianischen Counterparts
haben folgende Aufgaben: Vertretung ihres Fachgebietes in Lehre, Forschung
und Industrieberatung.

V. Die entsandten Fachkrafte sind im Rahmen des in Absatz IV genannten
Aufgabengebietes gegeniuber der UFPb verantwortlich und in gemeinsam ge-
troffenen Vereinbarungen gebunden.

VI. Das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fiir das
Vorhaben gelieferte Material geht bei seinem Eintreffen in der Foderativen
Republik Brasilien in das Eigentum der F6derativen Republik Brasilien fiber; das
Material steht dem Vorhaben und den entsandten Fachkriiften fir ihre Aufgaben
uneingeschrAnkt zur Verfigung.

VII. Die projektfihrenden Stellen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-
fihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
fiirung des Vorhabens die UFPb.

3. Die nach Abs. I und 2 beauftragten Stellen k6nnen Einzelheiten der Durch-
fuhrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer
geeigneter Weise festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens
anpassen.

VIII. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiihnten Rahmen-
abkommens vom 30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel (Arti-
kel 10), auch fir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Absatzen I bis VIII gemachten VorschlAgen einverstanden erklirt, werden diese
Note und die das Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signit
Seiner Exzellens dem Minister fuir Auswdrtige Beziehungen

der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF
Signed by Walter Gorenflos - Signi par Walter Gorenflos.
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 8 May 1984

EZ 624.40/11/254/84

Sir,
With reference to the note verbale

DCOPT/DE-I/99/644(B46)(F36) of
23 April 1982, and to the Basic Agree-
ment on technical co-operation of
30 November 1963, concluded between
our two Governments,' I have the
honour to propose to you, on behalf of
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany, the following supple-
mentary Arrangement concerning the
project "Co-operation between the
Universities of Paraiba and Stuttgart in
electrical engineering-PN.77.2508.8".

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil, as part of the arrangements for
co-operation between the Federal Uni-
versity of Paraiba in Campina Grande
(hereinafter referred to as UFPb) and
the University of Stuttgart (hereinafter
referred to as US), undertake to con-
tinue for a further two years their col-
laboration in the electrical engineering
department at UFPb, for the purpose
of training qualified teaching staff,
through post-graduate specialization,
promoting the exchange of technical
and scientific information, raising the
level of technology, and helping to
improve the utilization of existing re-
sources in the transmission of electric
power and high tension technology.

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
FtDP-RALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 8 mai 1984

EZ 624.40/11/254/84

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la R~publique f~drale d'Alle-
magne et en rdfdrence h la note ver-
bale DCOPT/DE-I/99/644(B46)(F36) du
23 avril 1982, ainsi qu'h l'Accord de
base relatif h la cooperation technique
conclu entre nos deux Gouvernements
le 30 novembre 1963', de vous proposer
l'Accord suivant relatifau projet intitul6
(, Cooperation entre les universitds du
Paraiba et de Stuttgart dans le domaine
du genie 6lectrique - PN 77.2508 o.

I. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que f~d~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R~publique f~drative du
Brdsil, dans le cadre de la collaboration
entre l'Universit6 fdd~rale du Paraiba
i Campina Grande (ci-apr~s ddnomm~e
UFPb) et l'Universit6 de Stuttgart (US),
poursuivront pendant encore deux ans
la cooperation h l'UFPb dans le do-
maine du genie 6lectrique, afin de for-
mer du personnel d'enseignement qua-
lifi6 grAce ii la spdcialisation de jeunes
chercheurs, d'entretenir les 6changes
d'expdriences en mati~re scientifique
et technique, d'6lever le niveau techno-
logique et de contribuer h une meilleure
utilisation des ressources disponibles
dans les domaines suivants : ph~nom6-
nes transitoires et comportement dyna-
mique dans la transmission de l'6nergie
6lectrique, et technique de haute
tension.

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 657, p. 301.
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II. The Government of the Federal
Republic of Germany:

1. Shall assign:

(a) Two lecturers in the subjects
referred to in section I for a
period of up to 48 man-months;

(b) One technician for the high-
tension laboratory, already in
operation, for a period of up to
24 man-months;

(c) Up to four visiting lecturers in
the aforesaid subjects, each for
a period of up to three man-
months.

2. Shall appoint under contract one
person to be in charge of the aca-
demic aspects of the project, for a
period of up to 24 man-months.

3. Shall provide additional instru-
ments and apparatus, as well as
spare and replacement parts.

4. Shall organize advanced training
courses, independently of the proj-
ect, for a period of up to 72 man-
months for not more than three
interns from UFPb, who shall work
on the project after their return and
over the duties of the assigned
technical personnel.

5. Shall assume:

(a) The costs of official travel out-
side Brazilian national territory
of the assigned technical per-
sonnel;

(b) The insurance costs and costs
for transporting the equipment
referred to in section II, para-
graph 4, to the site of the
project.

III. The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil:

II. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne fournira
les prestations suivantes

1. 11 enverra :
a) Deux enseignants dans les do-

maines visgs h la section I, pour
une durge maximale de 48 mois-
homme;

b) Un technicien pour le labora-
toire de haute tension d6jh en
place, pour une durge maximale
de 24 mois-homme;

c) Jusqu'i quatre professeurs invi-
t6s dans les domaines ci-dessus,
pour une dur6e maximale de
3 mois-homme chacun.

2. I engagera une personne charg6e
de l'encadrement acad mique du
projet, pour la dur6e du contrat
qui pourra aller jusqu'h 24 mois-
homme.

3. Il fournira des instruments et appa-
reils compl6mentaires, ainsi que
des pieces de rechange et d'usure.

4. I1 est dispos6 t former, en dehors
du projet, jusqu'h trois sp6cialistes
de l'UFPb, pour une durge maxi-
male de 72 mois-homme, lesquels,
A leur retour, seront int6gr6s au
projet et poursuivront de mani~re
autonome les activit6s des sp6cia-
listes envoy6s.

5. Il est en outre dispos6 h prendre en
charge :
a) Les frais de d6placement profes-

sionnel des spgcialistes envoy6s
en dehors du territoire brgsilien,

b) Les frais de transport et d'assu-
rance du mat6riel vis6 au para-
graphe 4 de la section Iljusqu'au
lieu d'exgcution du projet.

III. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil fournira les
prestations suivantes :
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1. Shall make available three counter-
parts (technical personnel) to the
specialists assigned on long-term
contracts and a sufficient number
of auxiliary staff;

2. Shall make available to the project
at its expense the necessary land
and buildings, including such equip-
ment as may not be provided by the
Government of the Federal Repub-
lic of Germany;

3. Shall exempt the equipment sup-
plied to the project through the
Government of the Federal Repub-
lic of Germany from licences, port
charges, import and export duties
and other fiscal charges and make
arrangements for its prompt clear-
ance through customs;

4. Shall assume the remaining oper-
ating and servicing costs of the proj-
ect, and make arrangements to
ensure that the executing agencies
of projects assume all costs that
may arise from the storage of im-
ported goods intended for technical
co-operation projects, on the under-
standing that the German side will
make every possible effort to avoid
storage costs.

5. Shall make arrangements to ensure
that Brazilian technical personnel
take over the duties of the assigned
technical personnel as soon as pos-
sible. If, under this supplementary
Arrangement, the German per-
sonnel hold training or advanced
training courses in the Federative
Republic of Brazil, the Federal
Republic of Germany or third coun-
tries, the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall de-
signate, in good time, with the
participation of the German diplo-
matic mission or technical staff
specified by it, a sufficient number
of candidates for the training or
advanced training course, selecting
candidates who undertake to work

1. Il fournira trois sp6cialistes univer-
sitaires comme contrepartie des
experts envoy6s en mission de
longue dur6e, ainsi que du person-
nel auxiliaire en nombre suffisant.

2. II mettra, h ses frais, h la disposi-
tion du projet les terrains et bfiti-
ments n6cessaires, y compris leur
6quipement, dans la mesure ob
celui-ci n'est pas fourni par la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

3. I1 exon6rera de licences, taxes por-
tuaires, droits d'importation et
d'exportation et autres taxes le
mat6riel livr6 pour le projet au nom
de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, et veillera h le faire d6doua-
ner sans d6lai.

4. I1 prendra en charge les autres frais
de fonctionnement et d'entretien
aff6rents au projet et veillera A ce
que les organismes d'execution du
projet prennent en charge tous les
frais r6sultant 6ventuellement de
l'entreposage des biens import6s
destin6s aux projets de coop6ration
technique, 6tant entendu que la Par-
tie allemande fera tout ce qui est
en son pouvoir pour 6viter ces frais.

5. II veillera i ce que les sp6cialistes
br6siliens prennent ds que possi-
ble en charge les activit6s des sp6-
cialistes envoy6s. Si, dans le cadre
du pr6sent Accord, les sp6cialistes
br6siliens suivent des stages de for-
mation ou de perfectionnement en
R6publique f6d6rative du Br6sil, en
R6publique f6d6rale d'Allemagne
ou dans des pays tiers, il d6signera
en temps utile, avec la participation
de la repr6sentation diplomatique
allemande ou des sp6cialistes d6si-
gn6s par celle-ci, un nombre suffi-
sant de candidats h ces stages. I1
dgsignera i cet effet des candidats
qui s'engageront h travailler dans
le cadre du projet consid6r6 pen-
dant au moins cinq ans apr~s leur
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on the project after their training
or advanced training course for a
minimum of five years;

6. Shall recognize the equivalence
of the examination passed by
Brazilian technical personnel who
give training or advanced training
courses as part of this supplemen-
tary Arrangement, in line with their
level of specialization;

7. Shall give the assigned technical
personnel full support in their work
and provide them with all necessary
documentation available in UFPb;

8. Shall make arrangements to ensure
that the remaining inputs needed
for executing the project are made
available, in so far as they are not
taken on by the Government of the
Federal Republic of Germany under
the present supplementary Arran-
ment;

9. Shall provide accommodation for
the technical personnel assigned to
the project.

IV. The German technical person-
nel and their Brazilian counterparts
shall be responsible for representing
their respective fields of specialization
in teaching, research and entrepre-
neurial consultancy.

V. As regards the functions spe-
cified in section IV above, the German
technical personnel shall be responsible
to UFPb and bound by the jointly agreed
arrangements.

VI. The equipment supplied to the
project by order of the Government of
the Federal Republic of Germany shall,
on arrival in Brazil, become the prop-
erty of the Federative Republic of Bra-
zil; it shall shall remain fully available
to the project and to the German tech-
nical personnel for the period of their
assignment.

Vol. 1365, 1-23032

formation ou leur perfection-
nement.

6. I1 reconnaitra les examens subis par
les ressortissants br6siliens qui
auront b6n6fici6 d'une formation
ou d'un perfectionnement dans le
cadre du pr6sent Accord, confor-
m6ment h leur niveau de qualifi-
cation.

7. I1 accordera aux sp6cialistes en-
voy6s tout l'appui n6cessaire h
l'ex6cution des taches qui leur sont
confi6es et mettra h leur disposition
tous les documents n6cessaires
disponibles h l'UFPb.

8. I1 veillera h ce que les autres presta-
tions n6cessaires h l'ex6cution du
projet soient fournies, dans la me-
sure oi elles ne sont pas prises en
charge par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne
en vertu de l'Accord de projet.

9. I1 se chargera en outre de loger les
techniciens envoy6s.

IV. Les techniciens allemands en-
voy6s et leurs homologues br6siliens
seront charg6s de repr6senter leur sp&
cialit6 dans le domaine de l'enseigne-
ment, de faire de la recherche et de
conseiller les entreprises.

V. Dans le cadre des attributions vi-
s6es h la section IV, les sp6cialistes
envoy6s rel~veront de l'UFPb et seront
soumis aux dispositions conclues d'un
commun accord.

VI. Le mat6riel livr6 pour le projet
au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne deviendra
propri~t6 de la R~publique f~d rative
du Br6sil h son arriv6e au Br6sil; il sera
mis sans r6serve it la disposition des
sp6cialistes envoy6s pour l'exercice de
leurs fonctions.
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VII. Executing agencies for the
project:
1. The Government of the Federal

Republic of Germany shall com-
mission the Deutsche Gesellschaft
fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (German Techni-
cal Co-operation Company),
6236 Eschborn, to execute the proj-
ect in respect of its contributions.

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission
UFPb to execute the project in re-
spect of its contributions.

3. The executing agencies named in
paragraphs 1 and 2 above shall
jointly establish the details of exe-
cution of the project in a plan of
operations or in any other appro-
priate manner and shall make what-
ever adjustments may be necessary
in the course of project execution.

VIII. In all other respects, the pro-
visions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963,
including the Berlin clause (article 10),
shall apply also to this supplementary
Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals made in sections I to VIII, this
note together with your note in reply
expressing your Government's agree-
ment shall constitute a supplementary
arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Sir, etc.

[WALTER GORENFLOS]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

VII. Organismes d'exgcution du
projet :
1. Le Gouvernement de la R6publique

f~drale d'Allemagne charge de
l'ex6cution de ses prestations la
Deutsche Gesellschaft fir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH (Socidt6 allemande de
coop6ration technique), 6236 Esch-
born.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique
fdd6rative du Brdsil charge de
l'exdcution du projet I'UFPb.

3. Les organismes visas aux paragra-
phes 1 et 2 peuvent arr~ter d'un
commun accord les modalitds
d'exdcution du projet au moyen
d'un plan d'op6ration ou de toute
autre mani~re approprige, et les
adapter s'il y a lieu au dgroulement
du projet.

VIII. Pour le reste, les dispositions
de l'Accord de base susmentionn6 du
30 novembre 1963, y compris la clause
de Berlin (article 10), s'appliquent 6ga-
lement au present Accord.

Si les propositions I i VIII rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique f~drative du Br6sil, la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence exprimant l'accord de votre
Gouvernement formeront entre nos
deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence le Ministre des rela-
tions ext6rieures de la R6publique
f6ddrative du Br6sil Monsieur l'Am-
bassadeur Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 08 de maio de 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/122/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n? EZ 624.40/11/254/84
datada de hoje, cujo teor em portuguas 6 o seguinte:

"Senhor Ministro. Com refer~ncia h nota verbal DCOPT/DE-1/99 de
23 de abril de 1982, bem como ao Acordo Bisico de Cooperagdo T6cnica,
de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho
a honra de propor a Vossa Excelncia, em nome do Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto "Cooperagdo entre
as Universidades da Paraiba e de Stuttgart no campo da Engenharia E16trica
-PN. 77.2508.8".

I. 0 Governo da Repuiblica Federal da Alemanha e o Governo da
Rep6blica Federativa do Brasil, no Ambito da cooperagdo entre a Univer-
sidade Federal da Paraiba, em Campina Grande (doravante UFPb), e a
Universidade de Stuttgart (doravante US), dardo prosseguimento por mais
dois anos, h colaboragdo no setor da Engenharia El6trica na UFPb, com o
objetivo de formar, atrav6s da especializagdo de p6s-graduados, pessoal
docente qualificado, cultivar o intercftmbio de informag5es t6cnico-cienti-
ficas, elevar o nivel tecnol6gico e contribuir para o melhor aproveitarnento
dos recursos existentes nos campos dos processos transit6rios e comporta-
mento din~mico na transmiss~o de energia el6trica, e t6cnica de alta tensdo.

II. Ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha caberfi:

1. enviar:

a) a dois docentes para os campos referidos no item I, por um prazo de
at6 48 homens/ms;

b) um t6cnico para o laborat6rio de alta tensdo, jd existente, pelo prazo
de at 24 homens/m~s;

c) at quatro docentes para, na qualidade de professores - visitantes,
exercerem doc~ncia, pelo prazo de at6 3 homens/ms, cada urn;

2. contratar uma pessoa a ser encarregada da assist~ncia acad~mica do
projeto, pelo prazo de vig~ncia do contrato de at6 24 homens/ms;

3. fornecer instrumentos e aparelhos complementares, bem como pegas
de reposigdo e de desgaste;

4. facultar estdigios de aperfeigoamento, fora do projeto, pelo prazo de at
72 homens/ms para at 3 t6cnicos da UFPb, que ap6s seu regresso
atuardo no projeto, dando autonornamente prosseguimento hs tarefas
dos t6cnicos enviados;

5. encarregar-se:
a) das despesas de viagens a servigo dos t6cnicos enviados fora do

territ6rio nacional brasileiro;
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b) das despesas de transportes e seguro do material, referido no item II,
pardtgrafo 4, at6 o local do projeto.

III. Ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil caberA:
1. facultar 3 t6cnicos a titulo de contrapartida aos especialistas enviados a

longo prazo, bem como pessoal auxiliar em nfimero suficiente;
2. colocar hi disposigdo do projeto, a expensas suas, os necessirios ter-

renos e edificios, inclusive seu equipamento, desde que este ndo seja
fornecido pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha;

3. isentar de licengas, taxas portuSrias, direitos de importagdo e exportagdo
e demais encargos fiscais, o material fornecido ao projeto por incumb~n-
cia do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, providenciando
seu pronto desembarago alfandegdrio;

4. custear as demais despesas de funcionamento e manutengdo do projeto;
tomando providncias para que as entidades executoras dos projetos
tomem a seu cargo todos os custos porventura ocasionados pelo armaze-
namento de bens importados destinados a projetos de Cooperagdo
T6cnica e considerando que a parte alemd fard todos os esforgos a seu
alcance tendentes a evitar custos de armazenamento.

5. tomar providncias para que t6cnicos brasileiros dEem, o mais cedo
possivel, prosseguimento hs atividades dos t6cnicos enviados. Se, no
itmbito do presente Ajuste, esses t6cnicos realizarem estfigios de for-
magdo ou aperfeigoamento na Reptiblica Federativa do Brasil, na Repfi-
blica Federal da Alemanha ou em terceiros paises, o Governo da
Rep6blica Federativa do Brasil designarA, com a devida anteced~ncia e
a participagdo da representagdo diplomdtica alemd ou de t6cnicos por
esta indicados, candidatos em nimero suficiente para este estigio de
formago ou aperfeigoamento, designando para tanto candidatos que se
comprometam a trabalhar no respectivo projeto, ap6s o estigio de
formagito ou aperfeigoamento, pelo prazo minimo de cinco anos;

6. reconhecer a equivalencia do exame prestado pelos t6cnicos brasileiros
que realizaram estigios de formagdo ou aperfeigoamento no Ambito do
presente Ajuste consoante seu nivel de especializagdo;

7. prestar aos t6cnicos enviados todo o apoio necessdirio i execuqdo das
tarefas que Ihes foram confiadas, colocando-lhes i disposigdo toda a
documentagdo indispens~ivel e disponivel na UFPb;

8. tomar provid~ncias para que as demais contribuig5es necessirias it
execugdo do projeto sejam prestadas, desde que delas ndto se tenham
incumbido o Governo da Repfiblica Federal da Alemanha, nos termos
do presente Ajuste;

9. encarregar-se, ainda, do alojamento dos t6cnicos enviados.
IV. Aos t6cnicos enviados e a suas contrapartes brasileiras caberi

representar a irea de sua especialidade no ensino, na pesquisa e na consul-
toria empresarial;

V. No ambito das atribuig6es especificadas no item IV acima os
t6cnicos enviados serito responsdveis perante a UFPb e sujeitos aos enten-
dimentos conjuntamente concluidos.
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VI. 0 material fornecido ao projeto, por incumb~ncia do Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha, passarfi, quando de sua chegada no Brasil,
ao patrim6nio da Reptiblica Federativa do Brasil, desde que permanega h
inteira disposigo do projeto e dos t6cnicos enviados para o exercicio de
suas fung6es.

VII. Dos executores do projeto:

1. 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha encarregari da execugdo
de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaf fuer Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH" (Sociedade alemd de Cooperagdo T6cnica),
em 6236 Eschborn.

2. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil encarregari da imple-
mentaqdo do projeto da UFPb.

3. Os 6rgdos encarregados nos termos dos parigrafos 1 e 2 deste item
poderdo estabelecer conjuntamente os pormenores da implementagdo
do projeto, atravds de piano operacional ou de outra forma adequada,
adaptando-os, caso, necessfirio ao andamento do projeto.
VIII. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es

do acima referido Acordo Bhsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a
Cldusula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos itens I a VIII, esta Nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expresse a concordincia de seu Governo, constituirdo
um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota
de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelkncia os pro-
testos da minha mais alta consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a
presente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar
em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraqdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordinfirio e Plenipotencifirio

da Repfiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

8 May 1984 Le 8 mai 1984

DCOPT/DA I/DE-I/DPI/ I 22/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of note No. EZ 624.40/11/254/84,
of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which,
together with this note, shall consti-
tute a supplementary arrangement be-
tween our two Governments, to enter
into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/122/644(B46)(F36)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception
de la note n" EZ 624.40/11/254/84 datde
de ce jour, dont la teneur en portugais
est la suivante :

[Voir note I]

2. En rdponse,j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement brdsi-
lien accepte les dispositions de la note
ci-dessus, laquelle constitue, avec la
pr6sente, un accord entre nos deux
Gouvernements qui entre en vigueur ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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No. 23033

BRAZIL
and

CHINA

Arrangement on co-operation between the National Council
for Scientific and Technological Development of Brazil
and the Chinese Academy of Sciences in the fields of
pure and applied sciences. Signed at Beijing on 29 May
1984

Authentic texts: Portuguese and Chinese.

Registered by Brazil on 31 July 1984.

BRESIL
et

CHINE

Accord de cooperation entre le Conseil national de develop-
pement scientifique et technologique du Bresil et
l'Academie des sciences de Chine dans les domaines des
sciences pures et appliquees. Signe a Beijing le 29 mai
1984

Textes authentiques : portugais et chinois.

Enregistrg par le Brdsil le 31 juillet 1984.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE DE COOPERAQAO ENTRE 0 CONSELHO NACIONAL
DE DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOLOGICO
E A ACADEMIA DE CIifNCIAS DA CHINA NOS CAMPOS DAS
CILNCIAS PURAS E APLICADAS

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico do
Brasil e

A Academia de Ci~ncias da China,

Reconhecendo a import~ncia da cooperagdo no campo das ci~ncias entre as
Partes Contratantes,

Desejosos de fortalecer, mediante atividade de cooperago, o desenvolvi-
mento cientifico em geral e

Reconhecendo que o presente Ajuste 6 complementar ao Acordo de Coope-
rago Cientifica e Tecnol6gica entre o Governo da Rep6blica Federativa do
Brasil e o Governo da Rep6blica Popular da China, concluido em Beijing, em
25 de margo de 1982,

Acordam o seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes comprometem-se a promover a coopera-
9o nos campos das ci~ncias puras e aplicadas.

Artigo H. As Partes Contratantes cooperardo mutuamente mediante a
utilizago dos seguintes mecanismos:

a) interctmbio de informag6es e de documentago cientifica e t6cnica;

b) realizago de confer~ncias, reuni6es cientificas, cursos, seminirios e sim-
p6sios;

c) intercimbio de cientistas, professores e t6cnicos de alto nivel (doravante de-
nominados "especialistas");

d) realizago de projetos conjuntos de pesquisa cientifica;

e) outras formas de cooperago cientifica a serem acordadas entre as Partes
Contratantes.

Artigo III. Para os fins do presente Ajuste, as Partes Contratantes con-
cordam, ainda, em:

a) estabelecer programas conjuntos de cooperagdo atrav6s de reuni6es de dele-
gag6es dos dois 6rgdos, ou por troca de correspond&ncia. Os aludidos pro-
gramas deverdo, em principio, ser complementados ou revistos anualmente,
quando serdo assentadas as fireas de interesse para o desenvolvimento das
aq6es conjuntas;

b) apresentar os mencionados programas e relat6rios das atividades realizadas
i Comissdo Mista Brasil-China de Cooperagdo Cientifica e Tecnol6gica,
prevista no Acordo de Cooperago Cientifica e Tecnol6gica.
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Artigo IV. A firn de dar cumprimento aos programas mencionados no
Artigo anterior, cada uma das Partes Contratantes receberi anualmente:

a) at6 4 (quatro) especialistas, para visitas de curta duragdo. 0 total das visitas
ndo excederdt a 120 dias/homem por ano. Quando necessdrio, poder-se-Ai
aumentar o ntimero de especialistas visitantes, reduzindo a perman~ncia de
cada um deles. Por6m, o total das visitas ndo serd alterado (120 dias x 4);

b) at6 2 (dois) especialistas para visitas de m6dia ou longa duragao. 0 total das
visitas ndo excederA a 10 meses/homem por ano;

c) o ntimero exato e a duraqdo das visitas dependerdo de decisfes mutuamente
acordadas entre as Partes Contratantes.

Artigo V. A Parte remetente informar a Parte recipiente, corn antece-
d~ncia minima de dois meses, sobre os nomes e os curriculos dos especialistas
visitantes bern como sobre os objetivos, piano de trabalho e respectivo crono-
grama de execugdo dos projetos a serem realizados, para aprovagdo da Parte
recipiente.

Artigo VI. As Partes Contratantes cobririo as despesas de transporte
internacional de ida e volta de seus especialistas at6 o local onde terao inicio
as atividades. Os deslocamentos internos no pais receptor, que forem conside-
rados necessdtrios ao cumprimento das miss6es dos especialistas visitantes, bern
como o custeio das didrias correspondentes ao periodo de sua perman~ncia no
pais recipiente, serdo custeados pela Parte receptora.

Artigo VII. As Partes Contratantes assegurardo aos especialistas visitan-
tes, na forma que julgarem mais conveniente, assist~ncia m6dica e hospitalar
adequada para os casos de emerg~ncia. Os 6nus decorrentes de morte acidental
ou invalidez correrdo por conta da entidade a que pertencer o especialista visi-
tante.

Artigo VIII. Os especialistas visitantes ndo poder~o dedicar-se, no terri-
t6rio do pais receptor, a atividades alheias ts suas fung6es, ner exercer outras
atividades remuneradas sem a pr6via autorizagdo dos respectivos Minist6rios
das Relag6es Exteriores e das Partes Contratantes.

Artigo IX. 1. As Partes Contratantes fornecerdo as facilidades necessd-
rias para a implementagdo dos programas acordados ao abrigo do presente
Ajuste.

2. Quando os programas de cooperagdo derem lugar importagdo de equi-
pamentos e materiais, a Parte receptora gestionari perante as suas autoridades
competentes as facilidades necessfrias.

Artigo X. Quando os programas de cooperagdo resultarem na necessidade
de se protegerem direitos de propriedade, as Partes Contratantes firmardo con-
tratos especificos sobre a mat6ria, que levem em conta a legislaqdo local e os
conv~nios internacionais de que sejam signatirios ambos os Governos. No caso
de inexistir direito a ser protegido, os resultados cientificos decorrentes do pre-
sente Ajuste poderdo ser publicados por m6tuo entendimento entre as Partes
Contratantes.

Artigo XI. 1. 0 presente Ajuste poderd ser alterado, por troca de notas
diplomiticas, mediante entendimento entre as Partes Contratantes, entrando a
alterag~o em vigor na data de recebimento da nota de resposta.
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2. 0 presente Ajuste entrari em vigor na data de sua assinatura.

3. 0 presente Ajuste teri a duragdo de 5 (cinco) anos e seri automati-
camente renovado por iguais periodos, salvo se uma das Partes Contratantes
comunicar h outra, por via diplomitica e com antecipardo minima de 6 (seis) meses,
sua decisdo de denuncid-lo.

FEITO em Beijing, aos 29 de maio de 1984, em dois originais, nos idiomas
portugu~s e chines, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo lado brasileiro: Pelo lado chin~s:

[Signed - Signd] [Signed - Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO XU ZHONGFU
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE NA-
TIONAL COUNCIL FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL DEVELOPMENT OF BRAZIL AND THE CHINESE ACAD-
EMY OF SCIENCES IN THE FIELDS OF PURE AND APPLIED
SCIENCES

The National Council for Scientific and Technological Development of
Brazil and

The Chinese Academy of Sciences,
Recognizing the importance of co-operation between the Contracting

Parties in the field of science,

Desiring to strengthen, through co-operation activities, scientific develop-
ment in general, and

Recognizing that this Arrangement supplements the Agreement on Scientific
and Technological Co-operation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the People's Republic of China,
concluded at Beijing on 25 March 1982,2

Have agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties hereby undertake to promote co-

operation in the fields of pure and applied science.
Article H. The Contracting Parties shall co-operate with each other through

the following mechanisms:
(a) Exchange of scientific and technological information and documentation;
(b) Conducting of conferences, scientific meetings, courses, seminars and

symposia;
(c) Exchange of scientists, teachers and high-level technical personnel (herein-

after referred to as "specialists");
(d) Implementation of joint scientific research projects;
(e) Other forms of scientific co-operation to be agreed upon by the Contracting

Parties.
Article III. For the purposes of this Arrangement, the Contracting Parties

further agree to:

(a) Establish joint programmes of co-operation through meetings of delegations
of both bodies or through the exchange of correspondence. These program-
mes shall, in principle, be supplemented or revised annually when the areas
of interest for the conduct of joint activities shall have been established;

(b) Present these programmes and reports on the activities carried out by the
Brazilian-Chinese Joint Commission on Scientific and Technological Co-

Came into force on 29 May 1984 by signature, in accordance with article XI (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1389, No. 1-23239.
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operation, provided for in the Agreement on Scientific and Technological
Co-operation.
Article IV. In order to carry out the programmes referred to in the

preceding article, each of the Contracting Parties shall annually receive:

(a) Up to 4 (four) specialists for short-term visits. Total visits shall not exceed
120 days per individual each year. When necessary, the number of visiting
specialists may be increased by reducing the length of stay of each. However,
the total duration of visits shall not be altered (120 days X 4);

(b) Up to 2 (two) specialists for medium- or long-term visits. The total duration
of visits shall not exceed 10 months per individual each year;

(c) The exact number and the duration of the visits shall be decided by mutual
agreement between the Contracting Parties.

Article V. The sending Party shall submit to the receiving Party two months
in advance the names and curricula vitae of the visiting specialists as well as the
objectives, programme of work and timetable for the execution of projects for
approval by that Party.

Article VI. The Contracting Parties shall defray the cost of the international
round-trip travel of their specialists to the place where they are to begin their
work. The cost of such travel within the receiving country as may be deemed
necessary for the performance of the visiting specialist's assignments as well as
their daily expenses during their stay in the receiving country shall be borne by
the receiving Party.

Article VII The Contracting Parties shall make such provision as they
deem most appropriate, to ensure that the visiting specialists receive adequate
medical and hospital attention in cases of emergency. Costs arising as a result of
accidental death or disability shall be borne by the agency with which the visiting
specialist is affiliated.

Article VIII. While in the territory of the receiving country, the visiting
specialists may not engage in activities unrelated to their functions, nor may they
engage in gainful employment without the prior authorization of the respective
Ministries of Foreign Affairs and of the Contracting Parties.

Article IX. 1. The Contracting Parties shall provide all necessary facilities
for the implementation of programmes agreed upon under this Arrangement.

2. When co-operation programmes require the importation of equipment
or material, the receiving Party shall arrange with the competent authorities to
make the necessary facilities available.

Article X. When co-operation programmes entail the protection of property
rights, the Contracting Parties shall sign special contracts dealing with that matter,
taking into account the local law and the international agreements which both
Governments have signed. If no rights requiring protection exist, the scientific
findings obtained under this Arrangement may be published subject to the agree-
ment of both Contracting Parties.

Article XI. 1. This Arrangement may be amended through an exchange
of diplomatic notes, by agreement between the Contracting Parties, such amend-
ments entering into force on the date of receipt of the note of reply.

2. This Arrangement shall enter into force on the date of its signature.
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3. This Arrangement shall remain in force for 5 (five) years and shall be
automatically renewed for periods of equal length unless one of the Contracting
Parties informs the other, through the diplomatic channel at least 6 (six) months
before its expiry of its decision to denounce it.

DONE at Beijing, on 29 May 1984, in two originals, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Brazilian side: For the Chinese side:
[Signed] [Signed]

RAMIR3 SARAIVA GUERREIRO Xu ZHONGFU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD! DE COOP1tRATION ENTRE LE CONSEIL NATIONAL
DE D1tVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE DU BR1tSIL ET L'ACADtMIE DES SCIENCES DE
CHINE DANS LES DOMAINES DES SCIENCES PURES ET
APPLIQUP-ES

Le Conseil national de ddveloppement scientifique et technologique du
Brdsil et

L'Acaddmie des sciences de Chine,
Reconnaissant I'importance de la cooperation dans le domaine des sciences

entre les Parties contractantes,
Ddsireux de renforcer, au moyen d'activitds de cooperation, le ddveloppe-

ment scientifique en gdndral, et
Reconnaissant que le present Accord est un accord compldmentaire i

l'Accord relatif h la cooperation scientifique et technologique entre le Gouver-
nement de la Rdpublique f~drative du Br~sil et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine, conclu h Beijing le 25 mars 19822,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Les Parties contractantes s'engagent h promouvoir la

cooperation dans les domaines des sciences pures et appliqudes.
Article II. La cooperation entre les Parties contractantes revktira les

formes suivantes :
a) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;
b) Organisation de conferences, de reunions scientifiques, de cours, de semi-

naires et de colloques;
c) Echange de scientifiques, de professeurs et de techniciens de niveau 6lev6

(ci-apr~s ddnommds <, spdcialistes ,>);
d) R~alisation de projets conjoints de recherche scientifique;
e) Toute autre forme de cooperation scientifique dont seront convenues les

Parties contractantes.
Article III. Aux fins du present Accord, les Parties contractantes sont 6ga-

lement convenues :
a) D'6tablir des programmes conjoints de cooperation dans le cadre de reunions

de d~ldgations des deux organes ou au moyen d'un 6change de correspon-
dance. Lesdits programmes devront en principe tre compldtds ou revus tous
les ans lors de l'identification des domaines dans lesquels il y aura lieu d'entre-
prendre une action conjointe;

Entri en vigueur le 29 mai 1984 par la signature, conform~ment au paragraphe 2 de rarticle XI.

2 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 1389, n 1-23239.
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b) De presenter lesdits programmes et des rapports sur les activit6s r~alis~es
h la Commission mixte sino-br6silienne de coop6ration scientifique et tech-
nologique pr6vus dans l'Accord relatif i la coop6ration scientifique et techno-
logique.

Article IV. Aux fins de la mise en ceuvre des programmes vis6s a I'article
pr6c6dent, chacune des Parties recevra tous les ans:

a) Jusqu'1 4 (quatre) sp6cialistes pour des visites de courte dur6e. Le total des
visites ne d6passera pas 120 jours-homme par an. En cas de besoin, le nombre
de sp6cialistes d6tach6s pourra tre accru, le s6jour de chacun d'eux devant
alors tre r6duit. Par cons6quent, la dur6e totale des visites n'en sera pas
affect6e (120 jours x 4);

b) Jusqu'it 2 (deux) sp6cialistes pour des visites de moyenne ou longue dur6e.
La dur6e totale des visites ne d6passera pas dix mois-homme par an;

c) Le nombre exact de visites et leur dur6e seront arrt6s d'un commun accord
entre les Parties contractantes.

Article V. Au moins deux mois t l'avance, la Partie d'origine informera
la Partie b6n6ficiaire, pour approbation, des noms et curricula vitae des sp6cia-
listes d6tach6s ainsi que des objectif, plans de travail et calendriers d'ex6cution
des projets i r6aliser.

Article VI. Les Parties contractantes prendront h leur charge les frais de
transport international aller et retour de leurs sp6cialistes jusqu'h la localit6 oil
doivent tre entreprises les activit6s. Les d6placements 4 l'int6rieur du pays
d'accueil qui pourront kre jug6s nicessaires aux fins de l'accomplissement des
missions des sp6cialistes d6tach6s, ainsi que les indemnit6s journali~res de subsis-
tance pendant leur s6jour dans le pays d'accueil, seront pris i sa charge par la
Partie b6n6ficiaire.

Article VII. Les Parties contractantes assureront aux sp6cialistes d6tach6s,
selon les modalit6s qu'elles jugeront les mieux appropri6es, une assistance m6di-
cale et hospitali~re ad6quate en cas d'urgence. Les indemnit6s dues en cas de
d6c~s accidentel ou d'incapacit6 seront prises h sa charge par l'entit6 h laquelle
appartient le sp6cialiste d6tach6.

Article VIII. Les sp6cialistes d6tach6s ne pourront se livrer, sur le terri-
toire du pays d'accueil, h aucune activit6 6trangbre it leurs fonctions, ni exercer
d'autres activit6s r6munr6es, sans l'autorisation pr6alable des ministres des
relations ext6rieures de leurs pays et des Parties contractantes.

Article IX. 1. Les Parties contractantes fourniront les facilit6s nicessaires
it la mise en oeuvre des programmes convenus dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Au cas ofi les programmes de cooperation exigeraient l'importation
d'6quipements et de mat6riaux, la Partie b6n6ficiaire fera en sorte que ses auto-
rit6s comp6tentes accordent les facilit6s n6cessaires.

Article X. Au cas ofi les programmes de coop6ration exigeraient de prot6-
ger des droits de propri6t6, les Parties contractantes signeront des contrats sp6ci-
fiques en la mati~re compte tenu de la 16gislation locale ainsi que des conven-
tions internationales dont sont signataires les deux gouvernements. S'il n'y a pas
de droits ht prot6ger, les r6sultats des recherches scientifiques entreprises dans
le cadre du pr6sent Accord pourront 6tre publi6s d'un commun accord entre les
Parties contractantes.
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Article XI. 1. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord
entre les Parties contractantes par un 6change de notes diplomatiques; les modifi-
cations convenues entreront en vigueur la date de r6ception de la note de
r6ponse.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

3. Le pr6sent Accord aura une dur6e de 5 (cinq) ans et sera automati-
quement reconduit pour des p6riodes de m~me dur6e, i moins que l'une des
Parties ne communique i I'autre, par la voie diplomatique et moyennant pr6avis
de 6 (six) mois, son intention de le d6noncer.

FAIT 6 Beijing le 29 mai 1984, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Partie br6silienne Pour la Partie chinoise

[Signd] [Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Xu ZHONGFU
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 CONSELHO NACIONAL DE DESENVOL-
VIMENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO E A COMISSAO
ESTATAL DE CIENCIA E TECNOLOGIA NO CAMPO DA
COOPERAQAO CIENTiFICA E TECNOLOGICA

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico da
Repdblica Federativa do Brasil e

A Comiss~o Estatal de Ci~ncia e Tecnologia da Repiblica Popular da China
(doravante denominados as Partes Contratantes),

Considerando que a cooperagdo nos campos da ci~ncia e da tecnologia 6
de proveito reciproco e contribui para alcangar objetivos comuns de desenvol-
vimento social e econ6mico em ambos os paises,

Reconhecendo que o presente Protocolo 6 complementar ao Acordo de
Cooperago Cientifica e Tecnol6gica entre o Governo da Rep6blica Federativa
do Brasil e o Governo da Repfiblica Popular da China, concluido em Beijing,
em 25 de margo de 1982,

Acordam o seguinte:
Artigo I. As Partes Contratantes comprometem-se a promover a coopera-

9do cientifica e tecnol6gica com base nos principios da igualdade, reciprocidade
e beneficio mfituo.

Artigo I. As Partes Contratantes acordam cooperar nas seguintes modali-
dades:
a) intercftmbio de informag5es e de documentagdo cientifica e t6cnica;
b) realizagdo de confer~ncias, reuni6es cientificas, cursos, seminirios e sim-

p6sios;
c) intercftmbio de cientistas, pesquisadores, professores e t6cnicos de alto nivel

(doravante denominados "especialistas");
d) realizagdo de projetos conjuntos de pesquisa cientifica e de desenvolvimento

tecnol6gico nos setores de interesse comum;
e) outras formas de cooperagdo a serem acordadas entre as Partes Contratantes.

Artigo III. 1. Com vistas i implementagido do Artigo II do presente Proto-
colo, as Partes Contratantes acordam criar um Grupo de Trabalho bilateral
dentro de 60 dias a contar da data da assinatura do presente Protocolo e em
designar um Coordenador de cada lado, responsivel pela correspond~ncia entre
as Partes Contratantes. Ao referido Grupo de Trabalho competirdi rever os pro-
gramas e projetos de cooperagdo em execuqdo, bern como estabelecer novos
programas e projetos conjuntos. Os programas de cooperagio deverdto conter os
projetos, as condig6es e modalidades de cooperagito, os mecanismos de financia-
mento, a duragido, as datas de execugao e o nimero de especialistas a serem
intercambiados. Os programas poderdo ser alterados e complementados por
m6tuo entendimento entre as Partes Contratantes.
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2. As Partes Contratantes utilizardo o idioma ingls como lingua de trabalho
e promoverdo a convocagdo do supra-citado Grupo de Trabalho quando for
necessirio e por m6tuo entendimento.

3. 0 Grupo de Trabalho bilateral deverAi apresentar relat6rio de suas ativi-
dades Comissao Mista Brasil-China de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6gica.

Artigo IV. A Parte remetente informari a Parte recipiente, corn antecedn-
cia minima de dois meses, sobre os objetivos, pianos de trabalho e respectivo
cronograma de execuqdo dos projetos a serem realizados, as suas necessidades,
bern como os nomes e os curriculos dos especialistas a serem enviados, para a
aprovaqdo pr6via da Parte recipiente.

Artigo V. 1. As Partes Contratantes cobrirdo as despesas de transporte
internacional de ida-e-volta de seus especialistas at o local onde terdo inicio as
atividades. Os deslocamentos internos no pais receptor, que forem considerados
necessfrios ao cumprimento de suas miss6es, bem como as difirias correspon-
dentes ao periodo de sua permanancia no pais receptor, serdio custeados pela
Parte recipiente.

2. Nos casos de emerg~ncia, a Parte recipiente assegurardi aos especialistas
visitantes assist~ncia m6dica e hospitalar. Em caso de morte acidental ou inva-
lidez dos especialistas visitantes, a Parte remetente assumiri os 6nus.

Artigo VI. Os especialistas visitantes ndo poderdio dedicar-se, no terri-
t6rio do pais receptor, a atividades alheias is suas funq6es, nem exercer outras
atividades remuneradas sem a pr6via autorizagdo dos respectivos Minist~rios
das Relaq6es Exteriores e das Partes Contratantes.

Artigo VII. Quando os programas de cooperaqdo derem lugar it importagao
de equipamentos e materiais, as Partes Contratantes gestionarto, perante as suas
autoridades competentes, as facilidades necessdrias.

Artigo VIII. Quando os programas de cooperaqdo resultarem na necessi-
dade de se protegerem direitos de propriedade, as Partes Contratantes firma-
rao acordos especificos sobre a mat6ria, que levem em conta a legislagi.o local
e os conv~nios internacionais de que sejam signatdirios ambos os Governos.

Artigo IX. 0 presente Protocolo poderAi ser alterado por troca de notas
diplomditicas, mediante entendimento entre as Partes Contratantes, entrando a
alteragdo em vigor na data de recebimento da nota de resposta.

Artigo X. 0 presente Protocolo entrar em vigor na data de sua assinatura
e ter a duragdo de cinco anos e ser automaticamente renovado por iguais
peniodos, salvo se uma das Partes Contratantes comunicar h outra, por via
diplomditica e corn antecipagio minima de seis meses, sua decisito de denunci-lo.
Em caso de dentncia do presente Protocolo, os programas e projetos de coope-
raqio em curso nito serio afetados.

FEITo em Beijing, aos 29 dias do ms de maio de 1984, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e chines, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo lado brasileiro: Pelo lado chines:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO XU ZHONGFU
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE NATIONAL COUNCIL FOR SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF BRAZIL
AND THE STATE COMMISSION FOR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The National Council for Scientific and Technological Development of the
Federative Republic of Brazil and

The State Commission for Science and Technology of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Considering that co-operation in the fields of science and technology is of
mutual benefit and furthers the attainment of social and economic development
objectives common to both countries,

Recognizing that this Protocol supplements the Agreement on Scientific and
Technological Co-operation between the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil and the Government of the People's Republic of China, concluded
at Beijing on 25 March 1982,2

Have agi -eed-ai fow-: .•

Article I. The Contracting Parties hereby undertake to promote scientific
and technological co-operation on the basis of the principles of equality, reci-
procity and mutual benefit.

Article I. The Contracting Parties agree to co-operate in the following
ways:

(a) Exchange of scientific and technological information and documentation;

(b) Conducting of conferences, scientific meetings, courses, seminars and
symposia;

(c) Exchange of scientists, researchers, teachers and high-level technical per-
sonnel (hereinafter referred to as "specialists");

(d) The implementation ofjoint scientific research and technological development
projects in sectors of interest to both Parties;

(e) Other forms of co-operation to be agreed upon by the Contracting Parties.

Article III. 1. With a view to the implementation of article II of this
Protocol, the Contracting Parties agree to establish a bilateral Working Group
within 60 days of the date on which this Protocol is signed and to appoint a Co-
ordinator from each side who will be responsible for correspondence between the
Contracting Parties. The Working Group shall be responsible for reviewing co-
operation programmes and projects in progress as well as drawing up new joint
programmes and projects. Co-operation programmes shall comprise projects,
the conditions and modalities of co-operation, financing mechanisms, the
duration and dates of execution and the number of specialists to be exchanged.

Came into force on 29 May 1984 by signature, in accordance with article X.

United Nations, Treaty Series, vol. 1389, No. 1-23239.
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Programmes may be altered and supplemented subject to agreement between the
Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall use English as their working language
and shall promote the convening of the aforesaid Working Group, when neces-
sary, by mutual agreement.

3. The bilateral Working Group shall report on its activities to the Brazilian-
Chinese Joint Commission on Scientific and Technological Co-operation.

Article IV. The sending Party shall inform the receiving Party, at least two
months in advance, of project objectives, programmes of work, execution time-
tables and requirements, as well as the names and curricula vitae of the spe-
cialists to be sent, for approval by the receiving Party.

Article V. 1. The Contracting Parties shall defray the costs of the inter-
national round-trip travel of their specialists to the place where they are to begin
their work. The cost of such travel within the receiving country as may be
deemed necessary for the performance of their assignments as well as their daily
expenses during their stay in the receiving country shall be borne by the receiving
Party.

2. In cases of emergency, the receiving Party shall provide the visiting
specialists with medical and hospital attention. In case of accidental death or
disability of visiting specialists, the sending Party shall bear the costs.

Article VI. While in the territory of the receiving country the visiting spe-
cialists may not engage in activities unrelated to their functions, nor may they
engage in gainful employment without the prior authorization of the respective
Ministries of Foreign Affairs and of the Contracting Parties.

Article VII. When co-operation programmes involve the importation of
equipment or material, the Contracting Parties shall arrange with the competent
authorities to make the necessary facilities available.

Article VIII. When co-operation programmes entail the protection of prop-
erty rights, the Contracting Parties shall sign special agreements dealing with that
matter, taking into account local legislation and the international agreements
which both Governments have signed.

Article IX. This Protocol may be amended through an exchange of diplo-
matic notes, by agreement between the Contracting Parties, such amendments
entering into force on the date of receipt of the note of reply.

Article X. This Protocol shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for five years. It shall be automatically renewed for
similar periods unless one of the Contracting Parties informs the other six months
in advance, through the diplomatic channel, of its decision to denounce it. In the
event of denunciation of this Protocol, the co-operation programmes and projects
in progress shall not be affected.

DONE at Beijing, on 29 May 1984, in two originals, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Brazilian side: For the Chinese side:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO XU ZHONGFU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE CONSEIL NATIONAL DE DEVELOP-
PEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE DU BRESIL
ET LA COMMISSION D'ITAT POUR LA SCIENCE ET LA
TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE

Le Conseil national de d6veloppement scientifique et technologique de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et

La Commission d'Etat pour la science et la technologie de la R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >),

Consid6rant que la coop6ration dans les domaines de la science et de la
technologie est mutuellement avantageuse et contribue A la r6alisation des objec-
tifs communs de d6veloppement 6conomique et social dans les deux pays,

Reconnaissant que le pr6sent Protocole est compl6mentaire it l'Accord
relatif h la coop6ration scientifique et technologique entre le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine conclu i, Beijing le 25 mars 19822,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir la

coop6ration scientifique et technologique sur la base des principes de l'6galit6,
de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels.

Article H. Les Parties contractantes sont convenues que leur coop6ration
rev~tira les formes suivantes :
a) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;
b) Organisation de conf6rences, de r6unions scientifiques, de cours, de s6mi-

naires et de colloques;
c) Echange de scientifiques, de chercheurs, de professeurs et de techniciens

de niveau 6lev6 (ci-apr~s d6nomm~s o sp6cialistes a);

d) R6alisation de projets conjoints de recherche scientifique et de d6veloppe-
ment technologique dans les secteurs d'int6rt commun; et

e) Toute autre forme de coop6ration convenue entre les Parties contractantes.
Article III. 1. En vue de l'application de F'article II du pr6sent Protocole,

les Parties contractantes sont convenues de cr6er un groupe de travail bilat6ral
dans les 60 jours qui suivront la date de signature dudit Protocole et de d6signer
chacune un coordonnateur qui sera responsable de la correspondance entre elles.
Ledit groupe de travail aura pour tiche d'examiner les programmes et les projets
de coop6ration en cours ainsi que d'61aborer de nouveaux programmes et

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1984 par ]a signature, conformement i Particle X.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1389, n" 1-23239.
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projets conjoints. Les programmes de coop6ration devront indiquer les projets
entreprendre, les conditions et modalit6s de la coop6ration, les m6canismes de

financement, la dur6e des activit6s pr6vues, leur date d'ex6cution et le nombre
de sp6cialistes devant tre 6chang6s. Les programmes pourront tre modifi6s et
compl6ts d'un commun accord entre les Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes utiliseront l'anglais comme langue de travail
et convoqueront le groupe de travail susmentionn6 lorsqu'elles consid6reront
d'un commun accord que cela est n6cessaire.

3. Le groupe de travail bilat6ral devra pr6senter un rapport de ses activit6s
h la Commission mixte sino-br6silienne pour la coop6ration scientifique et tech-
nologique.

Article IV. Au moins deux mois h l'avance, la Partie d'origine informera
la Partie b6n6ficiaire, pour approbation, des objectifs, plans de travail et calen-
driers d'ex6cution des projets i entreprendre, de ses besoins et des noms et
curricula vitae des sp6cialistes devant kre d6tach6s.

Article V. 1. Les Parties contractantes prendront h leur charge les frais de
transport international aller et retour de leurs sp6cialistes jusqu'i la localit6
o/i doivent Etre entreprises les activit6s. Les d6placements h l'int6rieur du pays
d'accueil qui pourront tre jug&s n6cessaires aux fins de l'accomplissement des
missions des sp6cialistes d6tach6s, ainsi que les indemnit6s journali~res de
subsistance pendant leur s6jour dans le pays d'accueil, seront pris h sa charge par
la Partie b6n6ficiaire.

2. En cas d'urgence, la Partie b6n6ficiaire assurera aux sp6cialistes d6ta-
ch6s une assistance m6dicale et hospitalire. Les indemnit6s dues en cas de
d6c~s accidentel ou d'incapacit6 des sp6cialistes d6tach6s seront h la charge de la
Partie d'origine.

Article VI. Les sp6cialistes d6tach6s ne pourront se livrer, sur le territoire
du pays d'accueil, ht aucune activit6 6trang~re ht leurs fonctions, ni exercer
d'autres activit6s r6mun6r6es, sans l'autorisation pr6alable des minist~res des
relations ext6rieures de leurs pays et des Parties contractantes.

Article VII. Au cas off les programmes de coop6ration exigeraient l'impor-
tation d'6quipements et de mat6riaux, les Parties contractantes feront en sorte
que leurs autorit6s comp6tentes accordent les facilit6s n6cessaires.

Article VIII. Au cas ofi les programmes de coop6ration exigeraient de pro-
t6ger des droits de propri6t6, les Parties contractantes signeront des accords
sp6cifiques en la mati~re, compte tenu de la 16gislation locale ainsi que des con-
ventions internationales dont sont signataires les deux gouvernements.

Article IX. Le pr6sent Protocole pourra &re modifi6 d'un commun accord
entre les Parties contractantes par un 6change de notes diplomatiques; les modi-
fications convenues entreront en vigueur h la date de r6ception de la note de
reponse.

Article X. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.
Il est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera automatiquement reconduit pour
des p6riodes de m~me dur6e, h moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie i l'autre, par la voie diplomatique et moyennant pr6avis de six mois, son
intention de le d6noncer. La d6nonciation du pr6sent Protocole n'affectera pas
les programmes ou projets de coop6ration en cours.
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FAIT i Beijing le 29 mai 1984, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Partie br6silienne Pour la Partie chinoise

[Signi] [Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO XU ZHONGFU
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPOBLICA POPULAR DA CHINA SOBRE COOPERAGAO
NOS USOS PACIFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repfiblica Popular da China,

Inspirados pela amizade entre seus povos e pelo desejo permanente de
ampliar a cooperagio bilateral;

Tendo presente que o desenvolvimento da energia nuclear para fins paci-
ficos constitui um elemento importante para promover o desenvolvimento econ6-
mico e social de seus povos;

Tendo presente os esforgos que ambas as nag6es estdo realizando a fim de
colocar a energia nuclear a servigo de suas necessidades de desenvolvimento
econ6mico e social:

1. Designaram delegag6es que mantiveram conversagoes de 15 a 17 de maio
de 1984, em Beijing, sobre cooperagdo no campo dos usos pacificos da energia
nuclear. As conversag6es desenvolveram-se em ambiente amistoso e pro-
duziram resultados satisfat6rios.

2. As duas delegag6es concordaram, em nome de seus respectivos Gover-
nos, que a cooperagio entre os dois paises no campo da energia nuclear se
destina a fins pacificos e serd conduzida numa base de mfituo respeito i sobe-
rania de ambos, de igualdade e mfituo beneficio e de ndo interfer~ncia nos
assuntos internos dos dois paises.

3. Ambas as delegaq5es concordaram em que as ireas de cooperaqfo
poderdo incluir: pesquisa bdsica sobre os usos pacificos da energia nuclear,
tecnologia relativa i pesquisa, projeto, construgdo e operagdo de usinas nucleares
e reatores de pesquisa, tecnologia para a prospecqdo e processamento de urfinio,
fabricagdo de elementos combustiveis, regulamento e pesquisa para a seguranga
nuclear, produgdo e aplicagfo de radiois6topos e outras 6reas de interesse mfituo.

4. As formas de cooperagdo poderdo incluir: treinamento e interchmbio de
pessoal cientifico e t6cnico, a realizagdo de simp6sios e seminirios acad~micos,
consultoria e servigos t~cnicos, intercfrmbio de documentago e informag6es
cientificas e t6cnicas, e outras formas de cooperagdo que as Partes julgarem
convenientes.

5. Ambas as delegag6es dardo prosseguimento ts conversag6es sobre
outros temas relativos i cooperagido bern como sobre a conclusdo, corn a brevi-
dade possivel, de um Acordo de Cooperagio nos Usos Pacificos da Energia
Nuclear. A data e o lugar das pr6ximas conversag6es serdo estabelecidos atrav6s
de via diplomitica.
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FEITo em Beijing, aos 29 dias do ms de maio de 1984, em portugues e
chines.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Federativa da Rep6blica Popular

do Brasil: da China:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Xu ZHONGFU
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of China,

Inspired by the friendship between their peoples and by their abiding desire
to broaden bilateral co-operation,

Bearing in mind that the development of nuclear energy for peaceful pur-
poses is an important factor in promoting the economic and social development
of their peoples,

Bearing in mind the efforts being made by both nations to place nuclear
energy at the service of their economic and social development needs:

1. Shall appoint delegations which shall hold talks from 15 to 17 May 1984,
at Beijing, on co-operation in the field of the peaceful uses of nuclear energy.
The talks shall take place in an atmosphere of friendship and shall produce
satisfactory results.

2. The two delegations shall agree, on behalf of their respective Govern-
ments, that co-operation between the two countries in the field of nuclear energy
shall be intended for peaceful purposes and shall be conducted on the basis of
mutual respect for their sovereignty, of equality and mutual benefit and of non-
interference in each other's internal affairs.

3. The two delegations shall agree that the areas of co-operation may
include: basic research on the peaceful uses of nuclear energy; technology relating
to research on and the planning, construction and operation .of nuclear power
plants and research reactors; uranium prospecting and processing technology;
manufacture of nuclear fuel elements, regulation and research for nuclear safety,
production and use of radioisotopes and other areas of mutual interest.

4. Forms of co-operation may include: training and exchange of scientific
and technological personnel; the holding of academic symposia and seminars;
advisory and technical services; exchange of scientific and technological docu-
mentation and information; and such other forms of co-operation as the
Parties may deem appropriate.

5. The two delegations shall pursue further talks on other topics relating
to co-operation and to the conclusion, at the earliest possible date, of an Agree-

Came into force on 29 May 1984 by signature.
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ment on Co-operation in the field of Peaceful Uses of Nuclear Energy. The date
and venue of subsequent talks shall be established through the diplomatic channel.

DONE at Beijing, on 29 May 1984, in Portuguese and Chinese.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Government
of the People's Republic

of China:
[Signed]

XU ZHONGFU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM' D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DES
UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'tNERGIE NUCLEAIRE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,
Inspir6s par l'amiti6 qui existe entre leurs peuples et par le d6sir d'61argir

constamment ]a coop6ration bilat~rale entre eux,

Consid6rant que la mise en valeur de l'6nergie nuclaire des fins paci-
fiques constitue un 6l6ment de nature i contribuer beaucoup h promouvoir le
d6veloppement 6conomique et social de leurs peuples, et

Tenant compte des efforts que les deux pays d6ploient actuellement afin de
mettre I'6nergie nucl~aire au service de leur d6veloppement 6conomique et
social :

1. Ont nomm6 des d~l~gations qui ont eu des entretiens du 15 au 17 mai
1984, h Beijing, sur la cooperation dans le domaine des utilisations pacifiques
de l'6nergie nucl~aire. Ces entretiens se sont d6roul~s dans un climat amical et
ont abouti h des r~sultats satisfaisants.

2. Les deux d lMgations sont convenues, au nom de leurs gouvernements
respectifs, que la coop6ration entre leurs deux pays dans le domaine de 1'6nergie
nucl~aire a une vocation pacifique et sera r6alis6e sur la base du respect mutuel
de la souverainet6 des deux pays, de l'6galit6, des avantages mutuels et de la
non-ing6rence dans les affaires int6rieures des deux pays.

3. Les deux d616gations sont convenues que la coop6ration pourrait porter
sur les domaine suivants : recherches de base sur les utilisations pacifiques de
l'6nergie nucl6aire, technologies de recherche, projets, construction et exploita-
tion de centrales nucl6aires et de r6acteurs de recherche, technologies de pros-
pection et de traitement de 1'uranium, fabrication d'616ments combustibles,
r6glementation et recherches dans le domaine de la s6curit6 nucl6aire, production
et application de radio-isotopes et autres domaines d'int6r& commun.

4. La coop6ration pourra notamment rev~tir les formes suivantes : forma-
tion et 6change de personnel scientifique et technique, organisation de colloques
et s6minaires universitaires, services consultatifs et services techniques, 6change
de documentation et d'informations scientifiques et techniques, ainsi que toute
autre forme de coop6ration que les Parties pourront juger opportune.

5. Les deux d616gations poursuivront leurs conservations sur d'autres
aspects de la coop6ration ainsi que sur la conclusion, dans les meilleurs d6lais
possibles, d'un accord relatif h la coop6ration dans le domaine des utilisations

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1984 par la signature.
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pacifiques de 1'6nergie nucl6aire. La date et le lieu de la prochaine s6rie de
consultations seront arrts par la voie diplomatique.

FAIT b. Beijing le 29 mai 1984, en langues portugaise et chinoise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6dgrative

du Br6sil

[Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Chine:

[Signil

Xu ZHONGFU
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No. 23036

BRAZIL
and

CANADA

Memorandum of Understanding concerning fisheries.
Signed at Brasflia on 19 June 1984

Authentic texts: Portuguese, English and French.

Registered by Brazil on 31 July 1984.

BRESIL
et

CANADA

Protocole d'entente dans le domaine de la peche. Signe a
Brasilia le 19 juin 1984

Textes authentiques : portugais, anglais etfranqais.

Enregistr par le Bresil le 31 juillet 1984.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO
CANADA SOBRE COOPERAQAO NO SETOR PESQUEIRO

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e

O Governo do Canadi,

Referindo-se h troca de Notas, de 28 de junho de 1976, entre o Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo do Canadfi, que constitui um enten-
dimento para estabelecer uma Comissdo Mista de intercfmbio comercial e rela-
96es econ6micas;

Considerando a importfncia do setor pesqueiro em ambos os paises;
Desejando desenvolver o intercfmbio econ6mico, comercial, cientifico e

t6cnico no setor pesqueiro;
Acreditando que a intensificardo do intercimbio no setor pesqueiro contri-

buiri para as relag6es amistosas entre os dois paises;

Chegaram ao seguinte entendimento:
1. As Partes procurardo aumentar e facilitar seu com6rcio bilateral em

produtos de pesca e trocardo informag6es regularmente sobre oportunidades de
mercado e outros fatores que afetam o com6rcio.

2. As Partes procurardo a cooperagdo dos seus setores privados para fabri-
cagdo, atrav6s da transfer~ncia de tecnologia, bem como para venda e utilizaga-o
de equipamentos para navegagdo, localizagdo de cardumes e pesca de vieiras,
acompanhada onde aplicivel, por programas de capacitagdo de tripulag6es dos
barcos de pesca no uso apropriado daquele equipamento.

3. As Partes examinarfo os meios apropriados para expandir o intercambio
nos campos da pesquisa da pesca, inspeqdo, e outros campos relacionados.

4. As Partes incentivardo o desenvolvimento de contatos diretos entre
instituig6es, organiza 6es de pesquisa, pessoas fisicas ejuridicas de representagao
governamental ou de outras origens, em ambos os paises, para concretizar os
objetivos deste Memorando.

5. As Partes conduzirdo, periodicamente, uma revisdo conjunta do desen-
volvimento nas suas respectivas inddistrias de pesca com vistas a examinar a
implementagdo deste Memorando e identificar novas dreas de intercambio no
setor pesqueiro. Quando oportuno, a revisdo conjunta se realizari sob o patro-
cinio da Comissdo Mista Brasil-Canadi de Intercimbio Comercial e Relaq6es
Econ6micas.

6. 0 Memorando entrari em vigor no ato de assinatura e permanecera
vilido enquanto um dos dois Governos ndo tenha indicado, com seis meses de
antecedncia e por nota escrita, sua intengdo de terminar o presente entendi-
mento.
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FEITO em Brasilia, aos 19 dias do m s de junho de 1984, em portugu~s,
franc~s e ingles.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Canadi:

do Brasil:
[Signed - Signf] [Signed - Signs]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DAVID RYAN

Vol. 1365, 1-23036



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1984

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING
FISHERIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of Canada,
Referring to the June 28, 1976, Exchange of Notes between the Government

of the Federative Republic of Brazil and the Government of Canada constituting
an understanding to establish a Joint Committee for consultation in the fields
of trade and economic relations;

Considering the importance of the fisheries sector in both countries;
Desiring to advance economic, commercial, scientific and technical

exchanges in the field of fisheries;

Believing that the intensification of exchanges in the fisheries sector will
contribute to friendly relations between the two countries;

Have reached the following understandings:
1. The Parties will seek to increase and facilitate their bilateral trade in

fisheries products and will exchange information regarding market opportunities
and other factors affecting trade on a regular basis.

2. The Parties will seek the cooperation of their private sectors in the
manufacture, through technology transfer, as well as in the sale and utilization
of equipment for navigation, fish finding and scallop harvesting, accompanied
where practicable by training programmes for the crews of fishing boats in the
correct use of such equipment.

3. The Parties will examine appropriate means for expanding exchanges
in the fields of fisheries research, fish inspection and other related fields.

4. The Parties will encourage the development of direct contact between
establishments, research organizations, firms and individuals in both countries,
governmental or others, in pursuit of the goals of this Memorandum.

5. The Parties will periodically conduct a joint review of developments in
their respective fishing industries with a view to examining the implementation
of this Memorandum and identifying new areas for exchanges between the
Parties in the field of fisheries. When appropriate the joint review will take place
under the aegis of the Brazil-Canada Joint Committee on Trade and Economic
Relations.

6. The Memorandum will enter into effect on signature and will remain in
effect as long as neither of the two Governments has indicated, by six months'
written notice, its intention to terminate the arrangement.

Came into force on 19 June 1984 by signature, in accordance with paragraph 6.
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DONE at Brasilia, the 19th day of the month of June 1984, in the Portuguese.
English and French languages.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Canada:

of Brazil:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DAVID RYAN
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PROTOCOLE D'ENTENTE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA DANS LE DOMAINE DE LA PPCHE

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement du Canada,
Se reportant h l'6change de notes du 28 juin 1976 entre le Gouvernement de

la R6publicue F6d6rative du Br6sil et le Gouvernement du Canada, qui constitue
une entente en vue d'6tablir un Comit6 Mixte devant servir de cadre A des
consultations dans les domaines des relations commerciales et 6conomiques;

Consid6rant l'importance du secteur de la p~che dans les deux pays;
D6sirant promouvoir les 6changes 6conomiques, commerciaux, scienti-

fiques et techniques dans le secteur de la p~che;
Estimant que l'intensification des 6changes dans le secteur de la p~che favo-

risera les relations amicales entre les deux pays;
Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties chercheront i accroitre et bi faciliter entre elles le commerce
des produits de la p~che et 6changeront r6guli~rement des renseignements sur les
d6bouch6s commerciaux et autres facteurs influant sur le commerce.

2. Les Parties rechercheront la coop6ration de leurs secteurs priv6s respec-
tifs dans les domaines de la fabrication, par le transfert de technologies, ainsi
que de la vente et de l'utilisation du mat6riel de navigation, de recherche des
poissons et d'exploitation des p6toncles. Lorsqu'il sera jug6 possible de le faire,
cette coop6ration sera assortie de programmes de formation h l'intention des
6quipages de bateaux de p~che pour leur permettre d'utiliser correctement le
mat6riel.

3. Les Parties examineront les moyens appropri6s d'accroitre les 6changes
dans les secteur de la recherche sur la p&che, de l'inspection des poissons et
d'autres domaines li6s A la pche.

4. Les Parties favoriseront le d6veloppement de contacts directs entre les
6tablissements, les organismes de recherche, les entreprises et les particuliers
des deux pays, du secteur tant gouvernemental que non gouvernemental, afin
d'atteindre les objectifs 6nonc6s dans le pr6sent protocole.

5. Les Parties proc~deront p6riodiquement une 6tude conjointe des pro-
gr~s de leurs industries respectives de la p~che afin d'examiner la mise en ceuvre
du pr6sent Protocole et de recenser de nouveaux secteurs d'6changes entre les
Parties, dans le domaine de la pche. Au moment opportun, cette 6tude conjointe
aura lieu sous I'6gide du Comit6 Mixte Br6sil-Canada sur les Relations Commer-
ciales et Economiques.

6. Le protocole entrera en vigueur h la date de sa signature et le restera
tant que ni l'un ni l'autre gouvernement n'aura signifi6 par un pr6avis 6crit de
six mois son intention de d6noncer l'entente.

Entri en vigueur le 19juin 1984 par la signature, conform~ment au paragraphe 6.
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FAIT A Brasilia, ce 19e jour du mois de juin 1984, dans les langues portu-
gaise, frangaise et anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Canada:

du Br6sil

[Signi] [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DAVID RYAN
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No. 23037

BRAZIL
and

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

Agreement for the recognition by the World Meteorological
Organization of a regional meteorological training
centre in the University of Para. Signed at Brasilia on
13 July 1984

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 31 July 1984.

BRESIL
et

ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE

Accord relatif At l'agrement par l'Organisation meteo-
rologique mondiale d'un Centre regional de formation
meteorologique A l'Universit' de Pari. Sign' A
Brasilia le 13 juillet 1984

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistrg par le Brsil le 31 juillet 1984.

Vol. 1365, 1-23037



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPIiBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
ORGANIZACAO METEOROLOGICA MUNDIAL PARA O
RECONHECIMENTO DE UM CENTRO REGIONAL DE TREI-
NAMENTO METEOROLOGICO NA UNIVERSIDADE FEDE-
RAL DO PARA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
A Organizagdo Meteorol6gica Mundial,
Considerando que o Cornit Executivo da Organizagdo Meteorol6gica

Mundial (doravante designada OMM) aprovou os crit6rios para o reconhecimento
dos Centros Regionais de Treinamento Meteorol6gico da OMM;

Considerando que o Representante Permanente do Brasil requereu o reco-
nhecimento pela OMM de suas instalag6es de treinamento localizadas na Univer-
sidade Federal do ParA, em Bel6m, como urn Centro Regional de Treinamento
Meteorol6gico da OMM (doravante designado Centro), sujeito aos termos do
presente Acordo;

Animados de um espirito de cooperago mtitua,

Acordam o seguinte:

Artigo I. ABRANGENCIA DO ACORDO

Este Acordo estabelece as condig6es e obrigagfes bisicas pelas quais a
OMM deveri reconhecer o Departamento de Meteorologia e Geofisica da Uni-
versidade Federal do Pari, em Bel6m, como um Centro Regional de Treinamento
Meteorol6gico da OMM.

Artigo H. OBJETIVO E FUNl;6ES DO CENTRO

1. 0 Centro deverd organizar e conduzir programas para o treinamento de
pessoal de Classe I e Classe II em meteorologia, com nfase em meteorologia
tropical, em lingua portuguesa.

2. 0 Centro deverA organizar ou sediar outros eventos relacionados com
treinamento, de acordo com o Artigo III, parigrafo 1.

Artigo III. CONDIg6ES BkSICAS
1. 0 Centro serd estabelecido somente para atender hs necessidades

expressas dos membros, que nao possam ser atendidas em instalag6es existentes
na mesma regiao.

2. . 0 Centro deverd ser concebido para atender hs necessidades dos mem-
bros da regido, conforme seja estabelecido por decisdo da Associagdo Regional.

3. 0 Centro se situari na regido determinada, e sua localizagdo seri deci-
dida pelo Comit Executivo luz do parecer da Associagdo Regional, ou de seu
Presidente ap6s consultas com os membros, e dos comentdrios do Secretirio-
Geral.

4. 0 Centro estari aberto a estudantes de todos os paises da regido.
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5. 0 nivel educacional dos vdirios cursos de instrugio ministrados no Centro
dever estar de acordo com o material de orientagdo fornecida pela OMM.

6. 0 Centro deveri ter edificaq6es adequadas, instalag6es para treina-
mento e instrutores competentes.

Artigo IV. OBRIGAIrES DA OMM

A OMM deverd fornecer ao Centro:
a) aconselhamento em assuntos pertinentes ao prop6sito e fung6es do Centro;
b) dentro das limitag6es orgamentirias, toda assist~ncia necessiria e requerida

pelo Centro, que seja compativel com as resolug6es e decis6es do Con-
gresso e do Comit Executivo, e com o regulamento financeiro da OMM.

Artigo V. OBRIGA4;ES DO GOVERNO ANFITRIO
0 estabelecimento e a manutengdo do Centro serdo sobretudo responsabili-

dade do pais anfitrido.

Artigo VI. OBRIGAr6ES DO CENTRO
1. 0 Centro deveri assegurar que:

a) haja organizagdo administrativa adequada para eficiente e regular condugio
das atividades;

b) as qualificag6es para a admissdo dos estudantes, o cardter e o nivel dos
exames, e a compet~ncia dos instrutores sejam adequados A manutengdo de
padrdo de educagdo e treinamento corn o material de orientagdo fornecido
pela OMM;

c) os graduados recebam diplomas ou certificados apropriados.

2. 0 Centro permitirf h OMM:

a) supervisionar o trabalho e as atividades de treinamento do Centro;
b) examinar os programas de estudos e outros materiais relevantes de modo a

assegurar que o nivel de educaqgo e treinamento esteja de acordo com o mate-
rial de orientagAo fornecido pela OMM.

Artigo VII. CLiUSULAS GERAIS
1. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da assinatura.

2. 0 presente Acordo poderi ser modificado por acordo escrito entre as
Partes Contratantes.

3. 0 presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer das Partes
mediante notificagdo por via diplomAtica e deixari de vigorar sessenta dias ap6s
o recebimento da referida notificagdo. 0 trrmino isentari as Partes de qualquer
obrigagdo ulterior no sentido de cumprir o presente Acordo, mas n5o afetari os
direitos, obrigag6es ou situagdo juridica das Partes, criados pela execuqio do
presente Acordo e que se iniciem antes de seu t6rmino.

4. A OMM teri o direito de retirar seu reconhecimento do Centro em
virtude da ndo-observfncia, pela outra Parte, das condig6es bdsicas e obri-
gag6es contidas no presente Acordo.
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EM TESTEMUNHO DO QUE, Os abaixo assinados, devidamente nomeados
representantes do Governo e da OMM, respectivamente, assinam o presente
Acordo.

FEITO em Brasilia, a 13 de julho de 1984, em dois exemplares originais,
ambos nos idiomas portugu~s e ingles. Em caso de diferengas de significado,
prevalecerd o texto ingles.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Sign ]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pela Organizagdo Meteorol6gica
Mundial:

[Signed - Signi]
G. 0. P. OBASI
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION FOR THE RECOGNITION OF A REGIONAL METEO-
ROLOGICAL TRAINING CENTRE IN THE UNIVERSITY OF
PARA

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The World Meteorological Organization,
Whereas the Executive Council of the World Meteorological Organization

(hereinafter called the WMO) approved and adopted the criteria for the recog-
nition of WMO Regional Meteorological Training Centres;

Whereas the Permanent Representative of Brazil has requested the recog-
nition by WMO of its training facility located in the University of Pard, Bel6m,
as a WMO Regional Meteorological Training Centre (hereinafter called the
Centre) subject to the terms of this Agreement;

In a spirit of mutual co-operation,
Agree as follows,

Article I. SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions and obligations under which
the WMO shall recognize the Department of Meteorology and Geophysics,
University of ParAi, Bel6m, as a WMO Regional Meteorological Training Centre.

Article I. PURPOSE AND FUNCTIONS OF THE CENTRE

1. The Centre shall organise and conduct programmes for the training of
Class I and Class II personnel in meteorology with emphasis on tropical meteo-
rology in the Portuguese language.

2. The Centre shall organise or host such other training events as are
consistent with Article III, 1.

Article III. BASIC CONDITIONS

1. The Centre should be established only to meet the expressed require-
ments of the Members which cannot be met by existing facilities in the same
Region.

2. The Centre should be designed to meet the requirements of Members of
the Region, as expressed in a decision of the Regional Association.

3. The Centre should be within the particular Region concerned and its
location decided by the Executive Council in the light of the views of the
Regional Association, or its President after consulting its Members, and the
comments of the Secretary-General.

4. The Centre should be open to students from all countries in the Region.

Came into force on 13 July 1984 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. The educational level of the various courses of instruction carried out
at the Centre should be consistent with the guidance material issued by WMO.

6. The Centre should have adequate buildings, training facilities and
competent instructors.

Article IV. OBLIGATIONS OF WMO

The WMO shall provide the Centre:

(a) With advice on matters pertaining to the purpose and functions of the Centre;

(b) Within budgetary limitations, with such assistance as may be required and
requested by the Centre and which is consistent with the resolutions and
decisions of Congress and the Executive Council and the financial regulations
of WMO.

Article V. OBLIGATIONS OF THE HOST GOVERNMENT

The establishment and maintenance of the Centre will largely be the respon-
sibility of the host country.

Article VI. OBLIGATIONS OF THE CENTRE

1. The Centre shall ensure that:

(a) There are adequate administrative arrangements for the efficient and smooth
conduct of its affairs;

(b) The entrance qualifications of students, the scope and level of examinations,
and the competency of its instructors are such as to ensure that the standard
of education and training is consistent with the guidance material issued by
WMO;

(c) The graduands are issued with appropriate diplomas or certificates;

2. The Centre shall allow WMO:
(a) To monitor the work and training activities of the Centre;

(b) To examine syllabi and other relevant material with a view to ensuring that
the standard of education and training is consistent with the guidance
material issued by WMO.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by diplomatic notice
and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The termination of the
present Agreement releases the Parties from any further obligation to honour the
Agreement, but does not affect any right, obligation or legal status of the Parties
created through the execution of the Agreement prior to its termination.

4. The WMO shall have the right to withdraw its recognition of the Centre
upon the non-observance by the other Party of the basic conditions and obliga-
tions contained in this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Federative Republic of Brazil and of WMO, respectively,
have, on behalf of the Parties, signed this Agreement in two originals, both in the
Portuguese and the English languages. In case of difference of meaning, the
English language shall prevail.

Brasilia, 13th July 1984.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the World Meteorological
Organization:

[Signed]

G. 0. P. OBASI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RtPUBLIQUE FItDERATIVE DU BRESIL
ET L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE
RELATIF A L'AGRtMENT PAR L'ORGANISATION MITtO-
ROLOGIQUE MONDIALE D'UN CENTRE REGIONAL DE
FORMATION METEOROLOGIQUE A L'UNIVERSITI DE
PARA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

L'Organisation m6t6orologique mondiale,

Consid6rant que le Conseil ex6cutif de l'Organisation m6t6orologique mon-
diale (ci-apr~s d6nomm6e I'OMM) a approuv6 et adopt6 les crit~res d'agr6ment
des Centres r6gionaux de formation m6t6orologique de I'OMM;

Consid6rant que le Repr6sentant permanent du Br6sil a demand6 que les
installations de formation sises dans l'Universit6 de Par (Bel6m) soient agr66es
par l'OMM en tant que Centre r6gional de formation m6t6orologique de I'OMM
(ci-apr~s d6nomm6 le Centre) aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord;

Dans un esprit de coop6ration mutuelle,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier. PORTfE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et obligations de base i remplir
pour que I'OMM agr6e le D6partement de m6t6orologie et de g6ophysique de
l'Universit6 de Par (Bel6m), en tant que Centre r6gional de formation m6t6oro-
logique de I'OMM.

Article II. OBJECTIF ET FONCTIONS DU CENTRE

1. Le Centre organisera et mettra en ceuvre des programmes de formation
m6t6orologique pour des agents de premiere et de deuxi~me classes; l'accent
sera mis sur la m6t6orologie tropicale et les cours seront faits en portugais.

2. Le Centre organisera et accueillera toutes autres activit6s de formation
compatibles avec le paragraphe I de l'article III.

Article III. CONDITIONS DE BASE

1. Le Centre sera 6tabli dans le seul but de r6pondre aux besoins formel-
lement exprim6s de ses membres auxquels les ressources de la r6gion ne per-
mettent pas de faire face.

2. Le Centre sera conqu de mani~re h r6pondre aux besoins des membres
de la r6gion tels que formellement exprim6s dans une d6cision de l'Association
r6gionale.

3. Le Centre sera situ6 dans la r6gion concern6e et son si~ge sera 6tabli
en un lieu fix6 par le Conseil ex6cutif compte tenu des vues exprim6es par I'Asso-

Entri en vigueur le 13 juillet 1984 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article VII.
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ciation r6gionale ou son Pr6sident apr~s consultation de ses membres, ainsi que
de celles du Secr6taire g6n6ral.

4. Le Centre sera ouvert aux 6tudiants de tous les pays de la r6gion.

5. Le niveau de I'enseignement dispens6 dans le cadre des divers cours
de formation donn6s au Centre sera conforme au mat6riel d'orientation p6dago-
gique fourni par I'OMM;

6. Le Centre disposera des batiments, des installations de formation et du
personnel enseignant comp6tent appropri6s.

Article IV. OBLIGATIONS DE L'OMM

L'OMM fournira au Centre :
a) Des avis sur les questions touchant l'objectif et les fonctions du Centre;

b) Dans la limite de ses ressources financi~res, l'assistance technique dont le
Centre aura besoin et qu'il aura demand6e, et qui sera compatible avec les
r6solutions et les d6cisions du Congr~s et du Conseil ex6cutif de I'OMM, ainsi
qu'avec le r~glement financier de ladite Organisation.

Article V. OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT HOTE

La responsabilit6 de la cr6ation et de l'entretien du Centre incombera essen-
tiellement au pays h6te.

Article VI. OBLIGATIONS DU CENTRE

1. Le Centre fera en sorte que :

a) Des dispositions administratives appropri6es soient prises pour lui permettre
de fonctionner efficacement et harmonieusement;

b) Les conditions d'admission des 6tudiants, le caract~re et le niveau des examens
et la comptence du personnel enseignant soient tels que les normes d'ensei-
gnement et de formation soient conformes au mat6riel d'orientation p6dago-
gique fourni par l'OMM;

c) Les 6tudiants ayant termin6 leurs 6tudes avec succ~s regoivent les dipl6mes
ou certificats appropri6s.

2. Le Centre permettra ii I'OMM

a) De suivre les travaux et activit6s de formation du Centre;

b) D'examiner les programmes d'6tudes et autres mat6riels pertinents pour faire
en sorte que les normes d'enseignements et de formation soient conformes
au mat6riel d'orientation p6dagogique fourni par ladite Organisation.

Article VII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre les
Parties.

3. Le present Accord pourra tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification par la voie diplomatique et cessera de s'appliquer soixante jours apr~s
reception de ladite notification. La ddnonciation du pr6sent Accord d6chargera
les Parties de toute obligation de continuer i appliquer ledit Accord, mais
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n'affectera aucun droit, ni aucune obligation ou situation juridique des Parties
d6coulant de I'ex6cution du pr6sent Accord ant6rieurement h la d6nonciation.

4. L'OMM aura le droit de retirer son agr6ment si I'autre Partie ne se
conforme pas aux conditions et obligations de base 6nonc6es dans le pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s de la R6publique f6d6rative du
Br6sil et de l'Organisation m6t6orologique mondiale, dfiment d6sign6s, ont
respectivement sign6, au nom des Parties, le pr6sent Accord en deux originaux
r6dig6 en langue portugaise et en langue anglaise. En cas de diff6rence de sens,
la version anglaise fera autorit6.

FAIT t Brasilia, le 13 juillet 1984.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R6publique f6d6rative m6t6orologique mondiale:

du Br6sil

[Signi] [Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO G. 0. P. OBASI
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UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN)
and

BRAZIL

Agreement concerning co-operation between the United
Nations Economic Commission for Latin America
(ECLA) and the Institute for Economic and Social
Planning (IPEA) (with annex). Signed at Santiago,
Chile, on 27 July 1984, and at Brasilia on 30 July 1984

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 1 August 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AME'RIQUE

LATINE ET LES CARAIBES)
et

BRESIL

Accord relatif a la cooperation entre la Commission
economique des Nations Unies pour l'Amerique latine
(CEPAL) et l'Institut de planification economique et
sociale (IPEA) [avec annexe]. Sign i Santiago (Chili) le
27 juillet 1984, et t Brasilia le 30 juillet 1984

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrg d'office le 1 ' aoat 1984.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INSTITUTE FOR ECONOMIC
AND SOCIAL PLANNING (IPEA) AND THE ECONOMIC COM-
MISSION FOR LATIN AMERICA (ECLA) IN THE FOLLOWING
TERMS

The Institute for Economic and Social Planning (IPEA), a foundation insti-
tuted on the basis of article 190 of Legislative Decree No. 200 of 25 February
1967, with headquarters in Brasilia, Federal District, on the sixth floor of the
Banco Nacional de Desenvolvimento Economico (BNDES) building, Bancario
Sul sector, registered in the General List of Taxpayers under No. 33,892,175/
0001-00, hereinafter referred to as "IPEA", represented on the present occasion
by its Presidente, Mr. Jos6 Fldvio P6cora, in accordance with the authorization
contained in Directive No. 021 of 5 February 1975 issued by H. E. the Minister
of Planning, Office of the Presidency of the Republic, on the one hand, and on
the other, the Economic Commission for Latin America (ECLA), a regional
commission of the United Nations, together with the other organs of its system:
the Latin American Institute for Economic and Social Planning (ILPES) and the
Latin American Demographic Centre (CELADE), henceforth referred to as the
ECLA system, with headquarters in Santiago, Chile, and represented on the
present occasion by its Executive Secretary, Mr. Enrique V. Iglesias, hereby
resolve to conclude an agreement composed of the following articles and con-
ditions:

Article 1. The general objective of the Agreement is the provision of tech-
nical co-operation by the ECLA system in support of the execution of activities
considered to be of priority by IPEA, within the framework of the approved work
programmes of the ECLA system.

Article 2. In order to achieve the general objective set out in Article 1,
IPEA and the ECLA system will jointly develop research projects, human
resources training and other forms of technical co-operation such as seminars,
symposia and study visits and exchange of technicians, among others, in accord-
ance with the work programmes provided for in Article 3, paragraph 1 and in
Article 5.

Article 3. The executing agents of this Agreement are IPEA, through its
Planning Institute (IPLAN), and the ECLA system, through its Office in Brasilia.

3.1. The Superintendency of the Planning Institute (IPLAN) is designated
as the representative of IPEA, responsible for the approval and revision of the
Programmes of Work and Operational Plans, the implementation and follow-up
of the execution of activities, the analysis, follow-up and appraisal of the results
obtained, and approval for releasing the contributions.

3.2. ECLA shall designate, on a full-time basis, a Director who shall be
responsible for the direction, administration and orientation of the activities of
its Office in Brasilia and who shall be responsible for the co-ordination of the
activities of the ECLA system in Brazil.

Came into force on I August 1984, in accordance with article 11.
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Article 4. The ECLA Brasilia Office shall have the following functions:
I. Technical co-operation with IPEA within the general objective laid down in

Article 1;
II. Tasks appropriate to the ECLA system, related to the study of the per-

formance of the Brazilian economy, especially in areas currently of
interest to IPEA;

III. Co-operation and advisory services in the training of human resources,
through the Training Programmes for Economic Development (CENDEC),
with the possible extension of such co-operation to other centres indicated
by IPEA, within the fields of activity of the ECLA system.

Article 5. With a view to carrying out the functions referred to in para-
graphs I and III of Article 4, three Programmes of Work to be executed jointly,
together with the respective Operational Plans, corresponding to each of the
periods covered by this Agreement, as laid down in paragraph 1 of Article 6,
shall be established by common accord of the parties. The Programmes of Work
shall set forth the objectives and modalities of co-operation, the activities to
be carried out in each of the periods, the results to be achieved and the types
and amounts of technical work required from the signatory institutions or from
experts contracted by them for the purpose of this Agreement.

5.1. The Programmes of Work and the Operational Plans shall be agreed
upon by exchange of correspondence within the first 45 (forty-five) days of each
period, and shall be drawn up in line with the Pattern of Basic Activities which
forms part of this instrument, being contained in its Annex 1.

5.2. The Programmes of Work or Operational Plans may be revised by
mutual agreement.

Article 6. The Agreement shall be financed by the signatory institutions.
6.1. The financial participation of IPEA, totalling US$ 720 000.00 (seven

hundred and twenty thousand dollars), shall be released in cruzeiros at the
official exchange rate of the Central Bank of Brazil on the date on which the
respective payments are made, in the amounts specified for each of the periods
indicated below:

I) First period: (a) from 1 August 1984 to 31 December 1984
US$ 40 000.00;

(b) from 1 January 1985 to 31 December 1985
US$ 200 000.00.

II) Second period: from 1 January 1986 to 31 December 1986
US$ 240 000.00.

III) Third period: from 1 January 1987 to 31 December 1987
US$ 240 000.00.

6.2. The estimated payments for the current financial year referred to
in paragraph 6.1 above will be charged to Activity 03090454.083 "Sectoral
Planning and Research", Sub-element 3132 "Other Services and Charges on
the IPEA Budget", under Obligation Note No. 0714 of 5 July 1984 for the value
of Cr$ 84.740.000,00 (Eighty-four million seven hundred and forty thousand
cruzeiros); in subsequent financial years they will be charged to the same activity
and budgetary appropriation provided for the payment of expenses of this nature.
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6.3. The contribution of ECLA shall be at least equivalent to that of IPEA,
and shall correspond to the expenditure relating to the officials referred to in
Article 8.

Article 7. The financial contribution of IPEA shall be used to cover the
expenses of the ECLA Office at Brasilia, D.F. needed for the execution of this
Agreement, in line with the Programmes of Work and as specified in the previously
approved Operational Plans, with regard to:

I. Acquisition of goods and contracting of services;

II. Local and international travel expenses;
III. Recruitment by ECLA of technicians and auxiliary staff needed to imple-

ment the Agreement, in accordance with the provisions of the Programmes
of Work;

IV. Acquisition of two vehicles (one a passenger vehicle, the other a utility
vehicle) to replace similar vehicles being used by the ECLA Office at
Brasilia, D.F.

7.1. In the acquisition of the goods referred to in item IV of this Article
above, the ECLA Office shall make use of the proceeds of the sale of the
vehicles currently being used which were acquired by ECLA under the terms
of Article 7 of the Agreement signed on 1 August 1981' and in accordance with
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, 2 pro-
mulgated by Decree No. 27.784 of 16 February 1950.

7.2. Goods acquired by ECLA under the terms of this Article shall revert
to the ownership of IPEA upon the expiration of this Agreement, in the event
that the latter has not been renewed.

7.3. The contracting of personnel and services and the acquisition of goods
under the terms of this Article, by and at the exclusive responsibility of ECLA,
shall be effected in conformity with the rules and regulations on financial and
personnel matters established by the United Nations, taking into account the
Brazilian legislation applicable to that Organization.

Article 8. The contribution of ECLA shall be used for the following
purposes:

I. Assignment of five high-level international technical officials for imple-
mentation of the Agreement;

II. Maintenance of four administrative support staff members;

III. The possible participation of members of the ECLA system's technical
staff for short periods, when called for in the Programmes of Work.

Article 9. IPEA shall release the resources for this Agreement in quarterly
installments in local currency, equivalent to the corresponding amount expressed
in United States dollars, at the official exchange rate of the Central Bank of
Brazil prevailing on the date of payment of the respective installments, at the
request of the ECLA Brasilia office and after approval of the respective Opera-
tional Plans, observing in all cases the provisions of Article 6, paragraph 1.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20314.

2 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1365, 1-23038



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

9.1. In order to make the quarterly releases of funds coincide with the
calendar year, the 1st (first) installment shall cover the period 1 August-30 Sep-
tember 1984.

9.2. As from the 3rd (third) installment, the release of resources shall be
subject to the submission of the accounts in respect of the antepreceding quarter.

9.3. When requesting the release of resources, the ECLA Office shall
deduct from the total value of the respective Operational Plan the balance of the
installment released for the quarter last accounted for. Any positive balance
remaining at the end of the Agreement shall be returned to IPEA.

9.4. The quarterly accounts presented shall meet the conditions set by
IPEA and the United Nations and shall be submitted by the sixtieth day of the
quarter following each release.

9.5. If the Programmes of Work and the Operational Plans so establish,
the transfer of resources from one annual period to another, either in the form
of remaining balances or in the form of advance payments, shall be permitted
within the overall limits of the participation by IPEA, subject to prior agreement
between the Superintendency of the Planning Institute (IPLAN) and the ECLA
Office.

9.6. Part of the unused balance of resources disbursed during the period of
validity of the previous Agreement may be used by the ECLA Office, by common
accord with IPLAN, for the publication of the final reports on the projects
underway at the end of that Agreement.

Article 10. Any amendments to the present Agreement shall be effected by
a supplementary written agreement and may be proposed by the Superintendency
of IPLAN or by the ECLA Office at Brasilia, D.F.

Article 11. This Agreement shall remain in force for 41 (forty-one) months
beginning on 1 August 1984, and may be extended by a supplementary written
agreement.

Article 12. This Agreement may be denounced by either party with notice
of no less than 6 (six) months. In the case of denunciation or amicable termina-
tion, there shall be a final settlement of accounts.

Article 13. Within 30 (thirty) days following the end of each semester,
ECLA shall submit to IPEA a written report on activities relating to the imple-
mentation of the Agreement, and it shall also submit a final written report upon
the termination of the Agreement.

Being thus agreed, we hereby sign the present instrument in three copies of
like tenor and form for all legal purposes, in the presence of the witnesses listed
below.

Santiago, July 27, 1984

Brasilia, July 30, 1984

[Signed] [Signed]
Jost FLAVIO PtCORA ENRIQUE V. IGLESIAS

President, IPEA Executive Secretary, ECLA

Witnesses:

1. [Illegible]
2. [Illegible]
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ANNEX I

PATTERN OF BASIC ACTIVITIES

1. Execution of research projects with the participation of the technical staff of
IPEA and of the ECLA office at Brasilia, D.F., on subjects to be defined by agreement
between IPEA and the ECLA system.

2. Promotion of events permitting the transfer to IPEA of the results of studies, on
subjects of interest to it, carried out in the course of their normal activities by the other
offices of the ECLA system.

3. Sponsoring of activities designed to promote the transfer of Latin American
experience in the fields of national, sectoral or regional planning which is of interest under
the terms of the present Agreement.

4. Participation, at the invitation of IPEA, in technical discussions on projects
being carried out by the institute.

5. Contribution of technical or methodological knowledge existing within the ECLA
system in accordance with the objectives of this Agreement and as required by the Gov-
ernment for its activities in the fields of agriculture, industry and services, energy, foreign
trade, the public sector, quantitative methods, or such other fields as may be defined as
having priority.

6. Support, within the limits laid down by this Agreement, for technical projects of
interest to the Government, with a view to the latter's participation in Latin American
bodies and agreements sponsored by the United Nations.

7. Training of human resources, giving continuity to the Co-operation Programme
established between CENDEC and ILPES.

8. Continuation of some of the studies which were begun during the previous
Agreement and whose initial stages have already been completed.

9. Publication, in Spanish and Portuguese, of the final reports on those studies. begun
during the previous Agreement which are still in progress.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONV]ENIO QUE ENTRE SI FAZEM 0 INSTITUTO DE PLANE-
JAMENTO ECONOMICO E SOCIAL (IPEA) E A COMISSAO
ECONOMICA PARA A AMIRICA LATINA (CEPAL) NA
FORMA ABAIXO

0 Instituto de Planejamento Econ6mico e Social (IPEA), fundagao criada
corn base no artigo 190, do Decreto-lei n. 200, de 25 de fevereiro de 1967, corn
sede em Brasilia-DF, no Edificio do BNDES, 6? andar, Setor Bancirio Sul,
inscrito no Cadastro Geral de Contribuintes do Minist6rio da Fazenda sob o
n? 33.892.175/0001-00, doravante denominado apenas IPEA, neste ato represen-
tado por seu Presidente, Senhor Jos6 Fldtvio P6cora, conforme compet~ncia
estabelecida na Portaria n. 021, de 05 de fevereiro de 1975, baixada pelo Exce-
lentissimo Senhor Ministro-Chefe da Secretaria de Planejamento da Presidencia
da Repdblica, de um lado e, de outro, a Comissdo Econ6mica para a Am6rica
Latina (CEPAL), organismo regional das Nag6es Unidas, conjuntamente corn
os 6rgdos de seu sisterna: o Instituto Latinoarnericano Econ6mico y Social
(ILPES) e o Centro Latinoamericano de Dernografia (CELADE), doravante
denominados apenas Sistema CEPAL, corn sede em Santiago do Chile, Repfblica
do Chile, representado neste ato por seu Secretlirio-Executivo, Senhor Enrique
V. Iglesias, resolvem celebrar o presente Conv nio mediante as Cldtusulas e
condig6es abaixo relacionadas:

Cldusula primeira. 0 objeto geral do Conv&nio 6 a prestargio de coopera-
9io t6cnica pelo Sisterna CEPAL em apoio ao desenvolvimento de atividades
consideradas como prioritdrias pelo IPEA, dentro das linhas bdisicas dos pro-
gramas de trabalho aprovados do Sisterna CEPAL.

Cidusula segunda. Para atingir o objetivo geral previsto na Cliusula Pri-
meira, serdo desenvolvidos conjuntamente pelo IPEA e pelo Sistema CEPAL,
projetos de pesquisa, treinamento de recursos humanos e outras modalidades de
cooperagdo t~cnica, tvis como seminirios, simp6sios, estfigios e intercatmbio de
t6cnicos, entre outros, os quais deverdo constar dos Programas de Trabalho
previstos no Parigrafo Primeiro da Cldusula Terceira e na Cliusula Quinta.

CIdusula terceira. Os executores deste Conv~nio sdo o IPEA, atrav6s de
seu Instituto de Planejamento (IPLAN) e o Sistema CEPAL, atrav6s de seu
Escrit6rio em Brasilia.

Pardgrafo primeiro. Fica designada a Superintend~ncia do Instituto de
Planejamento (IPLAN) como representante do IPEA, responsivel pela apro-
vagio e revisdo dos Programas de Trabalho e Pianos de Aplicagdo, pela imple-
mentagdo, acompanhamento da execulago, andlise, instrugdo e avaliagio dos
resultados alcangados e aprovagdo para liberagio das contribuig6es.

Parfigrafo segundo. A CEPAL designard, en cariter permanente, um
Diretor que se responsabilizard pela direrdo, administragdo e orientagio das
atividades do seu Escrit6rio em Brasilia e que responderdi pela coordenagdo das
atividades do Sistema CEPAL no Brasil.
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Cidusula quarta. 0 Escrit6rio da CEPAL em Brasilia tern as seguintes
fung6es:

I. cooperacdo t6cnica com o IPEA dentro do objetivo geral estabelecido na
Clusula Primeira;

II. tarefas pr6prias do Sistema CEPAL, relacionadas ao estudo do comporta-
mento da economia brasileira, especialmente em dreas decorrentes de
interesse do IPEA;

III. cooperagdo e assessoramento na formagdo de recursos humanos, atrav6s
de Programas de Treinamento para o Desenvolvimento Econ6mico
(CENDEC), podendo essa cooperagdo ser ampliada a outros centros indi-
cados pelo IPEA, dentro dos campos de atividades do Sistema CEPAL.

CIdusula quinta. Para o cumprimento das fung6es mencionadas nos itens I
e III da Cliusula Quarta, estabelecer-se-do, de comum acordo entre as partes
tr~s Programas de Trabalho a serem executados conjuntamente e respectivos
Planos de Aplicagdo correspondentes a cada um dos periodos estabelecidos no
Pa digrafo Primeiro da Cldusula Sexta. Dos Programas de Trabalho constardo
os prop6sitos e as modalidades de cooperagdo, as atividades a cumprir em cada
um dos periodos, os resultados a alcangar e os tipos e magnitudes de trabalho
t6cnico requeridos, de parte das instituig6es signatirias ou de especialistas por
elas contratados para os fins deste Conv~nio.

Pardgrafo primeiro. Os Programas de Trabalho e os Planos de Aplicariio
serdo acordados por via epistolar, dentro dos primeiros 45 (quarenta e cinco)
dias de cada um dos periodos, orientando-se de acordo com a pauta de Atividades
Bdsicas, a qual integra este instrumento como se nele transcrito fosse, consti-
tuindo-se em seu Anexo I.

Par~grafo segundo. Qualquer revis~o dos Programas de Trabalho ou
Piano de Aplicagdo poderi ser feita desde que mutuamente acordada.

Cidusula sexta. 0 Conv nio seri financiado pelas institui 6es signatirias.

Paridgrafo primerio. A participagdo financeira do IPEA, no valor de
US$ 720,000. (setecentos e vinte mil d6lares), serd liberada em cruzeiros, corn
base na taxa de cambio oficial do Banco Central do Brasil, na data das respec-
tivas liberag6es, de acordo corn os valores previstos para cada um dos periodos
abaixo indicados:

I) Primeiro Periodo: a) de 1'/08/84 a 31/12/84 - US$ 40,000.

b) de 1/01/85 a 31/12/85 - US$ 200,000.

II) Segundo Periodo: de 1/01/86 a 31/12/86 - US$ 240,000.

III) Terceiro Periodo: de 1/01/87 a 31/12/87 - US$ 240,000.

Partgrafo segundo. As despesas a que se refere o Pardgrafo Primeiro,
estimadas para o corrente exercicio, serdo atendidas conta da Atividade
"03090454.083 - Planejamento e Pesquisas Setoriais", Subelemento 3132 -

Outros Serviros e Encargos do Orgamento do IPEA, conforme Nota de Empenho
n. 0714, de 05/07/84, no valor de Cr$ 84.740.000,00 (oitenta e quatro milh6es
e setecentos e quarenta mil cruzeiros), e nos exercicios seguintes, conta
da mesma atividade e dotagdo orgamentdtria prevista para atender a despesas de
igual natureza.
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Parfigrafo terciero. A contribui~do da CEPAL seri pelo menos equivalente
do IPEA e corresponderf ao disp~ndio relativo aos funcionfirios referidos na

Cidusula Oitava.

Cidusula sitima. A participagdo financeira do IPEA destina-se a fazer
face a gastos do Escrit6rio da CEPAL em Brasilia-DF, necessfirios A execugdo
deste Convenio, de acordo corn os Programas de Trabalho e conforme explici-
tado nos Pianos de Aplicagio, previamente aprovados, referentes a:

I. Aquisigdo de bens e contrata¢do de servigos;

II. Gastos corn viagens nacionais e internacionais;

III. Contratago, pela CEPAL, de t~cnicos e pessoal auxiliar necessdirios h
execuqdo do Conv~nio, de acordo corn o estabelecido nos Programas de
Trabalho;

IV. Aquisigdo de 2 (dois) veiculos (1 passeio outro utilitfirio) que substituam,
corn similaridade, os que estdo em uso pelo Escrit6rio da CEPAL Bra-
silia-DF.

Parfigrafo primeiro. Na aquisigo dos bens a que se refere o item IV do
"caput" desta Cliusula, o Escrit6rio da CEPAL deverfi utilizar o produto da
venda dos veiculos atualmente em uso, adquiridos corn base na Clfiusula Stima
do Conv~nio assinado em 1°/08/81 e de acordo com a Convengdo de Privil~gios
e Imunidades das Naq5es Unidas, promulgada pelo Decreto n° 27.784, de
16/02/50.

Parigrafo segundo. Expirada a vig~ncia do presente Conv~nio e ndo
ajustada a sua renovafio, os bens adquiridos pela CEPAL, nos termos desta
Cldiusula, serdo revertidos ao patrim6nio do IPEA.

Parigrafo terceiro. A contratagdo de pessoal e servigos, e a aquisig.o de
bens, nos termos desta Cldiusula, por parte e sob a exclusiva responsabilidade
da CEPAL, serdo feitas em conformidade corn os regulamentos e disposig6es
financeiras e de pessoal estabelecidos pela Organizagdo das Na 6es Unidas,
observada a legislagdo brasileira aplicivel hquela Organizagdo.

Cidusula oitava. A contribuigfo da CEPAL se destina a:

I. alocagio de cinco t~cnicos internacionais de alto nivel para execugdo do
Conv~nio;

II. manutengdo de quatro funciondirios de apoio administrativo;

III. participagdo eventual, por periodos curtos, de t~cnicos do Sistema CEPAL,
quando previstos nos Programas de Trabalho.

Cidusula nona. 0 IPEA liberardi os recursos do Conv~nio em parcelas
trimestrais, em moeda nacional, equivalente ao seu valor em d6lares americanos,
na taxa de cambio oficial do Banco Central do Brasil, na data das respectivas
liberag6es, mediante solicitagdo do Escrit6rio da CEPAL no Brasil, ap6s a apro-
vagdo dos respectivos Planos de Aplicago, observado, de qualquer forma, o
disposto na Cldusula Sexta, Parigrafo Primeiro.

Parfgrafo primeiro. Corn o prop6sito de fazer coincidir as liberag6es
trimestrais de recursos com o ano calendirio, a 1a (primeira) parcela serd refe-
rente ao peri6do de V. de agosto a 30 de setembro de 1984.
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Parfigrafo segundo. A partir da 3a (terceira) parcela, inclusive, a liberago
dos recursos ficardt condicionada hi prestaqdo de contas referente ao tiltimo
periodo de liberagdo que preceda ao trimestre imediatamente anterior.

Pardgrafo terceiro. Quando das solicitag6es de liberagdo de recursos, o
Escrit6rio da CEPAL deverd deduzir do valor total do Piano de Aplicagio res-
pectivo, o saldo da parcela liberada para o trimestre objeto da tiltima prestagao
de contas. 0 saldo eventualmente existente ao t6rmino da vig~ncia do Conv~nio
serdi restituido ao IPEA.

Parigrafo quarto. As prestar6es de contas deverdio atender hs condi 6es
requeridas pelo IPEA e Organizagdo das Nag6es Unidas e serdo apresentadas
at6 o 60' dia do trimestre seguinte h cada liberagdo.

Parigrafo quinto. Mantendo-se o limite global da participagido do IPEA,
admitir-se-i, desde que previamente acordada entre a Superintend~ncia do
IPLAN e o Escrit6rio da CEPAL, a transfer~ncia de recursos de urn periodo
para outro, seja atrav6s de saldos remanescentes ou adiantamentos, se assim o
estabelecerem os Programas de Trabalho e os Pianos de Aplicagido.

Pardigrafo sexto. Parte do saldo nio utilizado dos recursos desembolsados
durante a vig~ncia do Conv~nio anterior poderi ser utilizada pelo Escrit6rio da
CEPAL, de comum acordo corn o IPLAN, para a publicagdo dos relat6rios finais
dos trabalhos em andamento ao t6rmino do referido Convenio.

Cldusula dicima. Quaisquer alterar6es ao presente Conv~nio serio efeti-
vadas atrav6s de Termo Aditivo e poderdo ser propostas pela Superintend~ncia
do IPLAN e pelo Escrit6rio da CEPAL em Brasilia-DF.

Clausula decima-primeira. 0 prazo de vig~ncia do presente Conv~nio 6 de
41 (quaranto e urn) meses contados a partir de 1? de agosto de 1984, admitida a
sua prorrogaqdo atrav6s de Termo Aditivo.

Cidusula dcima-segunda. 0 presente Conv&nio poderAi ser denunciado
por qualquer das Partes, com antecedancia minima de 06 (seis) meses. Na hip6-
tese de dentncia ou rescisdo amigfivel proceder-se-i ao acerto final de contas.

Cidusula dicima-terceira. A CEPAL, at6 30 (trinta) dias ap6s cada se-
mestre, apresentard ao IPEA relat6rio de atividades referentes i execuqdo t6cnica
do Conv~nio, devendo igualmente faz-lo, em forma de relat6rio final, quando
do t6rmino de sua vig~ncia.

E, por estarem assim justos e convencionados, assinam o presente instru-
mento, em 03 (tr~s) vias de igual forma e teor, na presenga das testemunhas
abaixo.

Santiago, 27 julho 1984

Brasilia, 30 julho 1984

[Signed - Signof] [Signed - Signg]

Jost FLAVIO PCORA ENRIQUE IGLESIAS
Presidente do IPEA Secretirio-Executivo

Testemunhas:

1. [Illegible - Illisible]

2. [Illegible - Illisible]
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ANEXO I

PAUTA DAS ATIVIDADEs BASICAS

01. Elaborago de pesquisas corn participago da equipe tdcnica do Escrit6rio da
CEPAL em Brasilia-DF, em temas que venham a ser definidos por acordo entre o IPEA
e o Sistema CEPAL.

02. Promogo de eventos que permitam transferir ao IPEA resultados de estudos
de seu interesse, desenvolvidos rotineiramente pelos demais escrit6rios do Sistema
CEPAL.

03. Patrocinio de atividades que promovam a transfer~ncia de experi~ncia latino-
americanas nos imbitos de planejamento nacional, setorial ou regional, de interesse do
presente Conv~nio.

04. Participago em discuss6es tdcnicas, sob convite do IPEA, em trabalhos
por este desenvolvidos.

05. Aporte de conhecimentos ticnicos ou metodol6gicos, do acervo do Sistema
CEPAL, e compativeis corn este Conv~nio, que o Governo requeira para suas atividades
nos imbitos da Agricultura, Inddistria e Servigos, Energia, Com6rcio Exterior, Setor
Pblico e Mdtodos Quantitativos ou em outros ambitos que venha a definir como priori-
tfirios.

06. Apoio, nos limites permitidos por este Conv~nio, a trabalhos tdcnicos de inte-
resse do Governo, corn vistas / sua participagio em organismos e acordos latino-ameri-
canos que contem corn o patrocinio das Naq6es Unidas.

07. Treinamento de recursos humanos dando continuidade ao Programa de Coope-
ragdo estabelecido entre o CENDEC/ILPES.

08. Prosseguimento de alguns dos estudos iniciados durante a vig~ncia do Con-
v~nio anterior e cujas etapas iniciais jA foram concluidas.

09. Publicaqo, em espanhol e em portugu~s, dos relat6rios finais dos estudos do
Conv~nio anterior, ainda em andamento.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'INSTITUT DE PLANIFICATION ICONO-
MIQUE ET SOCIALE (IPEA) ET LA COMMISSION ICONO-
MIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE (CEPAL)

L'Institut de planification 6conomique et sociale (IPEA), cr66 en vertu de
l'article 190 du ddcret-loi no 200 du 25 fdvrier 1967, ayant son si~ge h Brasilia,
au 60 stage de l'immeuble de la Banque nationale de d6veloppement 6conomique
(BNDE), secteur bancaire sud, inscrit au r6le gdngral des contribuables sous le
num6ro 33.892.175/0001-00, (ci-apr~s : " IPEA ), et repr6sent6 pour la circons-
tance par son president, M. Jos6 Flfvio Pcora, en vertu des pouvoirs h lui
confdrds dans l'arrtd no 021 du 5 f6vrier 1975 de Son Excellence le Ministre de
la planification (Cabinet de la prdsidence de la Rpublique), d'une part; et
d'autre part, la Commission 6conomique pour l'Amdrique latine (CEPAL), com-
mission r~gionale des Nations Unies, avec les autres organismes qui lui sont
rattachds : l'Institut latino-amdricain de planification 6conomique et social
(ILPES) et le Centre latino-am~ricain de d6mographie (CELADE) [ci-apr~s :
<< Syst~me de la CEPAL >, ayant son siege h Santiago (Chili) et repr6sent6e
pour la circonstance par son Secr6taire ex6cutif, M. Enrique V. Iglesias, con-
viennent de conclure le pr6sent Accord, comprenant les articles et conditions
suivants :

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objectif g6n6ral la fourniture
par le syst~me de la CEPAL d'une coop6ration technique destin6e appuyer
l'ex6cution des activit6s consid6r6es prioritaires par I'IPEA, dans le cadre des
programmes de travail approuv6s du syst~me de la CEPAL.

Article 2. Pour atteindre l'objectif g6n6ral d6fini h l'article premier, I'IPEA
et la CEPAL mettront au point en commun des projets de recherche et de forma-
tion et autres modalit6s de coop6ration technique (notamment s6minaires, collo-
ques, stages et 6changes de techniciens) conform6ment aux programmes de tra-
vail vis6s au paragraphe 1 de l'article 3 et i l'article 5.

Article 3. Les agents d'ex6cution du pr6sent Accord sont I'IPEA, agissant
par l'interm6diaire de son Institut de planification (IPLAN), et le syst~me de la
CEPAL, agissant par l'interm6diaire de son bureau de Brasilia.

3.1. La Surintendance de l'Institut de planification (IPLAN) est d6sign6e
comme repr6sentante de I'IPEA, est charg6e d'approuver et de revoir les pro-
grammes de travail et les plans op6rationnels, d'assurer et de suivre l'ex6cution
des activit6s, d'analyser, de suivre et d'6valuer les r6sultats obtenus et d'approu-
ver le d6blocage des contributions.

3.2. La CEPAL nommera un directeur h plein temps qui sera responsable
de la direction, de l'administration et de l'orientation des activit6s de son bureau
i Brasilia et de la coordination des activit6s du syst~me de la CEPAL au Br~sil.

Article 4. Le bureau de la CEPAL h Brasilia remplira les fonctions sui-
vantes :

I. Coop6ration technique avec I'IPEA conform6ment h l'objectif g6n6ral
d6fini h l'article premier;

Entr6 en vigueur le I"- aofit 1984, conform~ment i ]'article 11.
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II. Tiches adapt~es au syst~me de la CEPAL (6tude des r6sultats de l'6cono-
mie br6silienne, particuli~rement dans les domaines int6ressant actuelle-
ment I'IPEA);

III. Coop6ration et services consultatifs en mati~re de formation dans le cadre
des programmes de formation du Centre de formation pour le d6veloppement
6conomique (CENDEC), avec possibilit6 d'6largir cette coop6ration A
d'autres centres d6sign6s par l'IPEA, dans les domaines d'activit6s de la
CEPAL.

Article 5. Afin de s'acquitter des fonctions mentionn6es dans les para-
graphes I et III de I'article 4, les Parties arrEteront d'un commun accord trois
programmes de travail qui seront ex6cut6s de concert avec les plans op6ra-
tionnels, correspondant t chaque p6riode couverte par l'Accord, comme le stipule
le paragraphe I de l'article 6. Les programmes de travail pr6ciseront les objectifs
et les modalit6s de cette coop6ration, les activit6s ex6cuter pour chaque p6riode,
les r6sultats recherch6s, le type et le volume de l'appui technique que devront
apporter les institutions signataires ou les experts qu'elles engageront aux fins
de I'Accord.

5.1. I1 sera convenu, par 6change de correspondance, des programmes de
travail et des plans op6rationnels dans les 45 (quarante-cinq) premiers jours de
chacune des p6riodes, conform6ment aux dispositions du plan des activit6s de
base qui fait partie int6grante du pr6sent Accord (annexe I).

5.2. Les programmes de travail ou les plans op6rationnels pourront &re
modifi6s d'un commun accord.

Article 6. L'Accord sera financ6 par les institutions signataires.

6.1. La participation financi~re totale de l'IPEA, d'un montant total de
720 000 dollars E.-U. (sept cent vingt mille dollars), devra tre d6bloqu6e en
cruzeiros au taux de change officiel de la Banque centrale du Br6sil i la date ou
les paiements respectifs seront effectu6s, pour les montants et les p6riodes
indiqu6s ci-apr~s :

I. Premiere p6riode a) du ier aofit 1984 au 31 d6cembre 1984
40 000 dollars E.-U.

b) du ler janvier 1985 au 31 d6cembre 1985
200 000 dollars E.-U.

II. Deuxi~me p6riode du ler janvier 1986 au 31 d6cembre 1986
240 000 dollars E.-U.

III. Troisi~me p6riode du lerjanvier 1987 au 31 d6cembre 1987
240 000 dollars E.-U.

6.2. Le paiement des montants estimatifs indiqu6s au paragraphe 6.1
ci-dessus sera effectu6, pour 1'exercice en cours, au titre du Sous-616ment 3132
,, Autres services et frais imput6s sur le budget de I'IPEA >,, du programme
03090454.083 o planification et recherche sectorielles >, en vertu de la Note
portant engagement no 0714, dat6e du 5 juillet 1984, et s'616vera h 84 740 000 $Cr.
(quatre-vingt-quatre millions sept cent quarante mille cruzeiros); pour les
exercices budg6taires suivants, les paiements seront effectu6s au titre du m~me
programme et du cr6dit budg6taire affect6 au r~glement de ce type de d6penses.

6.3. La contribution de la CEPAL sera au moins 6gale h celle de I'IPEA
et couvrira les d6penses de personnel vis6es l'article 8.
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Article 7. La contribution financi~re de I'IPEA servira i couvrir les
d6penses du bureau de la CEPAL i Brasilia requises pour ex6cuter l'Accord
conform6ment aux programmes de travail et comme pr6vu dans les plans op6-
rationnels qui auront 6 approuv6s en ce qui concerne

1. L'achat de biens et de services;
II. Les frais de voyages locaux et internationaux;

III. Le recrutement par la CEPAL du personnel technique et auxiliaire n6ces-
saire pour mettre en oeuvre l'Accord, conform6ment aux dispositions des
programmes de travail;

IV. L'acquisition de deux v6hicules (une voiture de tourisme et un v6hicule
utilitaire) pour remplacer ceux dont se sert actuellement le bureau de la
CEPAL h Brasilia.

7.1. Pour l'achat des biens vis6s i la section IV ci-dessus, le bureau de la
CEPAL utilisera le produit de la vente des v6hicules dont la CEPAL se sert
actuellement et qu'elle a acquis en vertu de l'article 7 de l'Accord sign6 le
I cr aofit 1981' et conform6ment ii la Convention sur les privileges et les immunit6s
des Nations Unies2 promulgu6e par le D6cret nl 27.784 du 16 f6vrier 1950.

7.2. Les biens acquis par la CEPAL en application du pr6sent article devien-
dront propri6t6 de I'IPEA i l'expiration de l'Accord, si celui-ci n'est pas renou-
vel6.

7.3. Pour le recrutement de personnel et l'achat de biens et de services
dont, en vertu du pr6sent article, l'enti~re responsabilit6 revient i la CEPAL, on
se conformera aux r~gles et r~glements de l'Organisation des Nations Unies en
mati~re financi~re et en mati~re de personnel, eu 6gard i la 16gislation br6silienne
applicable au regard de ]'Organisation.

Article 8. La contribution de la CEPAL sera utilis6e aux fins suivantes

I. Affectation hL la mise en oeuvre de l'Accord de cinq techniciens de haut
niveau recrut6s sur le plan international;

II. Mise h disposition de quatre fonctionnaires d'appui administratif;

III. Participation 6ventuelle du personnel technique de la CEPAL aux travaux,
pour de courtes p6riodes, dans la mesure oit le programme de travail la
requiert.

Article 9. L'IPEA versera les cr6dits n6cessaires h la mise en ceuvre du
pr6sent Accord sur une base trimestrielle, en monnaie locale, i concurrence du
montant correspondant en dollars des Etats-Unis, calcul6 au taux de change
officiel de la Banque centrale du Br6sil h la date de paiement des versements,
sur demande du bureau de la CEPAL h Brasilia, et apr~s approbation des plans
op6rationnels, en respectant dans tous les cas les dispositions du paragraphe I de
l'article 6.

9.1. Afin de faire en sorte que le d6blocage trimestriel des fonds coincident
avec l'ann6e civile, le premier versement couvrira la p6riode du 1er aoftt au
30 septembre 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1245, n" 1-20314.
2

Ibid., vol. 1, p. 15.
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9.2. A partir du troisi~me versement, le d~blocage se fera sur presentation
des comptes du trimestre pr6c6dant le trimestre ant6rieur.

9.3. Lorsqu'il demandera des cr6dits, le bureau de la CEPAL d6duira le
solde des fonds d6bloqu6s au titre du dernier trimestre pour lequel il a pr6sent6
des comptes du montant total n6cessaire h l'ex6cution du plan op6rationnel cor-
respondant. Tout solde positif h l'expiration de l'Accord sera restitu6 h I'IPEA.

9.4. La pr6sentation des comptes trimestriels se fera dans les conditions
fix6es par I'IPEA et par l'Organisation des Nations Unies, le soixanti~me jour du
trimestre suivant chaque d6blocage de fonds.

9.5. Si les programmes de travail et les plans opirationnels le pr6voient, les
reports de fonds d'une ann6e sur l'autre, sous forme de soldes inutilis6s ou de
paiements anticip6s, seront autoris6s dans les limites g6n6rales de la participation
de I'IPEA, sous r6serve d'un accord prialable entre la Surintendance de l'Institut
de planification (IPLAN) et le bureau de la CEPAL.

9.6. Une partie du solde inutilis6 des fonds d6bloqu6s pendant que l'Accord
pr6c6dent 6tait en vigueur peut tre utilis6 par le bureau de la CEPAL, d'un
commun accord avec l'IPLAN, pour publier les rapports finaux relatifs aux
projets en cours d'ex6cution h l'expiration de l'Accord.

Article 10. La Surintendance de I'IPLAN et le bureau de la CEPAL i Bra-
silia ont tous deux la facult6 de proposer des amendements au pr6sent Accord,
sous forme d'un accord 6crit compl~mentaire.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 41 (quarante
et un) mois, ii compter du 12r aofit 1984, et pourra tre prorog6 par un accord
6crit compl6mentaire.

Article 12. Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 par l'une des Parties avec
un pr6avis minimum de six mois. En cas de d6nonciation ou d'abrogation h
l'amiable, il sera proc6d6 h l'apurement d6finitif des comptes.

Article 13. Trentejours apr s la fin de chaque semestre, la CEPAL pr6sen-
tera h l'IPEA un rapport 6crit sur les activit6s relatives h la mise en oeuvre de
l'Accord; elle lui soumettra en outre un rapport final 6crit h l'expiration de
l'Accord.

Etant convenues de ce qui pr6c~de, les Parties ont sign6 le pr6sent instru-
ment, 6tabli en trois exemplaires de teneur et de forme identiques, h toutes fins
juridiques, en pr6sence des t6moins mentionn6s ci-dessous.

Santiago, le 27 juillet 1984

Brasilia, le 30 juillet 1984

Le Pr6sident de l'IPEA, Le Secr6taire ex6cutif de la CEPAL,

[Signj] [Signg]

Jost FLkVIO PtCORA ENRIQUE V. IGLESIAS

Thmoins :
1. [Illisible]

2. [Illisible]
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ANNEXE I

PLAN DES ACTIVITES DE BASE

1. R~alisation de travaux de recherche, avec la participation du personnel tech-
nique de I'IPEA et du bureau de la CEPAL h Brasilia (sujets a convenir entre I'IPEA et
la CEPAL).

2. Promotion d'activit6s permettant de communiquer h I'IPEA les r6sultats d'6tudes
rialis6es par les autres bureaux du systbme de la CEPAL dans le cadre de leurs activit6s
ordinaires et qui int6ressent l'Institut.

3. Parrainage d'activit6s destin6es h favoriser l'6change de donn6es d'exp6rience
latino-am6ricaines dans le domaine de la planification nationale, sectorielle et r6gionale
entrant dans le cadre du pr6sent Accord.

4. Participation, sur invitation de I'IPEA, aux d6bats techniques portant sur les
projets ex6cut6s par cet organe.

5. Mise i la disposition du gouvernement des connaissances techniques ou th6o-
riques que poss~de le syst~me de la CEPAL, conform6ment aux objectifs de l'Accord,
et dont le gouvernement a besoin pour ses activit6s dans les domaines de l'agriculture,
de l'industrie et des services, de l'6nergie, du commerce ext6rieur du secteur public, des
m6thodes quantitatives et dans d'autres domaines 6ventuellement d6clar6s par lui
prioritaires.

6. Appui, dans les limites pr6vues par I'Accord, h des projets techniques int6ressant
le gouvernement afin de favoriser sa participation aux activit6s relevant d'organismes
et d'accords latino-am6ricains parrain6s par I'Organisation des Nations Unies.

7. Formation des ressources humaines, l'objectif 6tant d'assurer la continuit6
du programme de coop6ration 6tablie entre le CENDEC et l'ILPES.

8. Poursuite de certaines des 6tudes entam6es pendant que le pr6c6dent Accord
6tait en vigueur et dont les 6tapes initiales ont d6jA 6t6 achev6es.

9. Publication, en espagnol et en portugais, des rapports finaux relatifs aux 6tudes
entreprises pendant l'Accord pr6c6dent et qui sont encore en cours de r6alisation.
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No. 23039

CYPRUS
and

MONGOLIA

Agreement on co-operation in the fields of culture, science
and education. Signed at Ulan Bator on 20 March 1984

Authentic texts: English and Mongolian.

Registered by Cyprus on 8 August 1984.

CHYPRE
et

MONGOLIE

Accord relatif a la cooperation dans les domaines de la
culture, de la science et de l'education. Signe A Oulan-
Bator le 20 mars 1984

Textes authentiques : anglais et mongol.

Enregistrg par Chypre le 8 aoat 1984.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON COOPERATION IN
THE FIELDS OF CULTURE, SCIENCE AND EDUCATION

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
Mongolian People's Republic,

Guided by the noble task to develop friendly relations and cooperation
between the two countries on the basis of the principles of peaceful co-existence,

Desiring to promote mutual knowledge of each other's achievements in the
field of culture, science and education,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall promote the cooperation in the

fields of culture, science and education in the following way:
-An exchange of artistic groups, artists, soloists as well as fine arts, handicraft

and photo exhibitions;
-An exchange of feature and documentary films;
-An establishment of contacts between universities and institutes.

Article 2. The Contracting Parties shall promote the establishment of
contacts in the field of mass media.

Article 3. The Contracting Parties shall encourage the cooperation between
physical culture and sports organizations.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage the cooperation between
the competent authorities of the two countries in the field of Tourism. A separate
Tourist Agreement between the Republic of Cyprus and the Mongolian People's
Republic may be signed.

Article 5. For the implementation of the present Agreement, the Contracting
Parties shall negotiate operational programmes for a certain period of time,
setting forth the concrete projects of cooperation and the financial provisions.

These operational programmes shall be agreed through diplomatic channels.

Article 6. The present Agreement shall be temporary valid from the day
of its signature and shall enter into force on the day of its ratification and notifica-
tion by the Cyprus side.

Article 7. The present Agreement shall be valid for five years and shall be
automatically renewed on a five-year basis should there be no written notification
of termination by one Contracting Party to the other Contracting Party six months
prior to the expiration of the period of validity.

Came into force provisionally on 20 March 1984 by signature, and definitively on 22 June 1984, the date on
which the Government of Cyprus notified the Government of Mongolia of its ratification, in accordance with
article 6.
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DONE in duplicate at Ulan Bator this 20th day of March 1984 in the English
and Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Mongolian People's Republic:

[Signed - Signj] 2

I Signed by A. Angelides - Sign6 par A. Angelides.
2 Signed by Mangalyn Dugersuren - Sign6 par Mangalyn Dugersuren.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

]b'xTA HLLPkA.VuJ, lazIu) YJIC BYFJJ. .-A:Z'JAX
.L OIMI AP YiCLE XOOPO1f COFJI ,uivIi3X

YXA-AH, BJ00BCPOI CAAEAPT LX.TPAH
AZ!Ji1IAX TYXAI. Xa3 1 L433P

BYrA HlpaXA.JTX IFmrp YjCicH 3acilkib ra3ap, ByrAi HaLipam-
.ax .oiHrOA ApA YjicH 3acriRH ra3ap,

xoip opHN xoopoH lui Haincar xapawaa, Xa]'Tu amuma-
raar 9HX TaiiBIaap 33p3rg3H opIItX saptrm YH11C3H D3P 6SX-

• YYA3H xrXYX3X 3px3TA 3opivirur y.Up~ara 6ojIroH,

xop OpHN C0G, ni7iriax yxama, 60OBcpwmnui caxidap .axL
OAOJIT, aIm-=1TTafi xapTIIHaH Ta mlIaaXA j7exeA Y3YYAi3XItxu pp-
L=33H,

gop i'pcaH 3xYinrfr XSAIIISH TOxI>poD.YYHAI/:

XSAIIa-T3H T0xa'poJITOr Ta.iyy;X cOI,, iI2MnalIaX yXca., 6o-
.IIOBCpOJIiI ca,6apT gop ypgcaH xajidapop xam pan a=7I:axaA
TYc eXOI'A Y3YYH :

-YpaiaruIRiH xac3r, ;uIIrtmg, roi~jiA ;yQr 0H 603JIOH =IYPCJIDX
ypaar, rap ypzaai, rspDa- 3ypr1iiRH Y3acr3x3H xapw aH =lrsx;

-Ypan CEIhu 0o.oH 6apnvaT mFHO COmmOX;

- ix, ADDA cypryymiygw xoopoHA xOI6oo TOrTOOX.

XoOiur aaD 3Y113

IH TOXopojMoI TaiqyA 01OH MtnITHIH M3.gaWRiH

% 00 TO TOOXO.t w.g,3KISr Y3YYJIH3.
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I-BxrVTaaD 3Mi.0

XqajmJut1 Tomiipaougorx Tanyyg li-eHX Ta ,,p, crlOpTbl a-
I'yYJaryy. II i XOOpOIIg X:.ITpaSi aYM.u1B ax 5B aM Jt3,VI~r Y3YYJIHS.

J[eDeDIIYr3OD 3YQf

X2DA n3I1 TOx2pOAIIor TaiiyyA xop opIm 3pX 6Y)GIJl 6all-
-yyiaryym xoopoiiA iyani camdapT Xa ATpaH a=u, iax sm-

Afaiiu AuI3a Y3YYAH.JJIHDaJqibi acyj~izaap B--YIr HaflpaviAax
i1mp YAc, Byrg Haflpa,ax MOiHroa ApA YaIcuII xoopoHA Tycrag
XW3MII3Dp 6-aI7yM 60JIHO.

Tca rraap 3YiLx

XDDaJIIH TOnpwgorq TaiyyA DHDXYY Xaan3I3pITVX xBpar-
M[YAiiH TYXIA XaTrUH am uLaraaHu TO OpXOfi apra xamsE3, caH-
xYYrxiiH Hex1iem ir Tycracan 3o= xyragaaut ami i nporparmau
TOXPQWIIJOHO.

Imn iporp ihur =nvlomaT wyra.Aaap XDJI3Jf3H TOXHpq 6ahma.

Sypraxrraao 3Y Uz

3H3XYY Xziwnma3p rapim Ycar 3ypcaH e;poec -X.ADI TYp

m.op~eries, iRpn2i Taj TYY.LUir 6aTa-ICaI Tyxa iraa MgAsrOH
oepeec axIaH XY'mqli ToreZAep doJHo.

R[oxumran ui n

3Haxyy Xaaiiwumap'ifr TSBaH x 2iumH xyrI .aaTaR 6alIryjcaH
dereeA Tyxarm xyragaa ;yycaxaac 3ypraaH capuH eorme ani Hr
jqi.-.m g.uTiax Tyxa:i xYc~TaD 6zwrasp MmargAnryt 6oA XAaxu-

1pi3R wcrauaa ajjaa TaB TaBaw mosaSp cyHrarAaa.
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3iHxYY Xasia.p1aR 1984 o u - iZraap capm *0 egep
YaaIdaaTap XOTHOo aHiJm, MOHrOA X3JI33P TYC 6Yp xo~p ax
XyBL YiI,:tC3H dereeg Dx X!B~ygI HL -aIM XY'qIHTa3. dailHa.

EYTZ HKjA-'ZUI'" YACb~i
3ACII I FAE1 -IG)eec:

[Signed - Signfl]I

nyTA HAP,4AV.AX *AffOJi APA YJICUH
3ACIFLI iH 3PUiH 0,ieHOC:

[Signed - Signg]2

Signed by A. Angelides - Signe par A. Angelides.
2 Signed by Mangalyn Dugersuren - Sign6 par Mangalyn Dugersuren.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CHYPRE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE MONGOLE RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE LA
SCIENCE ET DE L'tDUCATION

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre et le Gouvernement de la
R6publique populaire mongole,

Guid6s par le noble souci d'61argir les relations amicales et la coop6ration
entre les deux pays sur la base des principes de coexistence pacifique,

D6sireux de faire mieux connaitre it chacun des deux pays les r6alisations de
l'autre dans les domaines de la culture, de la science et de l'6ducation,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration

dans les domaines de la culture, de la science et de l'6ducation :
- En 6changeant des groupes artistiques, des artistes et des solistes, ainsi que

des expositions d'art, d'artisanat et de photographie,

- En 6changeant de longs m6trages cin6matographiques et des films documen-
taires, et

- En 6tablissant des liens entre les universit6s et les instituts.

Article 2. Les Parties contractantes favoriseront l'6tablissement de rapports
entre elles dans le domaine des organes d'information.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les
organisations de culture physique et les organisations sportives.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les
autorit6s comptentes des deux pays dans le domaine du tourisme. La R6pu-
blique de Chypre et la R6publique populaire mongole pourront signer un accord
distinct en mati~re de tourisme.

Article 5. Aux fins de 1'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties Contrac-
tantes n6gocieront la conclusion de programmes op6rationnels portant sur des
p6riodes d6finies et qui 6nonceront les projets concrets de coop6ration ainsi que
leurs modalit6s financi~res.

Ces programmes op6rationnels seront arr&6ts d'un commun accord par la
voie diplomatique.

Article 6. Le pr6sent Accord produira provisoirement effet h compter du
jour de sa signature; il entrera en vigueur le jour ofi la R6publique de Chypre
notifiera i la R6publique populaire mongole qu'elle a ratifi6 l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans; il
sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, it moins que l'une

Entri en vigueur 8 titre provisoire le 20 mars 1984 par la signature, et A titre d~finitif le 22 juin 1984, date
laquelle le Gouvernement chypriote a notifi6 au Gouvernement mongol sa ratification, conform6ment h 'article 6.
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des Parties Contractantes ne notifie par 6crit h l'autre Partie Contractante son
intention d'y mettre fin, six mois avant la date h laquelle il viendrait h expi-
ration.

FAIT h Oulan Bator, en deux exemplaires, r6dig6s en anglais et en mongol,
les deux textes faisant 6galement foi, le 20 mars 1984.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre

[A. ANGELIDES]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire mongole:

[MANGALYN DUGERSUREN]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ALGERIA

Treaty on mutual legal assistance. Signed at Algiers on
23 February 1982

Authentic texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 9 August 1984.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

et
ALGERIE

Traite' relatif a rentraide judiciaire. Signe a Alger le
23 fevrier 1982

Textes authentiques : russe et arabe.

Enregistr, par 1' Union des Rdpubliques socialistes sovigtiques le 9 aoit
1984.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

yJOFOBOP ME)KAY COIO3OM COBETCK4X COIHAJIHCTWIE-
CKI4X PECHIYBJHK 14 AJDIKHPCKOII HAPO jHOII IjEMOKPA-
T141ECKOfI PECYIYBJlKOI4 0 B3AHMHOM OKA3AH4I4
rIPABOBOIA flOMOIlII

C0103 COBeTCKHX COiHa14CTH14eCKHX Pecny6HiK Ht ADKHPCKa HapotHam
AeMOKpaTI1eCKai Pecny6H14Ka, pyKOBOX1HMble O6OxAHbM WnafHHeM yKpenjiRTb
jipy)KeCKHe CBA13H Me>Kmy HapojaM1 Coo3a COBeTCKHX CoL14aJHCT4qeCKHX Pecny6-
JIHK H A)K14pCKOI HapOxIHo )jeMOKpaT14qeCKOA Pecny611HKH, npHiaBaaCiKHoe
3HaqeHHe pa3B1TO COTpyIHH1qeCTBa B O6naCT4 npaBOBb1X OTHOIIeHHA, pelWH14
3aKJIHoqHTb ,JorOBOp 0 B3aHMHOM OKa3aHHH npaBOBOA HOMOU1H. C 3TO LtejibiO
Ha3Haq4HjiH CBOHMH YnOJIHOMOqeHHbIMH:

Hlpe3mi1yM BepXOBHoro CoBeTa Co3a COBeTCKHX COLtmaJHCTl1eCKHX Pecny6-
JIHK: Tepe6HnOBa Bjiaa1HM1pa 14BaHOB14a, M1HHCTpa [OCTHtH1 Coo3a COBeT-
CKHX COi14aH14CTHqeCKHX Pec14y6lHK,

AA)KHpCKaI HapoHa jeMOKpaTH4eCKaq Pecny6HKa: ByaneMa BaKH, MHHHCTpa
IOCT14i11 AJIXCHPCKOr4 Hapo.4HOA )jeMOKpaTHqeCKOH Pecny6iHKH,

KOTOpbIe nocne o6MeHa CBOHMH4 nOJIHOMO 14MH, HaHJaeHHbIMH B JIOJI)HOA 4bopMe H
HOJIHOM nOpSWKe, JiOrOBOpHJIHCb 0 HHKecJielyOmueM:

PA3flEJI I. IPABOBAI 3AIIUHTA I I-PABOBA3; lOMOllb

CmambR 1. 1. FpawcaaHe OjIHOf ,jorOBapHBaiouqe~cm CTOpOHbI nOlb3yIOT-
CH Ha TePPHTOP1H ApyroA )jorOBap14Baiouefcq CTOpOHbI B OTHOuIeHH14 CBOHX
JIH4HbIX H Hm1yueCTBeHHbIX npaB TaKOAI Ke J4paBOBOA H cyxge6Hoi 3aHA1TOiA, KaK H
co6CTBeHHbie rpaxKmaHe. OH14 BnpaBe o6pau1taTECA B yqpex.eHHq jipyrok oro-
BapiBaotueicm CTOpOHbI, KOMIeTeHTHbie paccMaTpBaTb rpaxJaHCKHe H yFOJIOB-
HbIe Rena, Ha Tex we yCJIOBHSAX, "ITO H co6CTBeHHbie rpaxcKtaHe xipyroi Joro-
BapHaoltueci CTOpOHbl. OHH OCBO6oKJIaOTCA OT cyxie6HbIX pacxoROB ;H o6I3aH-
HOCTH BHeCeHHM 3aaiora (cautio judicatum solvi) Ha Tex Ke yCJIOBH1AX Hf B TOM Ke
o6"eMe, TO H co6CTBeHHbie rpaxKJmaHe.

2. HoHOKeHiA nyHKTa I HacToqlaeg CTaTbH pacnpocTpansuOTCA H Ha IOpHJIH-
xiecKHe JH1_ta.

Cmamb,' 2. 1. ECIH1 Bo36yKJweHO XoIxaTafiCTBO o6 OKa3aHHH npaBOBOHI
nOMOti1i H OCBO6oxceHHH OT ynlaTbI cyxIe6HbIX paCxOXIOB, KOMneTeHTHbIe opra1bi
AoroeapHeBaoiercA CTOpOHbI, Ha 'Ibell TeppHTOPHH npOXCHBaeT 3aABHTeJIb, Bbla-
lOT XIOKyMeHT o ero JH'iHOM, ceMeHOM H HMyiueCTBeHHOM nOJIO)KeHHH.

2. EcJiH 3aAB14TeJIb He npo)HBmaeT Ha TePPHTOPHH OJHOA H3 ,iorOBapHBaio-
UIIXCo CTOpOH, jjOCTaTOxIHO XAOKyMeHTa, BbIJlaHHOFO jIHIIjiOMaTHqeCKHM npeAcTa-
BHTejibCTBOM HJIH KOHCYJIbCKHM ypex KeHfeM J!orOBapHBaioiuefic5I CTopOHbl,
rpawgtaHHHOM KOTOPOA OH awBJIeTCI.

3. J1OKyMeHT BbIJlaeTCS Ha S3bIKe oroBapHBaiotttegc CTOpOHbI, K KOTOpOH
o6pageHO xOjlaTaACTBO.
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PA3EJI II. nIPABOBAM HOMOIgb Il rPA)KJqAHCKHM flEJIAM

Cmambai 3. YpemmaeHI4 IOCTHLkHH )joroBapHBaaotmHxcs CTOpOH OKabiBa-
lOT B3aHMHO npaBoayio flOMOulb no Fpam)KJaHCKHM XjeJiaM B COOTBeTCTBHH C nojioice-
HHHMH HaCTosmiiero ,IorOBopa.

fpaBoBaA nOMOttb OXBaTbIBaeT BpyqeHHe XOKYMeHTOB H HcnOJIHeHe cyge6-
HbiX nopyqeHHC o6 OTfleJibHbIX npoieccyanbHblX aeACTBHnX: Ronpoce CBHjneTejIeA,
CTOpOH, 3KcnepTOB H ApyrHx ReACTBHlx.

CmambR 4. [IpH OKaaHH npaBOA noMoMLLH KOMneTeHTHbie yipe)KaeHnl
JorOBapHBatOIt9HxC5 CTOpOH CHOCAITC51 Mewgay co6oi Ba HnJoMaTHqeCKOM nOpRlXKe.

Cmambiz 5. JloroBapHBaoutmec% CTopOHbl o6l3yIOTC o0bopMnlTb lOpHJIH-
qeCKylO JIOKyMeHTaltHIO H )IOKyMeHTbI, nogule)KauAHe nepexiaqe npH OKa3aHHH npa-
BOBOI IOMOUlH Ha OCHOBaHHH HaCTO.lllRero )IOrOBOpa, B COOTBeTCTBHH C nOflO)Ke-
HH3IMH cBoero BHyTpeHHeFO 3aKOHOjIaTeJIbCTBa, conpoBoKlaAl HX yjaOCTOBepeHHbIM
KOMneTeHTHbIMH opranaMH iepeBoJIOM Ha 5l3bIK apyrog JlOroBapHBaouLeAca CTO-
pOHbI.

CmambR 6. 1. B nopyqeMHHH 0 Bpy'eHHH JIOKyMeHTa AOJDKHbI cojiep;KaTbCg
CBeAeHH1 0 JlHLte, KOTOPOMY ROjilKeH 6bIJI BpyleH AOKyMeHT, a HMeHHO: nORHoe
HMA, poJI 3aHsTllA, TO4HbIH a pec, rpaxaaHcTBO, a TaKwKe )oji)KeH 6bITB yKaaaH
xapaKTep BpymaeMoro 1fOKyMeHTa.

)IOKyMeHT, noAnje)KamHAH pyqeHHIO, COCTaBJxeTA B AByX 3K3eMnnApax, OJHH
H3 KOTOPbIX apyqaeTcsi noJtyiaTeHo, a ApyroA BO3BpauLaeTCSI nociae roro, KaK
6yjeT nOnHcaH 3THM AHLAOM, JIH6o c nOTBep)KeHHeM BpyeHHI HJIH yKaaHHeM Ha
OTKa3 ero npHHATb.

2. )IOJnKHOCTHOe JlHI[O, YnoaHOMoqeHHoe ocytueCTBHTb BpyqeHHe, nog-
TBepKJuaeT BpyqeHH Ha BO3BpattaeMOM 3K3eMnJ1Ape C YKaanHeM AaTbl H cnoco6a
BpyqeHHI HJIH flplllHHbl HeBpyeHHSA.

3. EcJi AIOKYMeHTbI COCTaBneHb He Ha 93blKe 3anpauHBaeMog AorOBapH-
Baiottegci CTOpOHbl H He CHa6)KeHbI YRIOCTOBepeHHbIM nepeBojRoM Ha 3TOT 13bK,
3anpawneaeMoe yqpe, ueHHe nepeaaeT JIOKyMeHTbI noJiyqaTeJHO, ecJim OH cormia-
CeH Ao6poBOrnbHO HX npHHSITb.

Cmambit 7. BpyneHHe .IOKyMeHTa, npOH3BeenHHoe B COOTBeTCTBHH CO CTa-
TbeH 6 HacTosiu.ero goroBopa, paccMaTPHBaeTCA KaK aKT, HMeBUIR MeCTO Ha
TeppHTOPHH rocyjlapCTBa, o6paTHBuerocq c npocb6o 0 BpyqeHHH.

CmambR 8. 1. KaxiclaA H3 gjorOBapHBaaouHxc[ CTOpOH HMeeT npaBo Bpy-
qaTb )IOKyMeHTbI co6CTBeHHbM rpaxcaHaM, npoWKHBaiottHM HIH BpeMeHHO Haxo-
ASt14HMCA Ha TeppHTOPHH4 jpyrorl goroBapHBafot1eicA CTopOHbI, qepe3 CBOH IHfn-
JIOMaTHCqecKHe npejCTaBHTenjbCTBa HJIH KOHCYJIbCKHe ympexCReHHa.

2. 1IpM TaKOM BpYqeHHH He MOrYT npHMeHqTbCA Mepbl npHHYJIHTeJIbHoro
xapaKTepa.

CmambR 9. 1. IlpH HCnOJIHeHHH nopyieHHA o6 OTgeJbHbix npoleccyanb-
HbIX jjeACTBSAIX yqpexKJeHHe, K KOTOPOMY o6pamueHo nopyqeHHe, npHMeHmeT 3aKO-
HoJlaTenbCTBO cBoero rocyAapCTBa. OAHaKO no npOCb6e 3anpatuaioBaiotero y'-
pewaeJHHSA nopyneHe MO4KeT 6blTb HCHOJIHeHO B HHOA qopMe, eciH 3TO He npOTH-
Bope4HT 3aKOHoj1aTeJIbCTBY 3anpatlHBaeMog )joroBapBa ouefCA CTOpOHbI.

2. ECuH yqpeKAJeHHe, K KOTOPOMY o6paueHO nopyqeHHe, He KOmneTeHTHO
ero HCfOJIHHTb, OHO HanpaBiAeT nopyqeHHe KOMneTeHTHOMY yqpew.ReHHlO.
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3. YmpewmeHHe, OT KOTOPOrO HCXOJaHT nopyqeHHe, B cJIy'ae ero npoCb6bI
yBellOMJIIgeTCH 0 BpeMeHH H MeCTe HCIIOJIHeHH1 nopyeHH51 C TeM, 'lTo6bl j1aTb
BO3MO)4CHOCTb 3aHHTepecoBaHHOA1 CTOPOHe HpHCYTCTBOBaTb npH HCnOJIHeHHHt nopy-
qeHHAl HJIH YIOJIHOMO4HTb Ha 3TO cBoero npejlcTaBHTeJml, KpOMe Tex cJiyqaeB, KOrF1a
nopyqeHHe HCnOJIHIeTC1 B CpOqHOM nflop3IKe HJIH 1 rKOFa yqpeeKJIeHHe, HCnoJIHSl-
ioaiee nopyqeHHe, COqTeT YCJIOBHIfl IJiS nflpHCyTCTBHS1 3aHHTepeCoBaHHbIX JIHtA
HenouxojaItutHMH.

4. Yqpea cJeHie, K KOTOPOMY o6paumeHo nopyqeHHe, Bo3BpamiaeT JIOKyMeH-
TbI yqpewJeHHIO, OT KOTOPOrO HCXOIIHT nopyqeHHe. B TOM cjiyqae, ecnH npaaoeaa
nOMOUlb He MorJaa 6bITb OKa3aHa, OJIHOBpeMeHHO C Bo3BpaTOM j1OKyMeHTOB coo6-
uaeTcA o6 o6CTOITe$1bCTBax, KOTOpbie npenATCTBYIOT iCinOjIHeHH1O nopyqeHHS.

CmambwlO. Hpot~eccya.nbHbie jeiiCTB1A, BbflOJ1HReMbIe B nOPJKe cyle6HO-
ro nopymeHHA B COOTBeTCTBHH C HaCTO1UAHM j OrOBOpOM, HMefOT TarKyO mce topHjIH-
qecKyIO CHJIy, KaK npoteccyanbHbie IeACTBH4l, BblOflJ1HeHHbIe KOMneTeHTHbIMH
yqpeK,aeHHSLMH joroBapHBaouefcR CTOpOHbl, OT KOTOpOA HCXOJHT nopyqeHHe.

CmambR 11. -IpaBOBa1 flOMOlLtb He OKa3blBaeTc51, eCJIH ee OKa3aHHe Mo)KeT
HaHeCTH yuiep6 CyBepeHHTeTy HAn 6eaonacHocT iH6o npOTHBOpeHT OCHOBHbIM
I1pHHIHnaM 3aKOHO1iaTeJIbCTBa 3anpaiHeBaeMoi )orOBapHBaiole cS1 CTOpOHbI.

CmambR 12. 1. CBH1eTejib HA 3KcnepT, KOTOpbI ijo6poBolbHO SIBt4JICS no
BbI3OBY B yqpexcgeH~e IOCTHtHH 1ipyror4)joroBapHBaiouecq CTOpOHbl, He Mo)KeT,
He3aBHCHMO OT ero rpa)KJ1aHCTBa, Ha TePPHTOP4H TOA )joroaapHBaOulerc1 CTO-
pOHbi npeciieRiOBaTh.Cs HJIIH 6EbITb apeCTOBaHHbM B CB513H C KaKHM-MIH6o yFoJIOBHO-
HaKa3yeMbM a[eq[HHeM, COBepIIeHHblM 10 nepecegeHH5 HM rpaHH1gbI 3anpatun-
eaioueg jloroBapBaiouuefcx CTOpOHbI, a TaKe He Mo3KeT 661Tb 1noBeprHyT
HaKa3aHHIO no paHee BbHeCeHHOMY npHrOBOpy.

CBHJIeTeJIb HlL 3KcnepT yTpaql4BaeT 3Ty rapaHTHIO, eCJ H He nOKHHeT TeppTO-
pHIO 3anpatHeaioueA )joroBapHBaoiecA CTOpOHbl B Te1 eHHe 15 CYTOK nocjie
yBeoMJIeHHA 0 TOM, TO ero npHCYTCTBHe He S1BJIeTCI Heo6xOXIHMbIM. B 3TOT CPOK
He BKJIIOqaeTCH BpeMR, B TeqeHne KOTOPOrO CBHjleTeJlb HJIl 3KcnepT He MOt
nOKHHYTb TeppHTOPHIO 3anpamHnaioiegi EorOBapHBaoiuei~c5 CTOpOHbi no He
3aBHC1U IHM OT Hero o6CTOITeJIbCTBaM.

3TH JIH[ua He MOryT TaKKe npecaieaoaaTbcs im 6bITb apeCTOBaHHbIMH B CB5I3H C
KX CBJIxeTeJIbCKHMK nOKa3aHH51MH HAIlH 3aKJH tIieHHIMH B Ka'LeCTBe 3KCrnepTOB.

2. 3anpatnrBaouee yqpemmeHe 1on r Ho coo6U1HTb JIl1y, Bbl3blBaeMOMY B
KaieCTBe CBHReTeJ HIJIH 3KcrlepTa, qTO eMy 6 yJIyT BO3MettleHbI pacxolbi no npoe3-
Ay H npe6biBaHro, a 3KCnepTy TaKxe 6ygleT BblJnIaqeHO noJiaratouieecA B COOT-
BeTCTByIOuI.HX cJyIqa5lx no 3aKOHy 3anpatluBa oleHi J1oroBapHBatouxegic CTOpOHEJ
Bo3Harpa*QneHHe. f-o npocb6e TOrO JIHa yKa3aHHOe yqpexcJeHne BbmnJlaqHBaeT
eMy aaaHC Ha nOKpbITHe pacxojjOB no npoe3)xy H npe6binaHHrO.

Cmamba 13. Kamaas H3 JQorOBapIBaoUtHXCI CTOpOH caMa HeceT Bce pacxo-
JjbI, BO3HHKiUHe Ha ee TePPHTOpHH B CB513H C fnpaBOBOA fIOMOUbtO no FpawK1aHCKIM
ileJtaM.

CmambR 14. PeueHHA CyaOB H aIpyrHX y'peKleHnii IOCTH [HH no rpaJIaH-
CKHM ijenaM, a TaK)Ke OKOHqaTeaJbHbie ap6HTpaxuHie pemueHH3, BbiHeceHHbie Ha
TeppHTOpHH OJIHOA AoroBapHBaouecc CTOpOHbI, BCTYnIHBtHe B 3aKOHHY1O CHJY
H nojuie)aunHe HCnOJIHeHHiO, npH3HaIOTCA K HCnOJIHMIOTCM Ha TeppHTOpIH Xpyrofi
JoroBapHBaiou1Aefc5i CTOpOHbI, eCJIH 3TH peenHIH5I Bb[HeCeHbi nocne BCTynmeHiSA B
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CHJIy nacosiuero ,JoroBopa. 3TO noo)KeHHe OTHOCHTCI TaKwe K BCTynHBmIHM B
3aKOHHYIO cHjiy npHrOBopaM B 4aCTHI BO3MeutteHHH. ymep6a no yroJIOBHb1M xieJnaM.

CmambR 15. KoMneTeHTHoe yipe)K.aeHme, K KOTOPOMy o6pattteHa npocb6a
o6 HcnoJIHeHHH, He npOBep5eT petueH.9 no cyttgecTay. B np13HaHHH HcnoJ]HeHHH
peweHnM5 MO)KeT 6bITb OTKa3aHO, ec1H:

1. CyR HJIH HHOe y'peCaenlHme, BbIHecLIee peweHte, He KOMneTeHTHbI B paCCMOT-
peHHH aejia B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHOalaTeJbCTBOM JoroBapHiBao-
tgefcm CTopOHbl, Ha TePPHTOPHH KOTOpOAi peiienie JIOJXKHO 6bITb nPH3HaHO H
HClOJIHeHO.

2. CTOpOHbi HO eJy, He IpHHHBUIHe yqaCTHl B cyJIe6HOM pa36HpaTenbCTBe, H1
HX lpegcTaBTenH He 6bIJl1 CBOeBpeMeHHO 14 HaJIe)Kau iHM o6pa3oM H3Be-
uleHbI.

3. rIpH3HaHHe H ,CIloJrHeHHe pelueHH5I, nO MHeHHIO EjOroBaplBaOIIC5I CTOPO-
HbI, K KOTOpOIA o6pau.eHa npoCb6a o6 iiCrOJIHeHHH, MO)KeT HaHeCTH yu~ep6 ee
CYBepeH TeTy JIH 6e3onacHocTH JTm6o nIpOTHBOpeiH4T OCHOBHbIM HPlHHl HaM
ee 3aKOHoJ~aTeJIbCTBa.

4. rio aeJly MexKJIY TeMM we CTOpOHaMH, 0 TOM Ke Tpe6OBaHHH ii no TOMY xe
OCHOBaHHIO 1MeeTC BCTyHlBlUlee B 3aKOHHyIO CHIY peileHHe, BbIHeCeHHOe
CyXIOM )joroBapIBaouleic CTOpOHbl, K KOTOpOi o6paiteHa npoCb6a o npH-
3HaHHH H HcnoJHeHMH, IJIM ecAH Raeno MeXKJy TeMm eK CTOpOHaMH, 0 TOM eK
Tpe6oBaHHH H no TOMY eK OCHOBaHHIO BO36yxKmeHO B cyjge 3anpalMHBaeMog
,qorOBapHBaoI1ieACAI CTOpOHbl paHee, ieM B cyge 3anpatuIBaioieA jorOBapH-
BaioigeAiCA CTopOHbt, H HaxoXIHTCA Ha MOMeHT paCCMOTpeHHA XoJlaTaACTBa B
ero npoH3BOJICTBe.

CmambR 16. KoMneTeHTHoe yipexKceHe, K KOTOPOMY o6pameHa npocb6a
o6 HCHOJneHnHH ap6MTpaKHoro peujeHHA, BbIHeceHHOO Ha TePPHTOPH Jpyrof
goroBapKBaoeAcA CTopoHb, , co6moaas nono)KeHHA cTaTefi 14 H 15 HacTouAiero
gkoroBopa, He HPOBepAeT pelueHHA no cyUmecTBy. B HcnOJIHeHHH ap6HTpa)KHoro
peueHRM MoxKeT 6 bITb OTKa3aHO, ecJIH:

1. Ho 3aKOHY ,joroBapHBaiouefc CTOpOHbt, rmie tOahtCHO HcnoHATbCA peue-
HHe, TaKOe Reno He MO)KeT 6bITb npeaMeTOM ap6HTpa;KHoro pa36HpaTeJIbCTBa.

2. Ap6HTpaxc~oe pemueHae BbIHeCeHO no cnopy, He npeXyCMOTpeHHOMY Han He
noJnalaiolueMy noij yCAOBMH ap6HTpaXHoro cormame HjI ap6HTpaxKoik
orOBOpKH B XaoroBope.

3. COCTaB ap6HTpaxHoro opraHa He COOTBeTCTBOBa coriatueHHEo CTOPOH HAH
ap6HTpa)Koi OrOBOPKe B AoroBope HaH He COOTBeTCTBoBa 3aKOHy rocyxap-
CTBa, rile HMeA MeCTo ap6HTpaxc.

4. CTOpOHbI He 6buJxH JIOJIKHbIM o6pa3oM yBejiOMjeHbl 0 Ha3HaeHHH ap6HTpa
Him o6 ap6HTpaXCHOM pa36HpaTeAbcTBa.

5. IpH3HaHre H McnoJHeHMe peuieHI4A, no MHeHHI41O)OrOBapHBaiotttefc CTOpO-
Hb[, K KOTOpOiA o6paumeHa npocb6a o6 1CHO1HeHHH, MO)KeT HaHeCTH yumep6 ee
CYBepeHHTeTy HAiM 6e3onacHocTH jiH6o npOTHBopeIHT OCHOBHbIM npHHLHaM
ee 3aKOHojjaTejibCTBa.

6. Ap6HTpaxcloe pemea~e B rocyapcTBe, rAe OHO BbIHeceHO, He 1BJIeTCA OKOH-
4aTeJlbHbIM.
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Cmamba 17. K xo;aTaACTBy 06 HCfOjiHeHHH peiueHHqIOj.KHbi npHjiaraTbcA:

1. O4)H AHaibHaA KOInH1 petueHHaS, KOTOpOe XIOJDKHo 6bITb HcojiHeHO, 3aBepeH-
Ha5I KOMIIeTeHTHbIMH yqpeKxteHHIMH. K xo~aTaACTBy o6 HCIIOjiHeHHH ap6HT-
paxcHoro pemueHHH jRojIHa npHjiaraTbcA TaKwe 3a~epeHHaA KOnH5I coriiaue-
HHM, no KOTOPOMY cTOPOHbI o613a.nHCb nepexaTb cnop Ha paCCMOTpeHHe ap6Hr-
pawka.

2. 1-o xIHHHbfiA JRoKyMeHT, IIO;1TBepxcgaloUAHA Bpy t eHHe peiueHHsA, KOTOpoe
ROJD)KHO 6bITb HCnOJIHeHO, Him o4bHItHajibHaA cnpaliKa, CBHeTejibCTBY1OUga o
TOM, qTO pemeHae 6bxno ROBeeHO RO CBeAeHHsa CTOPOH B ROJI 4CHok cbopMe.

3. l-loTBepxcAeHHe KoMneTeHTHbIM yqpeCJaeHHeM TOrO, TO pelueH1e BCTyIHJIO
B 3aKOHHYIO CHJIY H HOJiC)KHT HCnOJ1HeHKIO. 3TO nOxlTeepicjleHlle 3aBepeTCA
MHHHCTePCTBOM IOCTHIHH.

4. 1lOJITBepxc1IeHHe TOro, 'TO CTOPOHbI no Reiy 6buIH B XtOJIAHOAI 4bopMe yBeJoM-
jieHbI o cyne6HOM HiH ap6HTpaxcHoM pa36HpaTenIbcTBe, ecJAH pemeH1e cyga
HwH ap6HTpaxa, KOTOpOe jRojixco 6bITb HCHIOJIHeHO, BbIHeCeHO B HX OTCyT-
CTBHe.

5. 3aaepenHb i nepeBoR xoJxaTaficTea H JIpyrHX ROKymeHTOB, yKa3aHHbIX B npe-
AbItYItHX nyHKTax, Ha A3bIK joroBapHBaaottefc CTopOHbI, K KOTOpOi o6pa-
aieHa npocb6a o6 HcnoIAHeHHH.

Cmamba 18. PelueHHA yqpexKceHHA ORHOiN )joroBapHBaou.Aefcm CTOPOHbI,
flpHHSTbie K HCnOJIHeHHIO yqpexc~eHRMH Jpyror AorOBapHBaioLuefcA CTOPOHEI,
HMeIOT TaKY1 Ke HCnOIIHHTenEHyIO CHJIy, KaKyIO HmeIOT peiueH1A yqpexcaeH1A
3TOi jpyroi )joroBapHBaiouaeAic CTOpOHbI.

CmambR 19. Kawgaa H3 lorOBapHBaao1Hxcq CTOPOH 4H1qbopmt1pyeT xipyryo
)joroBapHBaao.yoc% CTOpOHy o6 yqpe)ceHHax, KomneTeHTHb Ix paccmaTpHBaT
xoiaTafAcTa 0 HpH3HaHHH H 1CIOjiHeH1H peueHHi, Hi 0 nop5txKe o6xKau1oBaHH1
pemieHHiA, HpHHAITbIX nO TaKHM xoJgaTaIACTBaM.

Cmambiz 20. CTaTbH HacTtosiuero gorOBopa, OTHOCAI1HeC1 K HCriOJIHeHHIO
pelueHH , He 3aTpalHBaIOT HOjiO)KeHHiA 3aKOHOgJaTen.cTaa 1orOBapHBaioLgHxcI
CTOPOH o nepeaoie ReHe)KHbIX CyMM H 0 BbIBO3e Beite A, HOJIytleHHblX B pe3yjibTaTe
HCIOJIHeHHSI peuieHHsI.

PA3)IEJI III. 1IPABOBAMI IOMOUb no YroJIOBHbIM IEJIAM

Cmamba 21. goroBap14Baioitecl CTOpOHbI o 6 l3yIOTCI B3aHMHO OKa3b[BaTb
npaBOByIo HOMOuIb no yroflOBHbIM JRenaM, B xiaCTHOCTH:

1. BpyqaTE JIOKyMeHTbI, B TOM 'tHCjie 0 BbI3OBe B CYRX HJIH cjieJCTBeHHbie opraHbl.

2. I4cnoniHsTb nopyqeHHA 0 gonpoce cBH14eTeJieri, 3KcnepTOB, O6BHHSqeMbIX H
noTepneBUIHX, HpOH3BOACTBe OCMOTpa, O6bICKa H o RpyrHx npoteccyajibHbIX
JgeAcTBH3(x.

CmambA 22. 1lojioKeHH CTaTeA 3-12 HacToquAero joroeopa pacnpocTpaHm-
IOTC H Ha OKa3aHHe npaBOBOA lOMOI]UH no yrOJIOBHbIM geJIaM.

HpaBOBa nOMOutb no yrojiOBHbIMaeaM He OKa3b[BaeTC ecJIH:

1. HlpaBOBaA rOMOulEb Tpe6yeTCsI B OTHOILueHHH upecTynIeHHH, He BjneKytttero
BbiJamH npeCTYIIHHKa Ha OCHOBaHHH HacTouero JJOrOBOpa.
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2. JloroBapHBaioigaqcm CTOpOHa, K KOTOPOA o6paumeHo nopyqeHHe, C4HTaeT, ttTO
HCnoJIHeHHe nopyqeHH3[ MO)KeT HaHeCTH yumep6 ee cyBepeHHTeTy HJIH 6e3onac-
HOCT14 Ju6o npOTHBopeqHT OCHOBHbIM npHHiMnaM ee 3aKOHOJgaTeJlbCTBa.

Cmamba 23. Kaxaai wH JorOBapHBaoauAixc CTOPOH o63yeTcA no Tpe6oBa-
H1o jipyroA )IoroBapHBaiouehcI CTopoHb B36y)uKJaTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
3aKOHOflaTeJSbCTBOM yrojioBnoe npecnejtoeane npOTHB CBOHX rpa)KAaH, nOo3pe-
BaeMbIX B TOM, 4TO OHM COBep1Hj1H Ha TeppHTOPHH ,jpyroQ JlOroBapnBaiotuecsI
CTOpOHbi npecTyniieHae, BaieKyumee abiilaqy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 26 HacToq-
umero Xjoroaopa.

K Tpe6oBaHHio npinaraeTcH cnpaeKa, cogepKatuax jjaHHbie o npecTynneHnnn,
H Bce HMeiogHecCS JlOKa3aTeJlbCTBa.

)IoroapHeaaouaAcu CTOPOHa, K KOTOPOR o6paumeHo Tpe6oBaHe, yBejloMnIm-
eT JjoroBapHBaio1iyocx CTOPOHy, OT KOTOPOA HCXOJIHT Tpe6oBaHe, o pe3YJIbTa-
Tax yronoHoro npOM3BOJjCTBa, a B cjiyiae BbIHeCeHH5 np1roeopa HanpaIaaeT ero
KOIHIO.

CmambR 24. OJlra ,oroBap14Baioumasc CTopoHa yBeXiOMJieT j:ipyryo joro-
Bap14aiouuyioci CTopoHy 0 KahJOOM BCTynKBweM B 3aKOHHYIO cijiy npmroBope,
BbIHeCeHHOM ee cyxiaMH B OTHOtueHHH rpamwjian jipyrof4 orOBapBaaouefc3I CTOpO-
Hbl, a HMeHO: coo6uIaeT IaHHble o6 ocy)xmeHHoM, cylle, BbIHeCIueM npmroBop, jRaTe
ero BbiHeceHIM, o xapaKTepe npecTynueHHA H onpexiejieHnoA CYOM Mepe HaKa-
3aHHs.

CmambR 25. )IoroBapHBaaotuiuecg CTOpOHbI O65I3yuOTC5I B COOTBeTCTBHH C
noJIo)KeHMMH Hacoxuero AoroBopa no Tpe6oBaHH10 BbtilaBaTb Apyr xpyry jiHlA,
HaxOARUAKXCA Ha TeppHTOpHH, AJ1H npHBJemeHH51 K yFOJIOBHOA OTBeTCTBeHHOCTH
HaIf juIB npHejlBennHH B HcnOJIHeHHe nplrOeopa.

Cmambfl26. 1. Bbaa4a npOH3BOJIHTCA 3aleAHH9, KOTOpbIe B COOTBeTCTBHi
C 3aKOHOIaTeJIbCTBOM O6eHX ,jOroBapHBaoUIHXC1 CTOpOH S1BJISIIOTC.I npecTynae-
HHI3MH H 3a coaepweHne KOTOPbIX 3aKOHaM1 npeaycMoTpeHo HaKa3aHHe B BHRte
jlueHHfl CBo6OjjbI Ha CpOK CBbuiwe OAiHOrO rojja HJ 1H ipyroe 6ojnee T$DKKOe HaKa3a-
Hie. Bbixaqa Alm1 np1HBeaeHH1R B icnOJIHeHHe npHroaopa HMeeT MeCTO npH yCJIOBKH,
eCiiH npHrOBOp BCTYIHJI B 3aKOHHyIO CHJIY 1 JIHL O, BbIatia KOTOpOro Tpe6yeTC31,
ocyxKIeHO K JIHIeHHIO CBO6OJIbl Ha CPOK He Me1ee OJAHoro roaa lIl1 6onee T5DKKOMY
HaKa3aHHlO.

2. ECJiH HMe1 MeCTO HeCKOJIbKO npecTynjeHHfi, TO Tpe6oBaHe 0 Bbiltme
51BnleTC.1 o6OCHOBaHHbIM, ecJI1 XOTI 6bi OJJHO H3 npecTynjieHHAi BJISeTCm npecTyn-
JIeH1eM, BJieKyttAHM BblXaiy.

Cmamb.l 27. Bbwaua He 4MeeT MecTa, ecJi1:

1. JI1Io, abiJiaqa KOTOpOrO Tpe6yeTCR, mBjiSieTCq rpaa)KaHHHOM )IoroBapHBao-
ttgeikcx CTOpOHbI, K KOTOpOA o6patteHO Tpe6oBaHle, 11 jiHLOM, KOTOPOMY B
aTOM rocyapcTBe npenocTaaneHo npaBo y6exluiga.

2. HpecTyn1eHle COBepmueHo Ha TePPHTOP1H )joroaap1eBaioue~c3 CTOpOHbI, K
KOTOPOA o6palueHo Tpe6oBaH1e.

3. YrojnoBnoe npecieieoaane 1a1 npHBeJe1HHe npHrOBOpa B 1cnoH1eH1e no
3aKOHoitaTejibCTBY IoroBap14Baioeific CTOpOHbu, K KOTOpOA o6pauteHo Tpe-
6oeaHe, He lonYCKaeTC51 B CB1314 C IcTeieH1eM CpOKa jaJBHOCTH HI1 no upyrHM
3aKOHHbIM OCHOBaHHIM.
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4. Bbwaqa 3anpenmeHa no 3aKOHy 3anpaWnaaeMoro rocyjlapCTBa.

5. JIntIo, Bbilaqa KOTOpOrO Tpe6yeT51, KO BpeMeHH noJIyqeHHsI Tpe6oBaHH51
abuiaqe HaxORHTCH B rocygapCTBe, K KOTOpOMy o6pageHO Tpe6oBaHHe, nog
cJieCTBHeM HaH CYJIOM no TOMy Ke IeJIy, HJIH B OTHOneHH 3TOrO JIHLAa 3a TO
)Ke caMoe npecTynjieHne BbIHeCeH O6BHHHTeJabHbli~ HJim onpaBiaTeJIbHbIA! flpH-
rOBOp JIn60 HMeeTC5 nocTaHOaneHHe o ripeKpaueHHH jena HJIH 3TO JIHAO 3a TO
)Ke caMoe npecTynjieHne OT6bEJIO HaKaaaHHe Him nOMHJIOBaHO.

Cmamba 28. EcI Bbilaqa He pOH3BOJIHTCS, TO ]oroBapHBaonAtac CTOpO-
Ha, OT KOTOpOA Tpe6oBanacb Bbigama, AOJDKHa H3BeCTHTb o6 3TOM apyryIo )joro-
BapnBaiotiyioci CTopOHy C yKa3afHleM HPHHH OTKa3a B Bb1Jiame.

Cmamba 29. 1. EcJi J1144o, abiAaqa KOTOpOro Tpe6yeTcA, npHBjieqeHO K
YrOJIOBHOR OTBeTCTBeHHOCTH 3a apyroe npeCTynieHHe Ha TeppHTOpHH )jorOBapH-
Baou~efcA CTopoHbI, K KOTOpOA o6pau~eHo Tpe6oBane, TO Bbigaqa MO2KeT 6bITb
npon3aeneHa no OKOHqaHHH npOH3BOJACTBa an6o no OT6bITHH HaKa3aHnA, J6o B
cjiyfae HOMHJIOBaHHI.

2. EcIH OTCpO4Ka BbIXlaqH nOBeJIeT K HeBO3MO)KHOCTH yrOJIOBHOrO npeciieo-
BaHH1 B CBAI3H C HCTeqeHHeM CpOKa AaBHOCTH na11 MO)KeT CO3aaTb TPYAIHOCTH B
yrOjiOBHOM npecieJOBaHHH ji[a, Bbi aqa KOTOPOrO Tpe6yeTcsI, 3anpaUHBaaouiaA
YjoroBapHBaioumaAcA CTopOHa Mo)KeT o6paTnTbC31 c o6OCHOBaHHOfi npocb6o o
BpeMeHHOI Bblgaxe JAim ocytueCTBjieHHA yroIoBHOrO npecieIOBaHsI. ECJIH npOCb-
6a yJIOBaeTBopeHa, 3anpamaao0HasA )joroBapBaiouaAcA CTOpOHa noau'Ha Bep-
HyTb BbiaaHHOe efi Ha BpeMA JIHIaO HeMegJaeHHO no OKOHqfHHH npeABapnTeabHOrO
nAn cyne6Horo caeXACTBHsI, He npKBOAS npHrOBOP B HcnOJIHeHHe, HO He no3JIee Tpex
MeCH1~eB CO JIR Bb1JlaqH.

CmambR 30. K Tpe6oBaHnIo 0 BbIJaqeO JIOaDKHbI npHJIaraTbCA:

1. ECJIH Tpe6oBaHHe KacaeTc51 jira, Haxoa xtterocu nog cJIejCTBHeM, - yAOCTO-
BepeHHaA KOHH31 nOCTaHoBjieHHI o6 apecTe C yKa3aHHeM o6CTOITejibCTB npec-
TynaieHiHM lpHn WHeCKOA KBaJInquMfKaIkHH, TeKCT 3aKOHa, no KOTOPOMY JaHHOe
neaaHe nPH3HaeTcq npeCTynaeHHeM, a B cjiyqae npH-IHeHH MaTepnaabHoro
yuep6a - aHHbie o pa3Mepe yuep6a, KOTOpbIi npecTynHK npHqHHHJI HJim
HaMepeBaic npnMHHHTb.

2. EcJIH Tpe6yeTCa Bijiaqa JAi npHBeAeHHA B HcnOJneHHHe npllrOeopa, - o4)b-
IAHaJbHaA KonH3 BcTynHBuiero B 3aKOHHYIo CHJY npnroBopa IJIH npyroro
COOTBeTCTBytOiiero cyge6Horo onpeAeneHHA H TeKCT 3aKOHa, no KOTOPOMy
Aannoe ne5iHe npH3HaeTCS1 npeCTynIeHteM. ECJ1H ocywKfleHHbIfi qaCTHqHO yxce
OT6bIJI HaKa3aHe, o6 3TOM nloaixHo 6bITb yKa3aHO.

3. [Ionpo6nbie ceengeHA o JIHLae, Bbila'la KOTOpOrO Tpe6yeTCA, JIaHHbie o ero
rpaxKaHCTBe, MecTonpe6blBaHHH, onHcaHHH BHeI1HOCTH i4, nO BO3MO)KHOCTH,
ero (J)OTOrpaqtns1, ecJI TOJIbKO 3TH aHbe He conep KaTCA B nOCTaHoBJIeHHH
o6 apecTe HJA B npHrOBope.

4. JIOKyMeHTb1, ynfOMIHyTbie B nyHKTaX 1-3 HaCTosiueg CTaTbH, AOnajKHbi 6bITb
3aBepeHbI KOMneTeHTHbIMH opraHaMH H YAOCTOBepeHbI OT Coro3a COBeTCKHX
ColAHaJHCTHqeCKHX Pecny6nHK - MHHHCTePCTBOM IOCTHIAIH CCCP Him Hpo-
KypaTypOAI CCCP H OT ADKHpCKOA Haponoi )eMOKpaTwqeCKOfI Pecny6rnKH
- MHHHCTePCTBOM IOCTHIAHH. 3TH IOKyMeHTbI AOJDKHbI 6bITb nepeBeeHbI Ha
S13bIK )joroeapHBaiomecA CTopoHbr, K KOTOpOA o6pauteHo Tpe6oBaHHe o
BblIaqe.
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CmambA 31. 1. B cjiymae BbiJ~aMH joroBapHBao1ac CTopoHa, K KOTO-
pok o6paumeHo Tpe6oBaHe o Bbtiaie, nepelaeT no npocb6e AipyroA joroBapHBao-
u~efcs CTOpOHe npeIMeTbI, go6b1Tbie npecTynHbIM nyTeM, opyAjm npeCTynIeHHA,
a TaroKe HHbie npeMeTbl, KOTOpbie MOryT Cy)KHTb JIOKa3areTjbCTBOM npecTyniie-
HHS. TaKHe npelJMeTbI nepeaIOcsi H B cjiyaHx, Korjma BbIwa'a jiHa HeBO3MO)KHa
BcneRCTBHe ero cMepTH, no6era HaI no gpyrtM npHqIHaM.

2. )joroBapHBaioumaqcq CTOpOHa, K KOTOpOA o6pauieHo Tpe6oBaHHe 0 Bbiga-
me, HMeeT npaBo BpeMeHHO 3aAep)KaTb y ce6f npeMeTbI, ynOMRHyTbie B nyHKTe 1
HaCTOsqlgefi CTaTbH, B cjiyqae BO3HHKHOBeHHI HaAo6HOCTH B HHX AJII yroJIOBHoro
npecnejAoaannH no jgpyroMy jleJIy, KOTOpOe BeAeTCA Ha ee TeppHTopHH.

3. HpaBa TpeTbHX JIHIA Ha nepeaaHHbie npeJIMeTbI OCTa1OTCH HenpHKOCHOBeH-
HbIMH. rio OKOHqaHHH npOH3BOACTBa no eny 3TH npeAMeTbI Bo3BpauaIOTC joro-
aapHnaoufeca CTOpOHe, ocyuleCTBHBeA Bbgamy, B geiix nepegaqH HX JimaM,
HMeiOUIHM Ha HHX npaBo, ecJiH TaKHe JiHLAa 6yAyT yCTaHOBneHbl.

CmambR 32. EcJiH Tpe6oBaHHe 0 BbiJaqe He coAep)KHT CBejjeHHiA, Heo6xojiH-
MbIX Auis ero BbinoJrHeHHs, 3anpanrBaeMaA )joroBaPHaioigaqcA CTOpOHa MOXKeT
3anpOCHTb FX H yCTaHOBHTb CpOK Aju npecTaaBjeH1H gOnOJIHHTejibHbX CBeJeHHA.
Ho xo laTarCTBy 3TOT CpOK MoxceT 6bITb npojlneH.

CmambR 33. Ho noJymeHHH Tpe6oBaHH9 O Bbitaqe 3anpamWBaeMai )Joro-
BapHBaiouuagcA CTopoHa ROji)KHa HeMewie-HHO npHHSITb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
3aKOHOJIaTeJlbCTBOM MepbI AjII po3bICKa H, B cnytae Heo6xoAHMOCTH, apecTa jIHtAa,
Bbuaqa KOTOpOro Tpe6yeTCI, 3a HCKJOiqeHHeM Tex cjnyqaeB, Korga BbiJgala He
MOXCeT HMeTb MecTa.

CmambR 34. 1. 3anpalHBaeMam 4oroaapHBao1aqcq CTOpOHa B cnyqae
coriaCKA Ha BbIJaqy coo6.maeT 3anpawnmai oue )[oroBapHBaiouje~ci CTOpOHe o
MecTe H RaTe nepejja4H BbilaBaeMoro jmga.

2. JIHIAO, B OTHOweHHH KOTOpOrO jAaHO cornacne Ha BbIJIaqy, OCBo6o)KlaeTCsI,
eCIH )oroBapHBaioumaIcsi CTopoHa He npHMeT 3TO JIHL[O B TeqeHHe 15 JAHeH, CqHTaA
CO JRA, HaB3HaeHHOFO flJ15S BbwIa'4H.

Cmambn 35. 1. B Heo6xojlHMbIx cayqaxx JIHIAO, B OTHOL1IIHHH KOTOpOro
Bo36ycgJeHO yroiOBHoe xeno, MO)KeT 6bITb apeCTOBaHo eue Ao nocTynneH
Tpe6OBaHIA O Bbija4e, eCJIH Tpe6OBaHHe o6 apecTe 3aHBj1eHO KOMfIeTeHTHbIM
ympemeHeM co CCbIJIKOi Ha nOCTaHOBjieHHe o6 apecTe HJIH Ha BCTynHBmIUi B
3aKOHHYfO CHJIy npHrOBOP H ecJi OAHOBpeMeHHO coo61IAeHO 0 BbICbIJIKe Tpe6OBaHHI.
o Bbiaaqe. Tpe6oBaHHe o6 apecTe MO)KeT 6bITb nepelaHo no Tejierpaby HJIH JIo6bM

gpyrHM cnoco6oM, KOTOpbIR nepeAaeT coaep)Kanne Tpe6oBaHHq B nHCbMeHHOH
qfopMe. AoroBapHaaioumacq CTOpOHa, OT KOTOpOA KCXOAHT Tpe6oBanle, o6l3aHa

npejXCTaBHTb Bce Heo6XOAHMbie AXJIA BbIgaH JIOKyMeHTbI, ynOMqHyTbie B CTaTbe 30
HacTosqiuero oroBopa, B BO3MOXCHO KOpOTKHA CpOK.

2. KoMneTeHTHbie ympe)KJaeHHH OAHO joroBapBaoueicq CTOpOHbI MOryT
6e3 Tpe6oeaHH51, npeajyCMOTpeHHoro nyHKTOM I HaCTo5ugHe CTaTEH, apeCTOBaTb

JIHAO, HaxolsumeecA Ha ee TeppHTOpHH, ecJIH HMeIOTCA JgOCTaTOHHbie OCHOBaHHS
C'HTaTb, 'TO OHO coBepIHJIO Ha TeppHTOpHH Xpyrof ioroBapHBaIoeiec3 CTOpO-
HbI npecTynfJeHHe, ajieKyuee BbiXtly B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 26 HaCToAu.ero
J1oroaopa.

3. 06 apeCTe, npeAYCMOTpeHHOM nyHKTaMH 1 H 2 HaCToRunefi CTaTbH, HJI i 0
npH4HHax, no KOTOpbIM He 6bino YAOBJeTBopeHO Tpe6oBaHHe, ynOMSHyTOe B
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nyHKTe 1 HacTosutegi CTaTbH, coiexayeT HeMejleHHO yBeJuOMHTb ipyryto )joroBapH-
Batotyiocl CTopoHy.

Cmamba 36. 1. JHLo, apeCTOBaHHoe B CBSI3H C Tpe6OBaHHeM o Bbijiaqe,
OCBo6owJaeTcA, eCJ J1rlOJIHHTejibHbIe CBejjeHHAI, 3alnpOUeHHbie B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbe 32 HacTotutero AorOBopa, He 6binKr noJIyqeHbl B YCTaHOBJIeHHblI CpOK.

2. J'Iito, apeCTOBaHHoe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 35 HaCTOsnltero JJorOBO-
pa, OCBo6ocKmaeTcsI, ecJii B TeqeHHie JIByX MecAfleB, CqHTa CO RflHA yBeJOMJ1eHHI
3anpatuHmaiotiei )jOroBapHBaioumerc CTopOHbI o6 apecTe Toro iiHia, Tpe6oBa-
HHe 0 BbIJwaxe He flOCTyfHJiO.

3. 3anpawHBaeMal EoroeapeBaoutacs CTOpOHa oCBo6oxQAaeT apecToBaH-
Hoe JIttlO HeMeJwieHHO, eCnIH 3anpatHHBaouiai OrOBapHBatoutaICH CTopOHa coo6-
MHHT B HHCbMeHHOI c opMe o6 OTKa3e OT Tpe6oBaHK31 o BblwIaqe.

CmambRt 37. 1. BbIxwaHHoe J IHO He MO)KeT 6blTb 6e3 coriacH.9 BblflaBlleh
ero AoroBapHBalouefic CTOpOHbi flpHBJJieqeHO K yroJiOBHOA OTBeTCTBeHHOCTHl HJrIH

rOABaeprHYTO HaKa3aHHIO B rocyXgapCTBe, Tpe6youteM BbIJwaiy, 3a coBepweHHoe jio
BbiJaq4H npeCTynhieHHe, KOTOpOe He HMeJiOCb B BHAIY npH Bbwaqe. BbljaaHHoe JIHtiIO
He Mo)KeT 6bITb 6e3 cornaCHA BbIXwaBweA ero JIoroBapieatoweci CTOpOHb BbIJa-
HO TpeTbeMy rocyiapCTBy.

2. Ox1HaKo eCJIH BbIjaHHOMy jiHiy 6buOla npeRocTasiieHa BO3MO)KHOCTb OKH-

HyTb TeppHTOpHio rocyjiapcTBa, KOTOpOMy OHO 6bEIIO Bb1JiaHO, H 0HO eio He BOC-
flOJIb3OBaJIOCb B Te,4eHHe 15 jyHel nocne OKOHqaHH I yroJiOBHoro InPOH3BOJICTBa JIH60
(B caymae ocyxKJeHHH) - B Teqe e 15 HeAI nocJie OT6bITHA HaKa3aHHn HJTH
OCBo6o)ueHH.9 OT Hero, 3TO JIHIO MO)KeT 6bITb npHBJieqeHO K yFOjIOBHOA OTBeTCT-
BeHHOCTH H1Ill nollaeprHyTO HaKa3aHHIO 3a jpyroe ripecTynJneHHe. B 3TOT CPOK He
3aCqHTbIBaeTCH BpeMA, B TeqeHHe KOTOpOrO BbijaaHHoe JIH1O He 1O CBOeH BHHe He
MOrJ1O nOKHHyTb TeppHTOPHIo JoroBapBaiotueficA CTopoHb1, KOTOpOA OHO 6buIo
BbiJgaHO.

CmambA 38. EcjiH Tpe6OBaHH5 0 BbiJlaqe B OTHOIeHHH OJIHOrO H TOFO we
JiHlta, COBeptuHBtuero OJIHO HJIH HeCKOJIbKO npecTynjeHHf, IOCTYHHJIH OT HeCKOJrb-
KHX rocyjiapcTB, TO 3anpatuiBaeMai )JoroeapHeBaotuacA CTOpOHa peuLaeT, KaKoe
H3 Tpe6oBaHHA nogIne)KHT yJgoBJeTBopeHHIO, H coo611aeT xpyrog RoroBapHBa-
iotefici CTopoHe o npHH3TOM pemeHHu.

Cmambn 39. jIoroBapnaaioiiAHecA CTopOHb1 caMI4 HeCYT Bce paCXOJIbI, B03-
HHKmuHe Ha HX TePPHTOPKH B CBA3H C nBpaBoBO nOM04biO no yrojIOBHbM JenaM, 3a
HCKjHoqeHHeM nepeB03KH H KOHBOHPOBaHH51 ripeCTynHHKa, KOTOpbie ocy1teCTBJIR-
IOTC 3a C4eT )JoroaapHBaioeficA CTOpOHbl, Tpe6yioueg BblaqH.

CmambR 40. CHoUIeHt$1 HO BofipocaM, CBqI3aHHbIM C Bo36yxAeHiteM yroJIOB-
HOrO npecJiegioBaHH5 HJIH C BbillaqeA npeCTynHHKOB, OCyuleCTB$11OTCI Me .ly
MHHHCTepCTBOM 1OCTHLkHH CCCP HJIH FlpoKypaTopo CCCP H MHHHCTepcTBOM
IOCTHtIHH AJEKHPCKOAI HapoIHOA IeMOKpaTqeCKORi Pecny611HK4 XtHnJIOMaTH, e-
CKHM flyTeM.

PA3AEJI IV. OBIIHE FIOJIO)KEHHI

Cmamba 41. )jOKyMeHTbI, KOTOpbie Ha TeppHTOpHH OAHOi )joroBapHBaio-
ulel tC CTOpOHbl 6blR1 BblJwaHbI HJI1H 3aBepeHbI B AOJDKHOM nOPRflKe KOMneTeHTHbIM
opraHOM, n1pHHMafOTC51 Ha TeppHTOpH apyroi JloroBapHBaio ueHcsl CTOpOHbi 6e3
jieraHiaAHR. O4)l1IAHajIbHbie JOKyMeHTbl O)IHOA )jorOBapHBaaO1efcA CTOpOHbl
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nOJIb3YIOTCJ9 H Ha TePPHTOPHH jpyrok QoroBapHBaiou.efcm CTOpOHbI B COOTBeT-
CTBHH C ee 3aKOHoXiaTeJIbCTBOM jjOKa3aTeJlbHOrH CHJIOA oI HlAHaJlbHblX IOKyMeHTOB.

CmambR 42. MlHHCTepCTBa IOCTMUHH .KorOBapHBatrotxcA CTOPOH no
npoCb6e npegocaBJIsOTj pyr japyry B nopSKe, yCTaHOBJ1eHHOM CTaTbeA 4 HaCTO31-
uAero )oroBopa, caeaeunsi o XgeAiCTBytoueM riH jjeriCTBOBaatueM B HX rocygapCTBax
3aKoHoXiaTeJIbCTBe, a Tarxe o6MeHHBaIoTCA OnibITOM no npaBOBbtM BonpocaM.

PA31EJ V. 3AKJIIOqt4TEJIbHblE nOCTAHOBJIEHH5I

CmambR 43. HaCTO A1tHui J 1oroeop noieJI)KHT paTM(PHKatHH KoMneTeHTHbl-
MH opraHaMH )joroBapHBamo111xc.1 CTOPOH B COOTBeTCTBH C nonoKeHHAMH NX
KOHCTHTylgMi. O6MeH paTH(PMKaUHOHHbMH rpaMOTaMH 6yjjeT nPO143BejjeH B
MOCKBe.

Cmambfi 44. HaCTOJ1lUHA4joroBop BCTynaeT B CHJIY no 1cTeqeHHH 30AHeA Co
JAHA o6MeHa paTHqclH~KaIHOHHbIMH rpaMOTaMH. OH 3aKJtloqaeTcH Ha CpOK 5 jIeT H

6yaeT aBToMaTH'IeCKH npojljieBaTbC Ka)KajbIi pa3 Ha nocneiyioiuie 11STHJeTH14e
nepHOAbI, eCJnI OJJHa H3 )joroBapHBaIotA fixC CTOpOH He 3a5BHT B HtiCbMeHHO!
4)opMe o CBOeM wKenaHH nepeCMOTpeTb ero Him npeKpaTHTb ero IeAiCTBte He
MeHee, meM 3a 6 Mecq~eB Jgo HCTeqeHHl COOTBeTCTByitLqero CpOKa ero JIeAICTBMH.

COBEPIlIEHO B r. AJi)Mpe 23 4beBpam 1982 roaa B JJBYX 3K3eMnJuapax, KaKJbi
Ha PYCCKOM H4 apa6CKOM 3I3biKaX, npriteM o6a TeKCTa HMeOT OJ1HHaKOBYI0 CuiJy.

B YROCTOBEPEH14E CErO YnoJrnOMOqeHHbie o6eHx joroBapMBatottHXCq CTO-
pOH noanHcanH HaCTOlUA14 )JOFoBop H CKpenHJI ero neqaTslMH4.

3a Coo3 COBeTCK14X
CoLkHa1nHCTHqeCKHX

Pecny6nK:

[Signed - Signf]'

3a AnDKPCKyo HapoXtHytO
JIeMOKpaTMqeCKyIO

Pecny6nMKy:

[Signed - Signd]2

Signed by V. Terebilov - Signi par V. Terebilov.
2 Signed by B. Baki - Sign6 par B. Baki.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Democratic Repub-
lic of Algeria, desiring to strengthen the friendly ties between the peoples of
the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Democratic Republic
of Algeria and attaching great importance to the development of co-operation in
the sphere of legal relations, have decided to conclude a Treaty on mutual legal
assistance. For that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics: Vladimir Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the Union of Soviet
Socialist Republics;

The People's Democratic Republic of Algeria: Boualem Baki, Minister of Justice
of the People's Democratic Republic of Algeria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. LEGAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE

Article 1. 1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the terri-
tory of the other Contracting Party the same legal protection in respect of their
personal and property rights as citizens of the other Party. They shall have access
to authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil and
criminal cases under the same conditions as citizens of the other Party. They shall
be exempt from legal costs and from the deposit of security (cautio judicatum
solvi) under the same conditions and to the same extent as citizens of the other
Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to bodies
corporate.

Article 2. 1. Where a petition is filed for legal assistance and for exemp-
tion from legal costs, the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the petitioner resides shall issue a document relating to his personal,
family and property status.

2. If the petitioner does not reside in the territory of either Contracting
Party, a document issued by a diplomatic mission or consular office of the
Contracting Party of which he is a citizen shall suffice.

3. The document shall be issued in the language of the Contracting Party
applied to.

' Came into force on 29 March 1984, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Moscow on 28 February 1984, in accordance with article 44.
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PART II. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

Article 3. The justice authorities of the Contracting Parties shall provide
each other with legal assistance in civil cases in accordance with the provisions
of this Treaty.

Legal assistance shall include the service of documents and the execution of
judicial applications relating to specific acts required in connection with judicial
proceedings, such as the interrogation of witnesses, litigants and experts.

Article 4. In providing legal assistance, the competent authorities of the
Contracting Parties shall communicate with one another through the diplomatic
channel.

Article 5. The Contracting Parties undertake to process, in accordance with
their domestic legal provisions, the legal documentation and the documents to be
transmitted in connection with the provision of legal assistance under this Treaty;
they shall attach to such documents a translation in the language of the other
Contracting Party certified by the competent authorities.

Article 6. 1. An application for service of a document shall contain par-
ticulars concerning the person on whom the document is to be served, i.e. his
full name, occupation, exact address and citizenship, and shall also indicate the
nature of the document to be served.

The document to be served shall be drawn up in two copies, one of which
shall be delivered to the recipient and the other returned upon being signed by
the recipient or with confirmation of service or an indication that acceptance
was refused.

2. The official who is authorized to effect service shall confirm service on
the copy which is returned, indicating the date and manner of service or the
reason why service did not take place.

3. If a document is not drawn up in the language of the Contracting Party
applied to and is not accompanied by a certified translation in that language, the
authority applied to shall deliver the document to the recipient if he is willing to
accept it.

Article 7. Service effected in accordance with article 6 of this Treaty shall
be regarded as an act performed in the territory of the State which applied for
service.

Article 8. 1. Each Contracting Party shall have the right to serve docu-
ments on its own citizens resident or temporarily present in the territory of the
other Contracting Party through its diplomatic missions or consular offices.

2. When such service is effected, no measures of a coercive nature may be
taken.

Article 9. 1. In executing an application for the performance of specific
acts required in connection with judicial proceedings, the authority applied to
shall follow the law of its own State. At the request of the applicant authority,
the application may, however, be executed in another manner if that does not
conflict with the law of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application,
it shall transmit it to the competent authority.
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3. The applicant authority shall, at its request, be notified of the time
and place of execution of the application in order to enable the party concerned
to be present when the application is executed or to authorize someone to
represent him for that purpose; this shall not apply in cases where the application
is executed as a matter of urgency or where the executing authority considers
that the circumstances are not appropriate for the persons concerned to be
present.

4. The authority applied to shall return the documents to the applicant
authority. If it has not been possible for legal assistance to be provided, the
circumstances which prevented execution of the application shall be indicated
at the time when the documents are returned.

Article 10. Acts required in connection with judicial proceedings which are
performed pursuant to a judicial application under this Treaty shall have the same
legal force as similar acts performed by the competent authorities of the applicant
Contracting Party.

Article 11. Legal assistance shall not be provided if its provision might
be prejudicial to the sovereignty or security of the Contracting Party applied to
or conflict with its fundamental legal principles.

Article 12. 1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a
summons, has appeared voluntarily as a witness or expert before a justice author-
ity of the other Contracting Party may be prosecuted or detained in the territory
of that Contracting Party for a punishable offence committed before he crossed
the frontier of the applicant Contracting Party or be punished in execution of a
past sentence.

A witness or expert shall forfeit this protection if he fails to quit the territory
of the applicant Contracting Party within 15 days after being informed that his
presence is not necessary. Such a period of 15 days shall not be deemed to
include any period of time during which the witness or expert is prevented by
circumstances beyond his control from quitting the territory of the applicant
Contracting Party.

In addition, such persons may not be prosecuted or detained in connection
with their testimony as witnesses or findings as experts.

2. The applicant authority shall inform persons summoned as witnesses or
experts that their travel and living expenses will be reimbursed, while experts
will also be paid the fee due to them in corresponding cases under the law of the
applicant Contracting State. At the request of such persons, the said authority
shall pay them an advance to cover their travel and living expenses.

Article 13. Each Contracting Party shall assume all costs incurred in its
territory in connection with legal assistance in civil cases.

Article 14. Judgements of Courts and other justice authorities in civil cases
rendered, and final arbitral awards made, in the territory of one Contracting
Party subsequent to the entry into force of this Treaty shall, if they have become
final and enforceable, be recognized and enforced in the territory of the other
Contracting Party. This shall also apply to final sentences in so far as relates to
the payment of damages in criminal cases.
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Article 15. The competent authority applied to shall not examine the judge-
ment as to the merits. Recognition and enforcement of the judgement may be
refused:

1. If the Court or other authority which rendered the judgement is not com-
petent to hear the case under the domestic law of the Contracting Party
in whose territory the judgement is to be recognized and enforced;

2. If the litigants were not present at the judicial proceedings and either they
or their representatives were not advised in a timely and proper manner;

3. If recognition and enforcement of the judgement might, in the opinion of the
Contracting Party applied to, be prejudicial to its sovereignty or security
or conflict with its fundamental legal principles;

4. If a judgement has been rendered by a Court of the Contracting Party applied
to for recognition and enforcement in an action between the same litigants, in
relation to the same claim and on the same grounds, and such judgement has
become final or if an action between the same litigants, in relation to the
same claim and on the same grounds, was instituted in the Court of the
Contracting Party applied to earlier than in the applicant Contracting Party
and is being tried in such Court at the time when the application is being
considered.

Article 16. Subject to compliance with the provisions of articles 14 and 15
of this Treaty, the competent authority applied to for enforcement of an arbitral
award in the territory of the other Contracting Party shall not examine the award
as to the merits. Enforcement of an arbitral award may be refused:

1. If, under the law of the Contracting Party in which the award is to be enforced,
such a case cannot be submitted to arbitration;

2. If the arbitral award was made in a dispute which is not provided for by, or
covered by the conditions of, an arbitration agreement or an arbitration
clause in a contract;

3. If the composition of the arbitral body was not in conformity with the agree-
ment between the litigants or with an arbitration clause in a contract or was
not in conformity with the law of the State in which the arbitration took place;

4. If the litigants were not duly informed of the appointment of the arbitrator
or of the arbitration proceedings;

5. If a recognition and enforcement of the award might, in the opinion of the
Contracting Party applied to, be prejudicial to its sovereignty or security or
conflicts with its fundamental legal principles.

6. If the arbitral award has not become final in the State in which it was made.
Article 17. An application for enforcement of a judgement shall be accom-

panied by:
1. An official copy, certified by the competent authorities, of the judgement to

be enforced; an application for enforcement of an arbitral award must also
be accompanied by a certified copy of the agreement under which the litigants
undertook to submit the dispute to arbitration;

2. The original document confirming service of the judgement which is to be
enforced or an official certificate showing that the judgement was duly
brought to the attention of the litigants;
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3. Confirmation by the competent authority that the judgement has become
final and enforceable; such confirmation shall be certified by the Ministry of
Justice;

4. Where the judgement or arbitral award which is to be enforced was rendered
in the absence of the litigants, confirmation that the latter were duly advised
of the judicial or arbitral proceedings;

5. A certified translation, in the language of the Contracting Party to which
application for enforcement is made, of the application and other documents
referred to in the preceding paragraphs.

Article 18. Judgements of the authorities of one Contracting Party accepted
for enforcement by the authorities of the other Contracting Party shall have the
same effect with respect to enforcement as the judgements of authorities of that
other Contracting Party.

Article 19. Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party
of the authorities competent to hear applications for recognition and enforcement
of judgements and of the procedure for appeals against decisions taken upon such
applications.

Article 20. The articles of this Treaty concerning the enforcement of judge-
ments shall not affect the legislative provisions of the Contracting Parties on the
transfer of sums of money and the export of articles received as the result of
enforcement of a judgement.

PART III. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 21. The Contracting Parties undertake to provide legal assistance
to each other in criminal cases, and in particular:
1. To effect service of documents, including summonses to appear before

courts and investigative authorities,
2. To execute applications for the interrogation of witnesses, experts, accused

persons and injured parties, for inspection and search and for other acts
required in connection with judicial proceedings.

Article 22. The provisions of articles 3 to 12 of this Treaty shall also apply
to assistance in criminal cases.

Legal assistance in criminal cases shall not be provided:
1. If legal assistance is requested in connection with an offence which is not

extraditable under this Treaty;

2. If the Contracting Party applied to considers that execution of the applica-
tion might be prejudicial to its sovereignty or security or conflicts with its
fundamental legal principles.

Article 23. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own
law, at the request of the other Contracting Party and of its citizens who are
suspected of having committed in the territory of the other Contracting Party an
offence which is extraditable under article 26 of this Treaty.

The request shall be accompanied by a certificate containing particulars of
the offence and all available evidence.
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The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party
of the results of the prosecution and, if a sentence was pronounced, shall transmit
a copy thereof.

Article 24. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of every final sentence pronounced by its Courts in respect of citizens of the other
Contracting Party; that is to say, it shall provide particulars concerning the
convicted person, the Court by which the sentence was pronounced, the date of
sentencing, the nature of the offence and the penalty imposed by the Court.

Article 25. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on
request, in accordance with the provisions of this Treaty, persons in its territory
whose presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the
execution of a sentence.

Article 26. 1. Extradition shall take place in respect of acts which, under
the law of both Contracting Parties, constitute offences and are punishable with
deprivation of liberty for a term of more than one year or with a heavier penalty.
Extradition with a view to the execution of a sentence shall take place on condi-
tion that the sentence has become final and that the person claimed has been
sentenced to deprivation of liberty for a term of not less than one year or to
a heavier penalty.

2. Where more than one offence has been committed, the requisition for
extradition shall be deemed to be justified if at least one of the said offences is
an extraditable offence.

Article 27. Extradition shall not take place:

1. If the person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to or has
been granted asylum in that State;

2. If the offence was committed in the territory of the Contracting Party
applied to;

3. If, under the law of the Contracting Party applied to, exemption from
prosecution or punishment has been acquired by lapse of time or on other
legal grounds;

4. If extradition is not permitted under the law of the State applied to:

5. If, at the time when the requisition for extradition is received, the person
claimed is, in the State applied to, under investigation or on trial in the same
case or the said person has been convicted, acquitted or discharged in respect
of the same offence or a sentence imposed on him in respect of the said
offence has been served or remitted.

Article 28. If extradition does not take place, the Contracting Party applied
to shall so notify the other Contracting Party, informing it of the grounds for
refusal of extradition.

Article 29. 1. If the person claimed is being prosecuted for another offence
in the territory of the Contracting Party applied to, extradition may take place
upon the termination of the proceedings or the execution or remission of the
sentence.

2. If postponement of extradition will result in exemption from prosecution
being acquired by lapse of time or may prejudice the prosecution of the person
claimed, the applicant Contracting Party may submit a request containing a state-
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ment of grounds for temporary extradition for the purpose of criminal prose-
cution. If this request is complied with, the applicant Contracting Party shall
return the temporarily extradited person immediately upon the termination of
the preliminary investigation or judicial proceedings without executing the
sentence, and in any case no later than three months from the date of extradition.

Article 30. A requisition for extradition shall be accompanied by the
following:
I. If the requisition concerns a person who is under investigation, a certified

copy of the warrant of arrest, particulars as to the circumstances of the
offence and its legal definition, and the text of the statute under which the
act in question is recognized as an offence, and, if the offence resulted in
material damage, particulars as to the extent of the damage which the offender
caused or intended to cause.

2. If extradition is sought for the purpose of execution of a sentence, an official
copy of the final sentence or other relevant judicial decision and the text of the
statute under which the act in question is recognized as an offence. If the
convicted person has already served a part of his sentence, that fact shall be
indicated.

3. Detailed information concerning the person claimed, particulars as to his
citizenship, residence and physical appearance and, if possible, a photograph,
unless such particulars are contained in the warrant of arrest or the sentence.

4. The documents referred to in paragraphs 1 to 3 of this article shall be certified
by the competent authorities and authenticated on behalf of the Union of
Soviet Socialist Republics by the Ministry of Justice of the USSR or the
Procurator's Office of the USSR and on behalf of the People's Democratic
Republic of Algeria by the Ministry of Justice; the documents in question shall
be translated into the language of the Contracting Party applied to.
Article 31. 1. Where extradition takes place, the Contracting Party applied

to shall, at the request of the other Contracting Party, deliver to it any articles
acquired through the commission of an offence, implements used in the commis-
sion of the offence and any other articles which may be used as evidence in
connection with the offence. Such articles shall be delivered even in cases in which
the offender cannot be extradited by reason of his death or flight or for other
reasons.

2. The Contracting Party applied to may temporarily retain the articles
referred to in paragraph I above if they are required for criminal proceedings
being conducted in its territory in another case.

3. The rights of third parties to articles so delivered shall remain unaffected.
Upon the conclusion of the judicial proceedings in the case, the articles shall be
returned to the extraditing Contracting Party for transmittal to the persons entitled
to them if the identity of such persons is established.

Article 32. If the requisition for extradition does not contain the information
required for its execution, the Contracting Party applied to may request such
information and set a time-limit for the submission of the supplementary informa-
tion. Such time-limit may be extended on request.

Article 33. After the receipt of a requisition for extradition, the Contracting
Party applied to shall, except in cases where extradition is not permitted, take
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immediate steps under its law to find the person claimed and, if necessary, arrest
him.

Article 34. 1. The Contracting Party applied to shall, if it consents to
extradition, inform the applicant Contracting Party of the place and date of
surrender of the person to be extradited.

2. The person in respect of whom consent to extradition has been given
shall be released if the Contracting Party does not take over such person within
15 days from the date set for the extradition.

Article 35. 1. Where necessary, a person against whom criminal pro-
ceedings have been initiated may be arrested even before receipt of the requisition
for extradition if the competent authority makes application for such arrest,
specifying that there exists a warrant of arrest or a final sentence, and if notice
is given at the same time that the requisition for extradition is being transmitted.
The application for arrest may be made by telegraph or any other means trans-
mitting the substance of the application in writing. The applicant Contracting
Party shall submit at the earliest possible time all documents required for extradi-
tion to which reference is made in article 30 of this Treaty.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest a
person present in their territory in the absence of the application provided for in
paragraph 1 of this article if there is sufficient reason to believe that he has com-
mitted an offence subject to extradition under article 26 of this Treaty in the terri-
tory of the other Contracting Party.

3. The other Contracting Party shall be notified forthwith of arrests made
under paragraphs 1 and 2 of this article or of the reasons why an application
made under paragraph 1 of this article has not been complied with.

Article 36. 1. A person arrested in connection with a requisition for
extradition shall be released if the supplementary information requested in accord-
ance with article 32 of this Treaty is not received within the prescribed time-
limit.

2. A person arrested in accordance with article 35 of this Treaty shall be
released if the requisition for extradition is not received within two months of the
date on which the applicant Contracting Party was notified of his arrest.

3. Where the applicant Contracting Party gives written notification that the
requisition for extradition is withdrawn, the Contracting Party applied to shall
immediately release the arrested person.

Article 37. 1. An extradited person may not, without the consent of the
Contracting Party which extradited him, be prosecuted or punished in the
applicant State for an offence committed before his extradition other than that
for which he was extradited. An extradited person may not, without the consent
of the Contracting Party which extradited him, be surrendered to a third State.

2. However, if an extradited person is afforded an opportunity to quit the
territory of the State to which he was extradited and fails to avail himself of such
opportunity within 15 days after the conclusion of the criminal proceedings or,
in the event of his conviction, within 15 days after the completion or remis-
sion of the sentence, the said person may be prosecuted or punished for another
offence. Such period of 15 days shall not be deemed to include any period of time
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during which the extradited person is unable through no fault of his own to quit
the territory of the Contracting Party to which he was extradited.

Article 38. Where requisitions for extradition are received from more than
one State in respect of the same person, who has committed one or more offences,
the Contracting Party applied to shall decide which request will be complied with
and shall inform the other Contracting Party of the decision taken.

Article 39. Each Contracting Party shall assume all costs incurred in its
territory in connection with legal assistance in criminal cases, except for the cost
of conveying and escorting offenders, which shall be borne by the Contracting
Party applying for extradition.

Article 40. Communication in matters relating to the initiation of criminal
proceedings or the extradition of offenders shall take place through the diplomatic
channel between the Ministry of Justice of the USSR or the Procurator's Office
of the USSR and the Ministry of Justice of the People's Democratic Republic of
Algeria.

PART IV. GENERAL PROVISIONS

Article 41. Documents duly drawn up or attested by a competent authority
in the territory of either Contracting Party shall be accepted in the territory of the
other Contracting Party without legalization. Official documents of either Con-
tracting Party shall also have the evidential value of official documents in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's law.

Article 42. The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, on
request, provide each other in accordance with the procedure prescribed in
article 4 of this Treaty with information of legislation in force or formerly in force
in their respective States and exchange experience in connection with legal
matters.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 43. This Treaty is subject to ratification by the competent author-
ities of the Contracting Parties in accordance with their constitutional provisions.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow.

Article 44. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange
of the instruments of ratification. It is concluded for a term of five years and shall
be automatically renewed each time for successive five-year terms unless one of
the Contracting Parties gives notice in writing at least six months before the expiry
of the current term, of its intention to revise or terminate the Treaty.

DONE at Algiers on 23 February 1982, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Union of Soviet For the People's Democratic
Socialist Republics: Republic of Algeria:

[V. TEREBILOV] [B. BAKI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIA' ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIItTIQUES ET LA REPUBLIQUE ALGIRIENNE DEtMO-
CRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre les
peuples de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et de la R6publique
alg6rienne d6mocratique et populaire et attachant une grande importance au d6ve-
loppement de la coop6ration dans le domaine des relations juridiques, ont
d6cid6 de conclure un Trait6 relatif h 1'entraide judiciaire. Ils ont d6sign6 i cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6-

tiques : M. Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de ]a justice de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

La R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire : M. Boualem Baki, Mi-
nistre de la justice de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire,

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, conf6r6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. PROTECTION ET ASSISTANCE JUDICIAIRES

Article premier. 1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent
sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et
leurs droits de propri6, de la m~me protection juridique et judiciaire que les
nationaux. Ils peuvent s'adresser aux organes de l'autre Partie contractante com-
p6tents en mati~re civile et p6nale, dans les m~mes conditions que les ressortis-
sants de cette autre Partie. Ils sont dispens6s de payer les frais de justice et de
l'obligation de fournir une caution judicatum solvi, dans les mmes conditions
et pour le m~me montant que les nationaux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux personnes morales.

Article 2. 1. S'il est pr6sent6 une demande d'exemption des frais de
justice, les autorit6s comptentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le requ6rant a sa r6sidence d6livrent une piece attestant la situation
personnelle, familiale et financi~re de l'int6ress6.

2. Si le requ6rant n'a pas de r6sidence sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, cette piece pourra 6tre d61ivr6e par la mission diplomatique ou consulaire
de la Partie contractante dont il est ressortissant.

3. La piece est r6dig6e dans la langue de la Partie contractante h laquelle
est adress6e la demande.

Entre en vigueur le 29 mars 1984, soit 30 jours apris l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu

a Moscou le 28 fivrier 1984, conform6ment h l'article 44.
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TITRE ii. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE

Article 3. Les organes judiciaires des Parties contractantes se pratent
mutuellement une aide en mati~re civile, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6.

L'entraide judiciaire comprend la signification de pi~ces et l'ex6cution de
commissions rogatoires pour divers actes de proc6dure : audition de t6moins et
de parties, expertises et autres.

Article 4. Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes comp6tents des
Parties contractantes communiquent entre eux par la voie diplomatique.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent h 6tablir, conform6ment aux
dispositions de leur 16gislation nationale, la documentation juridique et les pi~ces
qui doivent &tre transmises aux fins de l'entraide judiciaire en vertu du pr6sent
Trait6, en les accompagnant de traductions certifi6es par les organes comp6tents
dans la langue de l'autre Partie contractante.

Article 6. 1. Les demandes de signification de pieces doivent contenir des
renseignements sur le destinataire, notamment : ses nom et pr6noms, sa profes-
sion, son adresse exacte, sa nationalit6; elles doivent 6galement comporter la
d6signation de la piece h signifier.

La piece hi signifier doit tre 6tablie en deux exemplaires, dont l'un est remis
au destinataire et l'autre est retourn6 sign6 par celui-ci ou avec un accus6 de
r6ception ou encore avec l'indication que le destinataire a refus6 de la recevoir.

2. Le fonctionnaire charg6 de la signification indique sur l'exemplaire h
retourner qu'il a proc6d6 h celle-ci, en pr6cisant la date, le mode de signification
ou les raisons qui ont emp~ch6 cette signification.

3. Si les pieces ne sont pas 6tablies dans la langue de la Partie requise et
ne sont pas accompagn6es d'une traduction certifi6e conforme dans cette langue,
l'organe requis peut les remettre au destinataire si celui-ci est dispos6 h les
accepter.

Article 7. La signification d'une piece effectu6e conform6ment h l'article 6
du pr6sent Trait6 est r6put6e avoir eu lieu sur le territoire de l'Etat requ6rant.

Article 8. 1. Chacune des Parties contractantes a le droit de signifier par
l'interm6diaire de sa mission diplomatique ou consulaire des pieces i ses natio-
naux qui r6sident ou se trouvent ii titre temporaire sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. En tel cas, il n'est pas pr6vu de proc6dure h caract~re obligatoire.

Article 9. 1. Pour ex6cuter une commission rogatoire relative a des actes
de proc6dure donn6s, l'organe requis applique sa 16gislation nationale. Toute-
fois, h la demande de l'organe requ6rant, ladite commission peut 6tre ex cut6e
sous une autre forme, pourvu que celle-ci ne contrevienne pas i la 16gislation de
la Partie requise.

2. Si l'organe requis n'est pas comptent pour ex6cuter la commission roga-
toire, il la transmet h l'organe comp6tent.

3. L'organe requ6rant est inform6 sur demande de la date et du lieu d'ex6cu-
tion de la commission, afin que la partie int6ress6e puisse assister h I'ex6cution
de la commission ou donner pouvoir h cette fin h son repr6sentant, sauf si la
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commission est ex6cut6e de mani~re urgente ou si l'organe qui execute la commis-
sion consid~re que la pr6sence de la partie int6ress e n'est pas souhaitable en
raison des circonstances.

4. L'organe requis retourne les pieces i l'organe requ6rant. Si I'aide judi-
ciaire n'a pu tre prt6e, ces pieces sont accompagn6es de pr6cisions sur les
raisons qui ont empch I'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 10. Les actes de proc6dure accomplis dans le cadre d'une commis-
sion rogatoire en vertu du pr6sent Trait6 poss~dent la m~me valeur juridique que
les actes de proc6dure accomplis par les organes comptents de la Partie contrac-
tante requ6rante.

Article 11. L'aidejudiciaire n'est pas pr~t6e si elle risque de porter atteinte
i la souverainet6 ou h la s6curit6 de la Partie requise, ou si elle est contraire
aux principes fondamentaux de ia 16gislation de ladite Partie.

Article 12. 1. Un t6moin ou un expert qui comparait volontairement, sur
mandat, devant un organe judiciaire de l'autre Partie contractante ne peut 6tre,
quelle que soit sa nationalit6, poursuivi ou arrt6 sur le territoire de cette Partie
pour une infraction p6nale commise avant qu'il ait franchi la fronti~re de I'Etat
requ6rant, ni tre punie en ex6cution d'une condamnation ant6rieure.

Ledit t6moin ou expert perd cette immunit6 s'il ne quitte pas le territoire de
la Partie contractante requ6rante dans un d6lai de 15 jours apr~s qu'il lui a
6 notifi6 que sa pr6sence n'est plus n~cessaire. Ce dMlai ne comprend pas la

p6riode pendant laquelle le t6moin ou I'expert n'a pu quitter le territoire de cette
Partie pour des raisons ind6pendantes de sa volont6.

Les personnes susvis6es ne peuvent pas non plus tre poursuivies ou arrt6es
en raison de leurs d6positions en qualit6 de t6moins ou d'experts.

2. L'organe requ6rant doit informer la personne qui comparait en qualit6
de t6moin ou d'expert qu'elle sera indemnis6e de ses frais de transport et de
s6jour; en outre, l'expert percevra, le cas 6ch6ant, les honoraires pr6vus par la
16gislation de la Partie contractante requ6rante. L'organe d6sign6 versera h cette
personne, h sa demande, une avance au titre de ses frais de transport et de s6jour.

Article 13. Chacune des Parties contractantes prend h sa charge tous les
frais encourus sur son territoire au titre de l'entraide judiciaire en mati~re civile.

Article 14. Les d6cisions des tribunaux et autres organes judiciaires com-
p6tents en mati~re civile ainsi que les sentences arbitrales d6finitives rendues sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, pourvu qu'elles soient devenues
d6finitives et ex6cutoires, sont reconnues et ex6cut6es sur le territoire de I'autre
Partie contractante en vertu du pr6sent Trait6 si elles ont 6 rendues apr~s
l'entr6e en vigueur dudit Trait6. Cette disposition est 6galement applicable aux
jugements relatifs h des dommages-int~rts en mati~re p6nale.

Article 15. L'organe comptent auquel est adress6e une demande d'ex6cu-
tion ne v6rifie pas la d6cision au fond. II peut refuser de reconnaitre ou
d'ex6cuter le jugement si :

1. Le tribunal ou tout autre organe ayant rendu le jugement n'6tait pas com-
p6tent pour connaitre de I'affaire en vertu de la 16gislation nationale de l'Etat
sur le territoire duquel le jugement doit 6tre reconnu et ex6cut6.
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2. Les parties 6taient absentes lors du proc~s ou leurs repr~sentants n'ont pas
6t6 avis6s en temps opportun et dans les formes requises de la tenue du
proc~s.

3. La reconnaissance et l'ex6cution du jugement risquent, de l'avis de la Partie
contractante laquelle est adress6e la demande d'ex6cution, de porter atteinte

sa souverainet6 ou sa s6curit6 ou encore vont i 'encontre des principes
fondamentaux de sa 16gislation.

4. Un jugement d6finitif a 6t6 rendu par un tribunal de la Partie contractante
laquelle est adress6e la demande de reconnaissance et d'ex6cution dans une
affaire opposant les m~mes parties pour les m~mes pr6tentions et sur la base
des mmes moyens, ou si une affaire opposant les mames parties pour les
m~mes pr6tentions et sur la base des mmes moyens a 6t6 introduite
aupr~s d'un tribunal de l'Etat requis avant l'affaire jug6e par un tribunal de
l'Etat requ6rant et que cette affaire est en cours au moment de l'examen de
la demande.

Article 16. L'organe comp6tent auquel est adress6e une demande concer-
nant 'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue sur le territoire de I'autre Partie
contractante applique les dispositions des articles 14 et 15 du pr6sent Trait6 sans
v6rifier la sentence quant au fond. L'ex6cution d'une sentence arbitrale peut 6tre
refus6e si :
1. Le litige en question ne peut atre soumis A un arbitrage en vertu de la 16gis-

lation de la Partie contractante oit doit atre ex6cut6e la sentence.
2. Le litige qui a fait l'objet d'une sentence arbitrale n'6tait pas pr6vu ou ne

satisfaisait pas aux conditions pr6vues par un accord d'arbitrage ou une
clause d'arbitrage d'un contrat.

3. La composition de l'instance d'arbitrage ne satisfaisait pas f 'accord conclu
entre les parties ou h la clause d'arbitrage du contrat ou ne satisfaisait pas
h. la 16gislation de l'Etat oft l'arbitrage a eu lieu.

4. Les parties n'ont pas 6t6 dfiment inform6es de la d6signation d'un arbitre ou
du d6clenchement de la proc6dure d'arbitrage.

5. La reconnaissance et I'ex6cution de la sentence risquent, de 'avis de la
Partie contractante A laquelle est pr6sent6e la demande d'ex6cution, de porter
atteinte h sa souverainet6 ou h sa s6curit6 ou encore va f 'encontre des prin-
cipes fondamentaux de sa 16gislation.

6. La sentence arbitrale n'est pas d6finitivement ex6cutoire dans l'Etat o6t elle
a W rendue.

Article 17. La demande d'ex6cution d'une d6cision judiciaire doit tre
accompagn6e des pi~ces suivantes :
1. La copie officielle du jugement qui doit tre ex6cut6e, certifi6e conforme par

l'organe comp6tent. La demande d'ex6cution d'une sentence arbitrale doit
tre accompagn6e 6galement d'une copie certifi6e conforme de l'accord conclu

entre les parties, par lequel elles se sont engag6es t d6f6rer tout litige ft un
tribunal d'arbitrage.

2. La piece originale attestant que le jugement qui doit 6tre ex6cut6 a W signi-
fi6 ou une attestation officielle indiquant que le jugement a 6t6 dfament port6
ftla connaissance des parties.
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3. Une attestation de l'organe comp6tent indiquant que le jugement est d6finitif
et ex6cutoire. Cette attestation doit tre vis6e par le Minist~re de la justice.

4. Une attestation indiquant que les parties ont 6t6 dfiment convoqu6es devant
le tribunal ou l'instance d'arbitrage, au cas ob le jugement du tribunal ou
de l'instance d'arbitrage qui doit tre mis i ex6cution a 6t6 rendu en leur
absence.

5. Une traduction certifi6e conforme de la demande et des autres pieces
mentionn6es aux paragraphes ci-dessus, dans la langue de la Partie contrac-
tante h laquelle est adress6e la demande d'ex6cution.
Article 18. Les jugements des organes de l'une des Parties contractantes

que l'autre Partie contractante a accept6 d'ex6cuter poss~dent la m~me force
ex6cutoire que les jugements des organes de ladite Partie.

Article 19. Chacune des Parties contractantes fait savoir i l'autre Partie
contractante quels sont les organes comp6tents pour examiner les demandes de
reconnaissance et d'ex6cution des jugements et lui notifie la proc6dure h suivre
pour faire appel des d6cisions prises en la mati~re.

Article 20. Les articles du pr6sent Trait6 relatif h I'ex6cution des d6cisions
ne portent pas atteinte aux dispositions de la 16gislation des Parties contractantes
concernant le transfert de fonds et la sortie d'objets r6sultant de l'ex6cution
de la d6cision.

TITRE iiI. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIIERE PINALE

Article 21. Les Parties contractantes s'engagent h s'apporter mutuellement
une aide judiciaire en mati~re p6nale, et notamment a :
1. Signifier les pieces, notamment les citations it comparaitre devant un tribunal

ou un organe charg6 de l'instruction;
2. Ex6cuter les commissions rogatoires concernant l'interrogatoire de t6moins,

d'experts, d'inculp6s et de victimes, les perquisitions, les fouilles indivi-
duelles et autres actes de proc6dure.
Article 22. Les dispositions des articles 3 t 12 du pr6sent Trait6 sont 6ga-

lement applicables h l'entraide judiciaire en mati~re p6nale.
I1 n'est pas prk6 d'aide judiciaire en mati~re p~nale si

1. L'aide est demand6e pour une infraction ne donnant pas lieu h extradition en
vertu du pr6sent Trait6;

2. La Partie contractante requise considre que l'ex6cution de la commission
rogatoire porterait atteinte h sa souverainet6 ou h sa s6curit6 ou serait h
l'encontre des principes fondamentaux de sa 16gislation.
Article 23. Chaque Partie contractante s'engage h poursuivre conform6ment

h sa l6gislation, A la demande de l'autre Partie, ses ressortissants soupgonn6s
d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu h
extradition en vertu de l'article 26 du pr6sent Trait6.

Les demandes de poursuites sont accompagn6es de renseignements sur
l'infraction et de tous 616ments de preuve disponibles.

La Partie requise informe l'autre Partie de l'issue des poursuites et, si une
condamnation est prononc6e, lui adresse une copie du jugement.
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Article 24. Chacune des Parties contractantes informe l'autre Partie de
toute condamnation d6finitive prononc6e par ses tribunaux A l'encontre de res-
sortissants de I'autre Partie, et notamment lui communique des renseignements
sur le condamn6, le tribunal qui a prononc6 la sentence, la date de la sentence,
le caract~re de l'infraction et la peine A laquelle l'individu a W condamn6.

Article 25. Chacune des Parties contractantes s'engage h livrer h l'autre
sur sa demande, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les individus
se trouvant sur son territoire qui sont r6clam6s pour l'ouverture de poursuites
p6nales ou pour l'ex6cution d'une peine.

Article 26. 1. L'extradition a lieu pour des actes qui constituent des
infractions en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes et pour les-
quels cette 16gislation pr6voit une peine privative de libert6 d'une dur6e sup6-
rieure 6 un an ou une peine plus grave. L'extradition aux fins d'ex6cution d'une
condamnation n'a lieu que si la condamnation est d6finitive et si l'individu
r6clam6 est condamn6 i une peine privative de libert6 d'une dur6e d'un an au
moins ou A une peine plus grave.

2. Si plusieurs infractions ont 6t6 commises, la demande d'extradition est
r6put6e fond6e si l'une au moins des infractions donne lieu A extradition.

Article 27. L'extradition n'a pas lieu :
1. Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise ou b6n6ficie du

droit d'asile dans cet Etat;

2. Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
3. Si, d'apr~s la 16gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou l'ex6cu-

tion de la peine ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute
autre cause 16gale;

4. Si l'extradition est interdite par la 16gislation de la Partie requise;

5. Si, au moment obi la demande d'extradition est reque, l'individu r6clam6 fait
l'objet sur le territoire de l'Etat requis d'une instruction ou d'un procs pour
la m~me affaire ou si le mme individu a 6t6 condamn6 ou acquitt6, ou encore
s'il a fait l'objet d'une ordonnance de non-lieu ou a d6jA subi une peine ou a
6t6 grici6 pour la m~me infraction.

Article 28. S'il n'est pas proc6d6 h l'extradition, la Partie contractante
requise en avise la Partie requ6rante et l'informe des motifs du refus d'extrader.

Article 29. 1. Si l'individu r6clam6 est poursuivi en matire p6nale pour
une autre infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut tre
diff6r6e jusqu'h ce que l'action soit close, que le jugement ait 6t6 ex6cut6 ou que
le condamn6 ait W graci6.

2. Si l'extradition diff6r6e risque d'entrainer la prescription des poursuites
p6nales contre l'individu r6clam6 ou de compromettre ces poursuites, la Partie
requ6rante peut pr6senter une demande motiv6e d'extradition temporaire aux
fins de poursuites p6nales. S'il est donn6e suite h cette demande, la Partie
requ6rante doit envoyer l'individu temporairement extrad6 apr~s la fin de
l'instruction pr6paratoire ou de l'action judiciaire, sans ex cuter le jugement,
trois mois au plus tard h compter de la date de son extradition.

Article 30. La demande d'extradition doit tre accompagn6e des pieces
suivantes :
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1. Si la demande concerne un individu contre lequel une instruction est en cours,
une copie certifi6e conforme du mandat d'arrt indiquant les circonstances de
I'infraction, sa qualification juridique, le texte de la loi qualifiant l'acte vis6
d'infraction et, si l'infraction a caus6 ou pouvait causer un dommage mat6-
riel, des renseignements sur l'importance du dommage que l'individu a caus6
ou avait l'intention de causer.

2. Si l'extradition est demand6e en vue de la mise en ex6cution d'une condam-
nation, une exp6dition du jugement ou de toute autre d6cision judiciaire
ayant acquis force de chose jug6e, ainsi que le texte de la loi reconnaissant

I'acte vis6 la qualit6 d'infraction. Si le condamn6 a d6jh purg6 une partie
de sa peine, ce fait doit tre indiqu6.

3. Des renseignements d6taill6s sur l'individu r6clam6, sa nationalit6, sa r6si-
dence, son signalement et, dans la mesure du possible, une photographie,
sauf dans les cas oi ces renseignements figurent dans le mandat d'arr&t ou
dans la sentence.

4. Les pieces mentionn6es aux paragraphes 1 h 3 du pr6sent article doivent tre
vis6es par les autorit6s comp6tentes et authentifi6es, pour l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, par le Minist~re de ]a justice de I'URSS ou
le Minist~re public de I'URSS, et pour la R6publique alg6rienne d6mocra-
tique et populaire, par le Minist~re de la justice. Ces pieces doivent tre
traduites dans la langue de la Partie contractante requise.

Article 31. 1. En cas d'extradition, la Partie contractante requise remet,
it la demande de l'autre Partie contractante, les objets utilis6s ou acquis de
mani~re d6lictueuse, ainsi que les objets pouvant constituer une preuve de
l'infraction. Lesdits objets sont 6galement remis lorsque l'extradition de l'individu
est impossible parce qu'il est dcd6, en fuite ou pour d'autres raisons.

2. La Partie contractante requise peut conserver provisoirement les objets
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article au cas obi lesdits objets lui sont n6ces-
saires en vue de poursuites p6nales sur son territoire pour une autre affaire.

3. Les droits de tiers sur les objets remis sont r serv6s, et les objets sont
retourn6s apr~s production en justice h la Partie contractante qui a effectu6
i'extradition, pour tre transmis aux ayants droit s'ils sont connus.

Article 32. Si la demande d'extradition ne contient pas tous les renseigne-
ments n6cessaires, la Partie requise peut les r6clamer et fixer un d6lai pour la
communication de renseignements compl6mentaires. Ce d6lai peut tre prorog6
sur demande.

Article 33. Ds r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise
doit prendre sans d6lai, conform6ment aux dispositions de sa 16gislation, des
mesures pour rechercher et, le cas 6ch6ant, arr~ter l'individu dont l'extradition
est r6clam6e, sauf dans les cas oft il n'y a pas lieu d'extrader.

Article 34. 1. Si elle d6cide de donner suite h la demande d'extradition, la
partie contractante requise doit notifier i la Partie contractante requ6rante le
lieu et la date auxquels l'extrad6 sera livr6.

2. Si dans les 15 jours qui suivent la date fix6e pour l'extradition, la Partie
requ6rante n'accueille pas sur son territoire l'individu dont l'extradition a 6t6
convenue, celui-ci doit tre remis en libert6.
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Article 35. 1. Si les circonstances l'exigent, l'individu qui fait l'objet
de poursuites p6nales peut tre arrf&t6 avant mme la r6ception de la demande
d'extradition, si l'organe comp6tent de la Partie requ6rante se r6fere dans sa
demande d'arrestation un mandat d'arr~t d6cern6 contre lui ou une condamna-
tion d6finitive et annonce en m~me temps l'envoi de la demande d'extradition.
La demande d'arrestation peut tre adress6e par le t616graphe ou tout autre moyen
de communication 6crite. La Partie contractante requ6rante doit communiquer,
le plus rapidement possible, toutes les pieces n6cessaires l'extradition vis6es

Il'article 30 du pr6sent Trait6.

2. Les organes comptents de l'une des Parties contractantes peuvent,
mme ii d6faut de la demande vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, arr~ter
un individu se trouvant sur le territoire de ladite Partie, s'il y a des raisons suffi-
santes de penser que cet individu a commis sur le territoire de l'autre Partie
contractante une infraction entrainant l'extradition en vertu de l'article 26 du
pr6sent Trait6.

3. Les arrestations op6r6es en vertu des dispositions des paragraphes 1 et 2
du pr6sent article ou les raisons qui ont entrain6 le refus d'une demande d'arres-
tation pr6sent6e conform6ment au paragraphe I du pr6sent article sont imm6diate-
ment notifi6es h l'autre Partie.

Article 36. 1. Si les renseignements compl6mentaires demand6s en vertu
de I'article 32 du pr6sent Trait6 ne parviennent pas ii la Partie contractante
requise dans le d6lai pr6vu, l'individu qui a 6 arr~t6 la suite d'une demande
d'extradition doit tre remis en libert6.

2. Un individu qui a 6 arr&t6 en application de l'article 35 du pr6sent
Trait6 doit tre remis en libert6 si aucune demande d'extradition n'est reque dans
les deux mois qui suivent la notification la Partie contractante requ6rante
de l'arrestation dudit individu.

3. La Partie contractante requise doit sans tarder remettre en libert6 l'indi-
vidu qui a 6t6 arret6 si la Partie contractante requrante lui notifie par 6crit
qu'elle renonce h demander son extradition.

Article 37. 1. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contrac-
tante requise, &tre soumis des poursuites p6nales ou ht une peine dans 'Etat
requ6rant pour une infraction ant6rieure h celle qui a motiv6 l'extradition. Il ne
peut tre livr6 ii un Etat tiers sans le consentement de la Partie qui a proc6d6 A
l'extradition.

2. Toutefois, si l'extrad6 a eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie
requOrante et qu'il ne l'a pas fait dans un d6lai de 15 jours apr~s l'ex6cution ou
la remise de la peine, il peut faite l'objet de poursuites p6nales ou subir une peine
pour une autre infraction. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode ob l'extrad6
n'a pu quitter le territoire de la Partie contractante requ6rante pour des raisons
ind6pendantes de sa volont6.

Article 38. Si une demande d'extradition concernant un mme individu
qui a commis une ou plusieurs infractions 6mane de plusieurs Etats, la Partie
contractante requise d6cide h quelle demande il convient de donner suite et com-
munique cette d6cision ht l'autre Partie contractante.

Article 39. Chacune des Parties contractantes prend h sa charge les frais
aff6rents h l'entraide judiciaire en mati~re p6nale encourus sur son territoire, A
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l'exception des frais de transport et de garde du d6linquant, qui sont la charge
de la Partie contractante requ6rante.

Article 40. Pour les questions concernant l'ouverture de poursuites pinales
ou les demandes d'extradition, le Ministre de la justice ou le Ministire public de
l'URSS et le Minist~re de la justice de la R6publique alg~rienne d6mocratique et
populaire communiquent entre eux par la voie diplomatique.

TITRE IV. DISPOSITIONS GINERALES

Article 41. Tout document dfiment d6livr6 ou certifi6 par l'autorit6 comp6-
tente sur le territoire de l'une des Partie contractantes est accept6 sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante sans qu'il soit n6cessaire de le 16galiser. Les
documents officiels de l'une des Parties contractantes poss~dent, sur le territoire
de l'autre Partie, la force probante des documents officiels.

Article 42. Les Minist~res de la justice des Parties contractantes se com-
muniquent sur demande, par la voie pr6vue h l'article 4 du pr6sent Trait6,
des renseignements sur la 16gislation actuellement ou ant6rieurement en vigueur
et sur les lois promulgu6es dans leurs Etats et se font part de leur exp6rience en
mati~re juridique.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. Le pr6sent Trait6 est soumis h ratification par les organes com-
p6tents des Parties contractantes, conform6ment aux dispositions de leurs consti-
tutions respectives. Les instruments de ratification seront 6chang6s Moscou.

Article 44. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change
des instruments de ratification. I viendra i expiration au terme d'une p6riode
de cinq ans; il sera ensuite automatiquement prorog6 de cinq ans en cinq ans,
h moins que l'une des Parties contractantes ne manifeste par 6crit son d6sir de
le r6viser ou d'y mettre fin six mois au moins avant 1'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

FAIT Alger, le 23 f6vrier 1982, en deux exemplaires originaux, en langues
russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R6publique ag6rienne
socialistes sovi6tiques d6mocratique et populaire

[V. TEREBILOV] [B. BAKI]
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ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SAO
TOME-ET-PRINCIPE ET LE FONDS D'EQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Consid6rant que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apris d6nomm6 le ,, FENU ,,) pour aider
les pays en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en com-
pl6tant les ressources existantes en mati~re d'aide it l'6quipement au moyen de
dons et de prats visant i favoriser la croissance acc6l6r6e et autonome de l'6co-
nomie et h l'orienter vers la diversification, compte tenu du besoin d'assurer le
d6veloppement industriel en tant que base du progr~s 6conomique et social (cette
assistance 6tant ci-apris d~nomm~e 1'«, Assistance >, du FENU);

Consid6rant que le Gouvernement de Sao Tom6-et-Principe (ci-apr~s
d6nomm6 le << Gouvernement ,>) peut d6cider de solliciter cette assistance du
FENU;

Consid6rant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par
6crit les conditions et modalit6s g6n6rales selon lesquelles le FENU pourrait
dispenser cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-aprbs d6nomm6s les ,« Par-
ties , ) ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article I. PORTtE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s g6n6-
rales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouverne-
ment pour ses activit6s de d6veloppement, et il est applicable il chaque projet
(ci-apris d6nomm6 le «< Projet >,) pour lequel l'Assistance est dispens6e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de
son financement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant l'ex6-
cution du Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du mat&
riel, des services et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU
et de toute autre entit6 ou de toutes autres entit6s pouvant tre d~sign6e(s) sont
6nonc6es dans un accord de projet ou autre instrument (ci-aprbs d6nomm6
1'«< Accord de projet >>) devant 6tre sign6 par les Parties et, s'il y a lieu, par une
entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet.

Article H. OCTROl DE L'AssISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
FENU. Cette Assistance est mise h la disposition du Gouvernement conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents des Nations
Unies et de la direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des
fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par
l'entremise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour Sao
Tom6-et-Principe, du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies

I Entr6 en vigueur le 13 aot 1984 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VIII.
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pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le <, PNUD ,) pour Sao Tom6-et-
Principe, ou de tout autre responsable d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont
pr6sent6es sous la forme d6finie dans les proc6dures 6tablies par le FENU et
conform6ment il ces proc6dures. Toutefois, en principe, le FENU et les respon-
sables comptents du Gouvernement communiquent par I'interm6diaire du
Coordonnateur r6sident ou du Repr6sentant r6sident pour ce qui a trait i l'octroi
de I'Assistance. Le Gouvernement fournit au FENU tous les moyens n6cessaires
et renseignements pertinents pour 6valuer la demande, y compris une d6claration
d'intention concernant la contribution budg6taire, I'aide en personnel ou tout
autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la con-
clusion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de
projet (ci-apr~s d6nomm6 le <, Compte >,), pour I'octroi de cette assistance. Les
d6boursements des fonds d6pos6s sur ce Compte sont effectu6s par la personne
autoris6e ou l'entit6 sp6cifi6e dans l'Accord de projet et sont administr6s confor-
m6ment au pr6sent Accord de base et i I'Accord de projet.

4. Les d6boursements des fonds d6pos6s sur le Compte se font dans les
monnaies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d6bourse-
ments figurant dans l'Accord de Projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de
d6terminer la valeur d'une monnaie par rapport h une autre, cette valeur est
d6termin6e au taux de change officiel des Nations Unies en vigueur h la date
de cette d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux d6boursements de fonds en d6p6t sur le
Compte et la date i laquelle ces conditions doivent tre remplies sont indiqu6es
dans l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement,
d6clarer l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies
h la date indiqu6e dans I'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre dispositon du pr6sent Accord de base, aucun
d6caissement des fonds en d6p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
(i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement ou en son

nor avant la date de signature de l'Accord de projet, h moins que I'Accord
de projet n'en dispose autrement;

(ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres
charges impos6es par la 16gislation de Sao Tom6-et-Principe sur l'achat, la
vente ou le transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la fabri-
cation, l'acquisition, la fourniture ou la propri6t6 desdits biens ou services.
7. A l'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance

conform6ment i I'Article VI du pr6sent Accord de base, toute part non utilis6e
de l'Assistance est retourn6e aux ressources g6n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r6alisation de ses
objectifs tels que d6crits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans
les meilleurs d61ais de fonds, installations, services et autres ressources n6ces-
saires h l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou veille i ce que le Projet soit
ex6cut6 par l'entit6 ou les entit6s qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un
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commun accord entre les Parties et d~sign~e(s) ii cette fin dans I'Accord de
projet. Le Gouvernement veille h ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence
et I'efficacit6 voulues et conform6ment aux usages administratifs, techniques et
financiers appropri6s. Le Gouvernement fait de son mieux pour assurer l'utili-
sation la plus efficace de I'Assistance et veille t ce que I'Assistance, y compris
les biens et services financ6s au moyen des fonds qu'elle comporte, soit consa-
cr6e exclusivement it l'usage auquel elle est destin6e.

3. Toute modification it apporter h l'utilisation de l'Assistance ou h la
port6e du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les
Parties s'efforcent 6galement de cooordonner I'Assistance avec l'assistance dis-
pens6e 6ventuellement par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de
l'Assistance sont ex6cut6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d6si-
gn6e(s) i cet effet dans l'Accord de projet, conform6ment aux directives du
FENU. Tous ces march6s sont 6galement r6gis par des proc6dures jug6es accep-
tables par le FENU et 6nonc6es dans I'Accord de projet et sont pass6s par
appel d'offres, h moins qu'exceptionnellement le FENU n'en convienne
autrement. Tout frais administratif relatif h une telle passation de march6 par
l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet est financ6 au moyen
des fonds de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de I'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'i la date que
leur propri6t6 soit transf6r6e au Gouvernement ou i une entit6 nomm6e par lui,
selon des conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques,
y compris l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manutention,
les intemp6ries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison
i leur lieu d'installation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits
biens et mat6riels. En outre, les v6hicules et autres mat6riels mobiles sont assur6s
contre les risques de collision et les risques de dommages caus6s it des tiers. Les
conditions et modalit6s de cette assurance doivent tre conformes aux saines
m6thodes commerciales et couvrir la valeur totale i la livraison des biens et
mat6riels. D'aprbs ces conditions et modalit6s, le montant de l'assurance des
biens import6s doit tre payable en une monnaie enti~rement convertible. Ce
montant doit tre vers6 au cr6dit du Compte et tre subordonn6 h tous 6gards aux
dispositions r6gissant les fonds de l'Accord de projet et faire partie de ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e
ou n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit
de nantissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hicules
et mat6riels, financ6s au moyen des fonds de I'Assistance; toutefois, le pr6sent
paragraphe ne saurait s'appliquer i tout nantissement de mat6riel contract6 au
moment de l'achat i seule fin de servir de sfiret6 au paiement du prix d'achat
desdits biens.

Article IV. COOPERATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, h ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a 6t6 accord6e. A cette fin, elles proc~dent h des 6changes
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de vues et d'informations concernant le d~roulement du Projet, l'utilisation des
fonds de I'Assistance, les avantages qui en dcoulent, l'ex~cution de leurs obliga-
tions respectives et de toute autre question relative h I'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut deman-
der concernant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rap-
porte. Le Gouvernement veille it ce que les repr~sentants du FENU puissent
avoir libre acc~s aux chantiers du Projet, et puissent examiner les biens et ser-
vices finances au moyen des fonds de I'Assistance et tous les documents et
6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de I'ex~cution des obligations
incombant au FENU en vertu du present Accord de base ou de l'Accord de
projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri~es indiquant la
situation de l'Assistance reque du FENU et le d~roulement du Projet (y compris
son cofit) et identifiant les biens et services finances au moyen des fonds de
ladite Assistance, et fait verifier ces 6critures chaque annie, conform~ment it
des principes de verification comptable appropri~s et appliques syst~matiquement,
par des v~rificateurs jugs acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des v~ri-
ficateurs priv~s ind~pendants jugs acceptables par le FENU peuvent 6tre rete-
nus pour un Projet et peuvent, avec l'accord du FENU, 6tre r~mun6r~s au moyen
des fonds de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit au FENU les 6critures et
le rapport de verification desdites 6critures au plus tard six mois apr~s la cl6ture
de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

5. A 'ach~vement ou h la cessation du Projet, le Gouvernement, en
consultation avec l'entit6 ou les entit~s d~sign6e(s) dans I'Accord de projet, 6tablit
un 6tat final couvrant I'allocation totale de I'Assistance au Projet et les d~penses
financ~es par des prlvements sur le Compte. Cet &at final est v~rifi6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du present Article et transmis au FENU
avec le certificat du v~rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach6-
vement ou de cessation du Projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, it la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d~coulant des acti-
vit~s entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements nces-
saires h une 6valuation retrospective du Projet ou de l'Assistance et, it cette fin,
consulte le FENU et l'autorise it inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs
d~lais de toute situation entravant ou risquant d'entraver le droulement de tout
Projet ou de tout programme ou activit6 auquel le Projet est li6, la r~alisation de
l'objectif de l'Assistance ou l'ex~cution par les Parties des obligations que leur
confere le present Accord de base ou l'Accord de projet.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITES

Les dispositions des articles IX (PrivilEges et immunit6s) et X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de I'assistance du PNUD) de l'Accord
d'assistance de base du 26 mars 1976, conclu entre le PNUD et le Gouvernement',

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1000, p. 361.
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s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par le present Accord de
base, y compris les questions couvertes par l'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouver-
nement, suspendre l'Assistance un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance se
pr~sente qui nuit ou risque de nuire l'utilisation efficace de l'Assistance ou h la
r~alisation de l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r~pon-
drait pas i l'objet auquel elle 6tait destin~e. Le FENU peut, par cette mme
notification 6crite, 6noncer les conditions dans lesquelles il est dispos6 i reprendre
son Assistance au Projet. Si toute situation vis6e aux alin6as a ou b ci-dessus
se poursuit pendant une p6riode sp6cifi6e dans ladite notification, ou dans toute
notification ult6rieure, . tout moment apr~s l'expiration de ladite p6riode et si
ladite situation se poursuit, le FENU peut, par notification 6crite au Gouver-
nement, mettre fin d6finitivement / I'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent Article s'entendent sans pr6judice de tous
autres droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en
vertu des principes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission
dans I'exercice de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en
vertu du pr6sent Accord de base ou autrement, ne saurait tre interpr6t6 comme
une d6rogation audit droit ou i ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en
tout ou en partie, l'Assistance t un Projet.

Article VII. RILGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement d6coulant du pr6sent
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait h l'un ou 'autre de
ces deux accords et qui ne peut tre r6g16 par la n6gociation ou tout autre mode
convenu de r~glement est soumis h l'arbitrage i la demande de l'une ou l'autre des
Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s
en nomment un troisibme, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou 'autre
des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer l'arbitre manquant ou le pr6sident, suivant le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbi-
trage sont it la charge des Parties selon 1'6valuation faite par les arbitres. La d6ci-
sion de ces derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle
est fond6e et doit tre accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du
diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur h sa signature et reste en
vigueur jusqu'h la date h laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3
ci-dessous.
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2. Le present Accord de base peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie proc~de h un examen complet et bienveillant de toute
proposition pr~sent~e par l'autre Partie en vertu du present paragraphe.

3. L'une ou I'autre des Parties peut mettre fin au present Accord de
base par notification 6crite h l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin
soixante jours apr~s r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du present Accord de
base demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure ncessaire pour
que les travaux d6ji entrepris et les obligations contract~es en vertu du present
Accord de base et des Accords de projet connexes soient respectivement
ex6cut6s ou honor~s de fagon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre
du personnel, des fonds et des biens des Nations Unies (y compris ceux du
FENU), des institutions sp6cialis6es ou de I'AIEA, ou des personnes ex~cutant
des services pour leur compte en vertu du present Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouver-
nement d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part ont,
au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT . Sao Tom6 le 13 aofit 1984 en deux exemplaires 6tablis en langues
frangaise et anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
de Sao Tom6-et-Principe: des Nations Unies

[Signg] [Sign&]
Nom : CARLOS ALBERTO TINY Nom : J. B. YONKIt
Titre : Ministre de la Coop6ration Titre : Repr6sentant R6sident
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BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SAO
TOME AND PRINCIPE AND THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter
referred to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the
United Nations to provide assistance to developing countries in the develop-
ment of their economies by supplementing existing sources of capital assistance
by means of grants and loans directed towards the achievement of the accelerated
and self-sustained growth of the economies of those countries and oriented
towards the diversification of their economies, with due regard to the need for
industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

Whereas the Government of Sao Tome and Principe (hereinafter referred to
as the "Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be
provided by the UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to
as the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions
under which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its
development activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as
the "Project") for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect
to carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or
other assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities
which may be designated, shall be set forth in a project agreement or other
instrument (hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be signed by
the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities designated in the
Project Agreement.

Article I. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a
request submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assist-
ance shall be made available to the Government in accordance with the applicable
resolutions and decisions of the competent United Nations organs and UNCDF
executive authorities, subject to the availability of the necessary funds to the
UNCDF.

Came into force on 13 August 1984 by signature, in accordance with article VIII (I).
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2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the
Sao Tome and Principe, or the Resident Representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Sao
Tome and Principe or such other authority as may be designated by the UNCDF.
Such requests shall be in the form and in accordance with procedures established
by the UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Government
shall, however, normally communicate through the Resident Co-ordinator or
Resident Representative in connexion with the provision of the Assistance. The
Government shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant
information to appraise the request, including an expression of its intent as
regards budgetary, personnel or other support to the Project from its own
resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a
Project Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a
separate project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provi-
sion of such Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the
authorized person or entity specified in the Project Agreement and shall be
administered in accordance with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule
of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to
determine the value of one currency in terms of another, such value shall be
determined at the United Nations operational rate of exchange in effect on the
date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the
date by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project
Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government, declare
the Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on or
before the date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no dis-
bursement shall be made from the account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government

prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise
provided in the Project Agreement.

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under
the laws of Sao Tome and Principe on the purchase, sale or transfer of goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement, supply or
ownership thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under
Article VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance
shall revert to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization
of the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement,
including the prompt provision of such funds, facilities, services and other
resources as may be required for the Project.
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2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the
Project will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by
the Parties and designated for that purpose in the Project Agreement. The Govern-
ment shall ensure that the Project will be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and
financial practices. The Government shall exert its best efforts to make the most
effective use of the Assistance and shall ensure that the Assistance, including
all goods and services financed out of its proceeds, is utilized exclusively for the
purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance
or to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties.
The Parties shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with
assistance, if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that
purpose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines.
All such procurement shall also be subject to procedures acceptable to the
UNCDF as may be set forth in the Project Agreement and shall be on the basis
of competitive bidding unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF.
Any service charge relating to such procurement by the entity or entities desig-
nated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds
of the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as owner-
ship thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between
the Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks
including but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and
other causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such
goods and equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally
be insured against collision damage and third party liability. The terms and con-
ditions of such insurance shall be consistent with sound commercial practices
and shall cover the full delivery value of the goods and equipment. Such terms
and conditions shall provide for the proceeds of the insurance of imported goods
to be payable in a fully convertible currency. Any insurance proceeds shall be
credited to the Account and shall in all respects become subject to and part of the
funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not
create or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or
lien of any kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of
the proceeds of the Assistance provided, however, that this paragraph shall not
apply to any lien created at the time of purchase solely as security for the payment
of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assist-
ance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and informa-
tion with regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds
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of the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective
obligations, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is
related. The Government shall enable the UNCDF representatives to have ready
access to Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds
of the Assistance and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually,
in accordance with sound and consistently applied auditing principles, by auditors
acceptable to UNCDF. (If necessary, independent private auditors acceptable to
UNCDF may be retained for a Project and may, upon agreement of UNCDF,
be paid out of the proceeds of the Assistance.) The Government shall furnish to
the UNCDF such records and the report of the audit thereof not later than six
months after the close of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement,
prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the
Project and expenditures from the Account. The final statement shall be audited
in accordance with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted
to the UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the date of
completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project,
make available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived
from the activities undertaken under the Project including information necessary
for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult
with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any
Project or any programme or activity to which the Project is related; the accom-
plishment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their
obligations under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities
for execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 26 March
1976 between the UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis to
matters covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project
Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 361.
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Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the
Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for
which it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If
any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in
such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of
such period and if such situation should continue, the UNCDF may by written
notice to the Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under
general principles of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to
exercise any right or remedy available to the UNCDF, under this Basic Agree-
ment or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or
in part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between
the Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement
shall survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to
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ensure that work already undertaken and commitments entered into pursuant to
this Basic Agreement and the related Project Agreements are brought to a satis-
factory conclusion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds
and property of the United Nations (including the UNCDF), the Specialized
Agencies or the IAEA, or persons performing services on their behalf under this
Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the United Nations Capital Development Fund respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in copies in the French and English languages at Sao Tome this
13th day of August 1984.

For the Government For the United Nations
of the Sao Tome and Principe: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]
Name: CARLOS ALBERTO TINY Name: J. B. YONKt
Title: Minister of Co-operation Title: Resident Representative
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE]

DOHODA MEZI VLADOU tESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU NtMECKI DEMOKRATICKE
REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI NA USEKU OCHRANY
ROSTLIN

Vlida (2eskoslovensk6 socialistick6 republiky a vida N meck6 demokra-
tick6 republiky, vedeny pirnim

die rozvijet a podporovat stfvajici pirtelsk6 vztahy mezi ob~ma stdty,

rozvijet vztahy vzdjemn6 vhodnosti,

podporovat a prohlubovat spoluprici na 6iseku ochrany rostlin,

zamezit ;kodfim na rostlindch, k nim. dochdzi v ddsledku chrobo a ;kfdcd
rostlin a pleveli s cilem chrdnit svd stitni fizemi plred jejich zavle enim a
rozi-enim, a

usnadnit a urychlit vzijemnou vm~nu a prfivoz rostlin a zboli rostlinn6ho
pCvodu,

se rozhodly uzavit tuto dohodu:

Cldnek 1. 1) kodlivmi 6initeli podle t6to dohody se rozumi choroby a
;kfidci rostlin a plevele, kter6 podle vnitrostftnich piredpisfi obou stdtfi nesmi
dovdien6 zboii obsahovat, nebo na kter6 se vztahuji pH dovozu, v ,vozu a
prfivozu uritd omezeni.

2) P-islu~n6 orgfiny smluvnich stran si vym~ni sv6 seznamy gkodlivch
initelfi do 60 dnfi ode dne vstupu t6to dohody v platnost. PHpadn6 zm~ny a

doplIfiky t&hto seznamfi budou neprodlen6 oznamovat druh6 smluvni stran6.

Cldnek 2. Smluvni strany se zavazuji prostrednictvim sv ,ch piislu~n~ch
orgdnfi

a) vzfijemn6 se pravideln6 informovat o vskytu ;kodlivch 6initelf na sv~m
stfitnim t6zemi,

b) bojovat proti ;kodlivm 6initelfim,

c) vzijemn6 se informovat o opatienich, kterd phjaly k zamezeni ki'eni kod-
liv ,ch Einitellfi.

e1dnek 3. P-islu~n6 orgdny a organizace smluvnich stran budou ph v ,vozu
a prdivozu zboNi rostlinn~ho pfivodu na stfitni 6zemi nebo pies stitni tizemi druh6
smluvni strany dodriovat prdivni piedpisy stdtu druh6 smluvni strany.

Cldnek 4. 1) Ph vzdjemn6 vmn6 zboNi rostlinn~ho pfivodu se bude jako
obalfi zdsilek poulivat piedevkim pilin, hoblin, papiru, umlch hmot a jinch
materif1ili, jimii mohou bt ;kodlivi EiniteI pieneseni jen zcela nfhodnE.

2) K piepravE zboli rostlinn ho piavodu budou pouiivdiny jen dopravni
prostredky zbaven6 ne~istoty a podle potieby asanovan6.

eldnek 5. Pihslun6 orgfiny smluvnich stran si budou v piipadE potieby
podle sv ,ch mo nosti navzdjem poskytovat odbornou a technickou pomoc ph
ochran6 rostlin za podminek, kter6 si vzfijemnE dohodnou.
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Cldnek 6. Pislun6 orgfny smluvnich stran
a) si budou vzijemn6 zasilat zdtkony a jin6 prdtvni pi-edpisy, tkajici se ochrany

rostlin, a to nejpozd~ji do dvou m~sicOi ode dne jejich vydini,
b) se budou vzijemnE informovat o odbornch asopisech, monograflich a

vznamn~ch publikacich v oboru ochrany rostlin, kter6 byly vydfiny v jejich
stit .
eldnek 7. Phislun6 orginy smluvnich stran budou podle poti'eby uskute-

hovat spole~n6 porady o probl6mech ochrany rostlin za i~elem projednfini a
i-eseni praktickch i v6deckch 6koli a v$,m~ny zkugenosti na diseku ochrany
rostlin. Porady se budou konat sthdavE v obou stdtech.

ldnek 8. 1) Zboli rostlinn6ho pfivodu, podl6hajici rostlinolkarskm
prohlidkim na stftnich hranicich a piechfizejici spoleEn6 stitni hranice v silni~nim,
ielezninim a vodnim styku, bude sm~rovdno na hrani~ni piechody, stanoven6
vnitrostftnimi predpisy smluvnich stran pro piepravu zboEi rostlinn6ho ptivodu.
Ve vzjemn6 a prfivoznf pirepravE zbo~i budou smluvni strany vytvwiet
podminky pro zabezpe6ovfni jeji plynulosti a hospoddrnosti.

2) Pires ostatni hraniEni pirechody, ur~en6 phislunmi orgfny smluvnich
stran k vzdjemn6 nebo prfivozni preprav6 zboli, bude sm~rovino zboli podl6ha-
jici rostlinol6kai-skm prohlfdkdm jen
a) bude-li zisilka opatrena dokladem potvrzujicim, le zboli bylo prohl6dnuto

pracovnikem orgfnu ochrany rostlin stdtu dovozce a le odpovidf vnitrostitnim
p'redpisiim stdtu dovozce,

b) pfijde-li o zboNi sezonniho charakteru a phslun6 orgAnu smluvnich stran
piedem odsouhlasi vstupni a vstupni misto pro toto zboNi a dobu jeho
pruvozu.
Cldnek 9. 1) PFrislun6 orgfny smluvnich stran sjednaji k provfdni t6to

dohody ujednini, v n6mi stanovi zejm6na mista, na nich! budou provfdny
spolen6 rostlinol6karsk6 prohlidky a podminky jejich provfdni. Phislugn6
orgdny nebo organizace smluvnich stran zajisti pro pracovniky sluiby ochrany
rostlin druh6 smluvni strany mo2nost ubytovini po dobu provfdni spolen6
rostlinol6kai-sk6 prohlidky na dizemi jejich stAtu.

2) Pirislusn6 orghny smluvnich stran budou pi provfidni t6to dohody v
p-im6m styku. V pi-fpad potreby mohou dohodnout spolenf opat'eni k zvlAd-
nuti kalamitniho v~skytu kodliv'ch initeli a k zabrdn~ni hrozicich ;kod.

Cldnek 10. Dnem vstupu t6to dohody v platnost pozb~vf platnosti Dohoda
mezi vlddou republiky Ceskoslovensk6 a prozatimni vlAidou N~meck6 demokra-
tick6 republiky o spoluprAci v oboru ochrany rostlin, podepsanA dne 12. ervence
1950 a Dodatkov, protokol, sjednan , mezi vlfdou Ceskoslovensk6 republiky
a vlddou N~meck6 demokratick6 republiky k DohodE o spoluprfci v oboru
ochrany rostlin z 12. Eervence 1950, podepsan, dne 29. prosince 1956.

Cldnek 11. 1) Tato dohoda podl6hd schvfleni podle vnitrostftnich pi'ed-
pisdi obou smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vm~ny n6t o tomto schvA-
leni.

2) Tato dohoda se sjednAvi na dobu p~ti let a jeji platnost se bude prod-
lulovat vidy o dalfich p~t let, nebude-li vypov~zena jednou ze smluvnich stran
nejpozd~ji rok pr-ed uplynutim probihajiciho obdobi jeji platnosti.
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DJ4NO v Praze dne 27.8.1983 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaid6 v
jazyce 6esk6m a n~meck6m, phiiem! obE zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu ('eskoslovensk
socialistick6 republiky:

[Signed - Signg]'

Za vlIdu N6meck6
demokratick6 republiky:

[Signed - Signe]2

Signed by Miroslav Toman - Signi par Miroslav Toman.
2 Signed by Bruno Lietz - Sign6 par Bruno Lietz.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN RE-
PUBLIK OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET
DES PFLANZENSCHUTZES

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und die Regierung
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik sind, geleitet von dem
Wunsch

die bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten
weiter zu entwickeln und zu f6rdern,

die Beziehungen des gegenseitigen Vorteils auszubauen,
die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Pflanzenschutzes zu unterstitzen

und zu vertiefen,
Schaden an Pflanzen durch Pflanzenkrankheiten, Schadlinge und Unkrduter

mit dem Ziel zu verhiten, ihre Staatsgebiete vor deren Einschleppung und Ver-
breitung zu schitzen und

den Handel und Transit mit Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen zu
erleichtern und zu beschleunigen

uibereingekommen, das folgende Abkommen abzuschlieBen:
Artikel 1. 1. Unter Schaderregern laut Abkommen werden Pflanzen-

krankheiten und -schadlinge und UnkrAuter verstanden, die die importierte Ware
gemaB3 den innerstaatlichen Vorschriften beider Staaten nicht enthalten darf oder
die beim Import, Export und Transit bestimmten EinschrAnkungen unterworfen
sind.

2. Die zustindigen Organe der Abkommenspartner werden ihre Ver-
zeichnisse der Schaderreger innerhalb von 60 Tagen nach Inkrafttreten dieses
Abkommens austauschen. Eventuelle Veranderungen und Ergainzungen dieser
Verzeichnisse werden unverzuiglich der anderen Vertragsseite mitgeteilt.

Artikel 2. Die Abkommenspartner verpflichten sich, durch Vermittlung
ihrer zustaindigen Organe
a) sich gegenseitig uber das Vorkommen von Schaderregern auf ihrem Staats-

gebiet regelmail3ig zu informieren,
b) die Schaderreger zu bekimpfen,
c) die andere Seite iber die zur Verhinderung der Verbreitung dieser Erreger

getroffenen MaBnahmen zu informieren.
Artikel 3. Die zustiindigen Organe und Organisationen der Abkommens-

partner werden beim Export und Transit von Waren pflanzlichen Ursprungs in
oder durch das Staatsgebiet des anderen Abkommenspartners die Rechtsvor-
schriften des Partnerstaates einhalten.
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Artikel 4. 1. Beim gegenseitigen Austausch von Waren pflanzlichen
Ursprungs werden als Verpackung fur die Sendungen vor allem Sagespane,
Hobelspane, Papier, Kunststoffe und andere Materialien verwendet, durch die
Schaderreger nur ganz zufallig uibertragen werden konnen.

2. Zum Transport von Waren pflanzlichen Ursprungs werden nur von
Verunreinigungen befreite und je nach Bedarf entweste Transportmittel ein-
gesetzt.

Artikel 5. Die zustindigen Organe der Abkommenspartner werden ein-
ander bei Bedarf zu den festgelegten Bedingungen nach ihren M6glichkeiten
sachliche und technische Hilfe beim Pflanzenschutz leisten.

Artikel 6. Die zustandigen Organe der Abkommenspartner werden

a) einander Gesetze und andere Rechtsvorschriften den Pflanzenschutz be-
treffend ibermitteln, und zwar spitestens binnen zwei Monaten nach ihrer
Herausgabe,

b) sich gegenseitig uber die in ihren Staaten erscheinenden Fachzeitschriften,
Monografien und bedeutenden Publikationen auf dem Gebiet des Pflanzen-
schutzes informieren.

Artikel 7. Die zustindigen Organe der Abkommenspartner werden je nach
Bedarf gemeinsame Beratungen iber Probleme des Pflanzenschutzes zum Zweck
der Er6rterung und Losung von praktischen sowie wissenschaftlichen Aufgaben
und des Erfahrungsaustausches auf dem Gebiet des Pflanzenschutzes durch-
fUhren. Die Beratungen werden abwechselnd in beiden Staaten stattfinden.

Artikel 8. 1. Die den phytosanitaren Untersuchungen an der Staatsgrenze
unterliegenden und Ober die gemeinsame Staatsgrenze im Straen-, Eisenbahn-
und Wasserverkehr zu uberfhfirenden Waren pflanzlichen Ursprungs werden
uber Grenziubergange geleitet, die durch innerstaatliche Vorschriften der
Abkommenspartner fir den Transport von Waren pflanzlichen Ursprungs fest-
gelegt werden.

Fir den wechselseitigen Warentransport oder Transit schaffen die Abkom-
menspartner Bedingungen fir die Sicherung der Kontinuitat und Sparsamkeit.

2. Ober die anderen von den zustandigen Organen der Abkommens-
partner ffir den wechselseitigen Warentransport oder Transit bestimmten Grenz-
uiberginge wird die den phytosanitaren Untersuchungen unterliegende Ware
pflanzlichen Ursprungs nur geleitet, falls

a) die Sendung mit einem Beleg versehen ist, in dem bestditigt wird, daB die Ware
von einem Mitarbeiter des Pflanzenschutzorgans des importierenden Staates
untersucht wurde und den innerstaatlichen Vorschriften des importierenden
Staates entspricht,

b) es sich urn Ware von Saisoncharakter handelt und die zustiindigen Organe
der Staaten der Abkommenspartner im Voraus die Ein- und Austrittsstelle ffir
die Ware und den Zeitpunkt ihres Transits vereinbart werden.

Artikel 9. 1. Die zustaindigen Organe der Abkommenspartner treffen zur
Durchffihrung dieses Abkommens eine Vereinbarung, in der vor allem die Orte
festgelegt werden, an denen gemeinsame phytosanitare Untersuchungen durch-
gefhfirt werden sowie die Bedingungen fir deren Durchfuihrung. Die zustindigen
Organe oder Organisationen der Abkommenspartner sichern ffir die Mitarbeiter
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des Pflanzenschutzorgans des Abkommenspartners Unterbringungsm6glich-
keiten fur den Zeitraum der Durchfuihrung der gemeinsamen phytosanitaren
Untersuchung auf ihrem Staatsgebiet.

2. Die zustindigen Organe der Abkommenspartner stehen bei der Realisie-
rung dieses Abkommens im direkten Kontakt. Im Bedarfsfalle k6nnen sie gemein-
same Mal3nahmen zur Bewaltigung seuchenhaften Auftretens von Schaderregern
und zur Verhinderung drohender Schaden vereinbaren.

Artikel 10. Mit Inkrafttreten dieses Abkommens treten das Abkommen
zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und der
Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik uber die Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet des Pflanzenschutzes, das am 12. Juli 1950 unter-
zeichnet wurde, und das Zusatzprotokoll, vereinbart zwischen der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik und der Regierung der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik zum Abkommen uber die Zusammen-
arbeit auf dem Gebiet des Pflanzenschutzes vom 12. Juli 1950, unterzeichnet am
29. Dezember 1956, auBer Kraft.

Artikel 11. 1. Dieses Abkommen bedarf der Genehmigung gemaB den
innerstaatlichen Vorschriften der Abkommenspartner und tritt am Tage des
Notenaustausches uber die erfolgte Genehmigung in Kraft.

2. Dieses Abkommen wird ffir die Dauer von finf Jahren abgeschlossen
und seine Giltigkeit wird um jeweils weitere ffinf Jahre verlangert, falls es von
einem der Abkommenspartner spitestens ein Jahr vor Ablauf der Geltungsdauer
nicht gekindigt wird.

AUSGEFERTIGT in Prag am 27.8.1983 in zwei Originalen in deutscher und in
tschechischer Sprache, wobei beide Fassungen die gleiche Guiltigkeit besitzen.

Fir die Regierung Fir die Regierung
der Deutschen Demokratischen der Tschechoslowakischen

Republik: Sozialistischen Republik:

BRUNO LIETZ MIROSLAV TOMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING
CO-OPERATION IN THE FIELD OF PLANT PROTECTION

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the German Democratic Republic, desiring

Further to develop and to promote the existing friendly relations between
the two States,

To develop relations between them on the basis of mutual benefit,

To support and enhance co-operation in the field of plant protection,

To avert damage to plants from plant diseases, plant pests and weeds, with
a view to protecting their territories from the introduction and spread of such
diseases, pests and weeds, and

To facilitate and accelerate trade in plants and plant products and their
conveyance in transit,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. 1. For the purposes of this Agreement, the term "damage-
causing agents" means plant diseases, plant pests and weeds which may not be
contained in imported goods according to the domestic provisions of the two
States or which are subject to specific restrictions when they are imported,
exported or conveyed in transit.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange their
lists of damage-causing agents within 60 days after the entry into force of this
Agreement. Any amendments or additions to the said lists shall be communicated
by each Contracting Party to the other without delay.

Article 2. The Contracting Parties undertake, through their competent
authorities:
(a) To inform each other of the existence of damage-causing agents in the terri-

tory of their State;
(b) To combat damage-causing agents;

(c) To inform each other of the steps taken in order to prevent the spread of
damage-causing agents.

Article 3. The competent authorities and organizations of each Contracting
Party shall, in connection with the export or conveyance in transit of goods of
plant origin into or through the territory of the other Contracting Party, comply
with the legislation of the said other Contracting Party.

Came into force on 18 January 1984, the date of the last of the notifications (effected on 22 November 1983
and 18 January 1984) confirming its approval according to the constitutional requirements of the Parties, in
accordance with article 11 (1).
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Article 4. 1. In mutual trade in goods of plant origin, the packaging
materials used for consignments shall be primarily sawdust, wood shavings,
paper, plastics and other materials which cannot become vehicles for the trans-
mission of damage-causing agents except by pure chance.

2. Only means of transport which have been cleaned and, where necessary,
disinfected may be used for carrying goods of plant origin.

Article 5. Where necessary, the competent authorities of the Contracting
Parties shall, in so far as they are able to do so, provide each other with spe-
cialized and technical assistance in plant protection.

Article 6. The competent authorities of the Contracting Parties shall:

(a) Communicate to each other the texts of laws and other legal regulations
relating to plant protection, not later than two months after their promulgation;

(b) Inform each other of the specialized journals, monographs and important
publications in the field of plant protection which appear in their States.

Article 7. The competent authorities of the Contracting Parties shall, as
the need arises, hold joint consultations on problems related to plant protection,
with a view to the discussion and solution of practical and scientific problems
and to the exchange of experience in the field of plant protection. The consulta-
tions shall be held alternately in the two States.

Article 8. 1. Where goods of plant origin subject to phytosanitary inspec-
tion at State frontiers are to be carried across the common State frontier by road,
rail or water, they shall be transported by way of frontier crossing points specified
by the domestic legislation of the Contracting Parties for the transport of goods
of plant origin. The Contracting Parties shall establish conditions to ensure that
the reciprocal carriage or conveyance in transit of goods is continuous and
economical.

2. Goods of plant origin subject to phytosanitary inspection shall not be
carried across the frontier at other frontier crossing points agreed upon by the
competent authorities of the Contracting Parties for the reciprocal carriage or
conveyance in transit of goods unless:

(a) The consignment is furnished with a document attesting that the goods
have been inspected by a staff member of the importing State's plant-
protection authority and are consistent with the domestic provisions of the
importing State;

(b) The goods are of a seasonal nature and the competent authorities of the
Contracting Parties have agreed in advance concerning the points of entry and
exit of the goods and the time of their conveyance in transit.

Article 9. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall,
with a view to the implementation of this Agreement, conclude an Arrangement
specifying in particular those places at which joint phytosanitary inspections are
to be carried out and the conditions for carrying out such inspections. The
competent authorities or organizations of each Contracting Party shall provide
accommodations for the staff members of the other Contracting Party for the
plant-protection authority period during which the joint phytosanitary inspection
is carried out in the territory of the first-mentioned Contracting Party.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain direct
contact with each other in connection with the implementation of this Agree-
ment. Where necessary, they may agree on joint measures to combat the
contagious occurrence of damage-causing agents to prevent threatening damage.

Article 10. Upon the date of entry into force of this Agreement the Agree-
ment between the Government of the German Democratic Republic and the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic concerning Co-operation in
the Field of Plant Protection signed on 12 July 1950 and the Additional Protocol
concluded between the Government of the German Democratic Republic and
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic in connection with the
Agreement concerning Co-operation in the Field of Plant Protection of 12 July
1950 and signed on 29 December 1956 shall cease to have effect.

Article 11. 1. This Agreement is subject to approval in accordance with
the domestic provisions of the two Contracting Parties and shall enter into force
on the date of the exchange of notes signifying such approval.

2. This Agreement is concluded for a period of five years, and its validity
shall be extended for additional periods of five years unless it is denounced by
either Contracting Party not later than one year before the expiry of its current
period of validity.

DONE at Prague on 27 August 1983, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the German Democratic Republic:

[MIROSLAv TOMAN] [BRUNO LIETZ]

Vol. 1365, 1-23042



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RELA-
TIF A LA COOPERATION EN MATIIRE DE PROTECTION
PHYTOSANITAIRE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouver-
nement de la R~publique d~mocratique allemande, animus du d~sir

De d~velopper et de favoriser les relations amicales existant entre les deux
Etats,

D'intensifier les relations d'int~rt mutuel,

De soutenir et d'approfondir la cooperation dans le domaine de la protection
phytosanitaire,

De pr~venir les d~gits causes aux plantes par les maladies, les parasites
et les plantes adventices en vile de prot6ger leurs territoires contre l'introduction
et la propagation de ces agents, et

De faciliter et d'acc~l~rer le commerce et le transit des plantes et des pro-
duits vg6taux,

Sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s
Article premier. 1. L'expression <, agent nuisible o employee dans le

present Accord d~signe les maladies et parasites des v(g~taux ainsi que les
plantes adventices dont, selon la lgislation int~rieure, les marchandises impor-
tees doivent ktre exemptes ou qui sont soumis it certaines restrictions d'impor-
tation, d'exportation et de transit.

2. Les organes comptents des Parties contractantes 6changeront leurs
listes d'agents nuisibles dans un d~lai de 60 jours i compter de l'entr~e en vigueur
du present Accord. Les modifications et complements 6ventuels apport~s i
ces listes seront communiques sans d~lai hi l'autre Partie contractante.

Article 2. Les Parties contractantes s'engagent, par l'interm6diaire de leurs
organes competents :
a) A s'informer r~guli~rement l'une l'autre de l'existence d'agents nuisibles sur

leur territoire,

b) A lutter contre les agents nuisibles,
c) A informer l'autre Partie des mesures prises pour emp&cher la propagation de

ces agents.

Article 3. En cas d'exportation ou de transit de marchandises d'origine
v~g~tale vers ou par le territoire de l'autre Partie contractante, les organisa-

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1984, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 22 novembre 1983 et
18 janvier 1984) confirmant son approbation selon les procedures constitutionnelles des Parties, conform~ment

au paragraphe I de I'article 11.
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tions et organes comptents des Parties contractantes respecteront les dispositions
l6gislatives de l'autre Etat contractant.

Article 4. 1. Lors des 6changes mutuels de marchandises d'origine v6g6-
tale, ii sera surtout utilis6, pour conditionner les envois, de la sciure, des copeaux,
du papier, des mati~res synth6tiques et d'autres mat riaux i travers lesquels
les agents nuisibles ne peuvent se transmettre que de mani~re tout h. fait acci-
dentelle.

2. Pour le transport des marchandises d'origine vdg6tale, il ne sera fait
appel qu'h des moyens de transport d6barrassds d'impuret6s et, si n6cessaire,
d6sinsectisds.

Article 5. En cas de besoin, les organes compdtents des Parties contrac-
tantes se pr&teront, pour la protection phytosanitaire, une assistance pratique et
technique mutuelle selon leurs possibilit6s et aux conditions fixdes.

Article 6. Les organes comptents des Parties contractantes

a) Se communiqueront, dans un ddlai maximum de deux mois aprbs leur paru-
tion, les lois et autres dispositions l6gislatives concernant la protection phyto-
sanitaire,

b) S'informeront mutuellement des revues sp6cialis6es, monographies et publica-
tions importantes paraissant dans leurs Etats dans le domaine de la protection
phytosanitaire.
Article 7. Les organes comptents des Parties contractantes organiseront,

selon les besoins, des consultations communes sur les probl~mes de protection
phytosanitaire pour discuter de tSches pratiques et scientifiques et les ex6cuter
ainsi que pour 6changer des exp6riences dans le domaine de la protection phyto-
sanitaire. Les consultations se tiendront alternativement dans chaque Etat.

Article 8. 1. Les marchandises d'origine v6gdtale soumises aux contr6les
phytosanitaires i la frontire et destin6es i traverser la fronti~re commune par les
voies routi~res, ferroviaires et fluviales seront dirigdes vers les points de passage
sp6cifi6s pour le transport des marchandises d'origine v6g6tale selon les prescrip-
tions nationales des Parties contractantes. Pour le transit ou le transport r6ci-
proque de marchandises, les Parties contractantes cr6eront les conditions permet-
tant d'assurer la continuit6 et l'6conomie.

2. Les marchandises d'origine v6g6tale soumises aux contr6les phytosani-
taires ne seront achemin6es par les autres points de passage de la fronti~re d6fi-
nis par les organes competents des Parties contractantes pour le transit ou le
transport r6ciproque de marchandises que si

a) L'envoi est accompagn6 d'un document stipulant que la marchandise a &6
contr6l6e par un employ6 de l'organe de protection phytosanitaire de l'Etat
importateur et est conforme aux prescriptions nationales de l'Etat importateur,

b) Il s'agit de marchandises h caract~re saisonnier et que les organes comp6-
tents des Etats contractants sont convenus t l'avance des points d'entr6e et
de sortie des marchandises et du moment de leur transit.

Article 9. 1. Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, les organes compe-
tents des Parties contractantes concluront un arrangement fixant avant tout les
lieux obi se feront les contr6les phytosanitaires communs ainsi que les conditions
de leur ex6cution. Les organisations ou organes comptents des Etats contrac-

Vol. 1365, 1-23042



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

tants organiseront des possibilit6s d'h6bergement pour les collaborateurs de
l'organe de protection phytosanitaire de I'autre Partie contractante, pendant la
dur6e d'ex6cution du contr6le phytosanitaire commun sur leur territoire.

2. Les organes comptents des Parties contractantes resteront en contact
direct durant la r6alisation du pr6sent Accord. Elles pourront si n6cessaire con-
venir de mesures communes en vue de maitriser I'apparition contagieuse d'agents
nuisibles et d'emp~cher des d6gits menagants.

Article 10. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord rend caducs I'Accord
entre le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande et le Gouver-
nement de la R6publique socialiste tch6coslovaque relatif la coop6ration dans
le domaine de la protection des v6g6taux sign6 le 12 juillet 1950 et le Protocole
additionnel i I'Accord du 12 juillet 1950 relatif la coop6ration dans le domaine
de la protection des v6g6taux, sign6 le 29 d6cembre 1956 entre le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande et le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord est soumis i approbation conform~ment
aux prescriptions nationales des Parties contractantes et entrera en vigueur h la
date de I'6change de notes relatif l'obtention de cette approbation.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans, et sa validit6
sera prolong6e de cinq ans en cinq ans, moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce au moins un an avant 1'expiration de la p6riode de validit6.

FAIT hi Prague, le 27 aofit 1983, en deux exemplaires originaux en langues
tch~que et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique d6mocratique

tch6coslovaque : allemande :
[MIROSLAV TOMAN] [BRUNO LIETZ]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN OSTERREICH UND ITALIEN UBER
SOZIALVERSICHERUNG

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasident der Italie-
nischen Republik

vom Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den beiden
Staaten auf dem Gebiete der Sozialversicherung zu regeln, sind ubereinge-
kommen, einen Vertrag zu schlieBen und haben deshalb zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Dr. h. c. Ing. Leopold Figl,

Bundeskanzler, Dr. Viktor Gehrmann, Sektionschef im Bundesministerium
fir soziale Verwaltung,

der Prasident der Italienischen Republik: Dr. Giuseppe Cosmelli, auBerordent-
licher Gesandter und bevollmachtigter Minister,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) Die 6sterreichischen und die italienischen Staatsbirger
sowie ihre Angeh6rigen und Hinterbliebenen sind einander in den Rechten und
Pflichten gleichgestellt, die sich aus den Gesetzen iber die im Artikel 2 aufge-
zhilten Zweige der Sozialversicherung (Pflichtversicherung) ergeben.

(2) Die 6sterreichischen Staatsbirger in Italien und die italienischen Staats-
birger in Osterreich k6nnen ferner an der freiwilligen Versicherung (Weiterver-
sicherung und Versicherungsberechtigung) nach den im Artikel 2 aufgezahlten
Gesetzen unter denselben Bedingungen teilhaben wie die Bfirger des Staates, in
dem sie wohnen.

Artikel 2. (1) Die Gesetze, auf die sich der vorliegende Vertrag bezieht,
sind:
1. In Osterreich

a) die Gesetze uber die Krankenversicherung;
b) die Gesetze iber die Unfallversicherung;
c) die Gesetze uber die Invaliditaits-, Alters- und Hinterbliebenenver-

sicherung der Arbeiter (Invalidenversicherung);
d) die Gesetze iber die Invalidit~its-, Alters- und Hinterbliebenenver-

sicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung);
e) die Gesetze iber die knappschaftliche Rentenversicherung;
f) die Gesetze iber die ZuschuBversicherung bei den Pensionsinstituten der

Privatbahnen;
g) die Gesetze uber die Arbeitslosenversicherung mit Ausnahme der Vor-

schrift iber die Notstandshilfe.
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2. In Italien

a) die Gesetze Ober die allgemeine Invaliditits-, Alters- und Hinterbliebenen-
versicherung;

b) die Gesetze iber die Versicherung gegen Arbeitsunfalle und Berufs-
krankheiten;

c) die Gesetze iber die Krankenversicherung;

d) die Gesetze iber die Versicherung gegen die Tuberkulose;

e) die Gesetze fiber die Arbeitslosenversicherung mit Ausnahme der Vor-
schriften iber die auBerordentlichen Arbeitslosenunterstuitzungen;

]) die Gesetze iber die Heirats- und Geburtenversicherung;

g) die Gesetze iber die Sonderversicherungen ffir bestimmte Berufszweige,
insoweit sie Wagnisse und Leistungen betreffen, die von den oben ange-
fiuhrten Gesetzen erfaBt sind, und zwar ffir die Dienstnehmer der konzes-
sionierten Unternehmen des offentlichen Beforderungswesens, ffir die
Dienstnehmer der konzessionierten Unternehmen des offentlichen Tele-
phondienstes und ffir die Seeleute.

(2) Der vorliegende Vertrag wird gleicherweise auf alle gesetzlichen oder
sonstigen Vorschriften angewendet, welche die im Absatz 1 angefihrten Gesetze
abgeandert oder erganzt haben oder abaindern oder ergainzen werden. Jedoch wird
der Vertrag nicht angewendet

a) auf die gesetzlichen oder sonstigen Vorschriften, die sich auf neue Wagnisse
beziehen, auBer es kommt ein beziigliches Abkommen zwischen den beiden
Staaten zustande;

b) auf die gesetzlichen oder sonstigen Vorschriften, die die bestehenden Rege-
lungen auf neue Gruppen von beginstigten Personen ausdehnen, wenn gegen
die Anwendung die Regierung des beteiligten Staates gegeniber der Regierung
des anderen Staates innerhalb von drei Monaten, gerechnet von der Verlaut-
barung der besagten Vorschriften, Einspruch erhebt.

Artikel 3. Die Artikel 7 und 38, ferner 9 bis 13 werden auf die Vorschriften
uber die 6sterreichischen Sonderkrankenversicherungen ffir die selbstindig
Erwerbstatigen, die Rentenempfanger, die Empfanger von Leistungen der
Arbeitslosenversicherung, die Kriegsbeschadigten in beruflicher Ausbildung und
die Kriegshinterbliebenen nicht angewendet.

Artikel 4. In den im Artikel 2 angefuihrten Zweigen der Sozialversicherung
werden grundsitzlich die Vorschriften des Staates angewendet, in dessen Gebiet
die ffir die Versicherung maBgebende Beschaiftigung ausgeuibt wird.

Artikel 5. (1) Vom Grundsatz des Artikels 4 greifen folgende Ausnahmen
Platz:

a) Werden Dienstnehmer eines Betriebes, der seinen Sitz in einem der beiden
Staaten hat, ffir eine begrenzte Dauer in das Gebiet des anderen Staates
entsendet, so bleiben sie nach den Vorschriften des Staates versichert, in dem
der Betrieb seinen Sitz hat, wenn der Aufenthalt im anderen Staat sechs
Monate nicht uibersteigt; das gleiche gilt fir Dienstnehmer eines Betriebes, der
seinen Sitz in einem der beiden Staaten hat, wenn sie sich infolge der be-
sonderen Art der zu verrichtenden Arbeit wiederholt im anderen Staatsgebiet
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aufhalten, immer unter der Voraussetzung, daB der einzelne Aufenthalt sechs
Monate nicht ubersteigt;

b) Dienstnehmer von Betrieben, die sich von dem Gebiet des einen Staates
iber die Grenze in das Gebiet des anderen Staates erstrecken, werden aus-
schlieBlich nach den Vorschriften des Staates versichert, in dem diese
Betriebe ihren Sitz haben;

c) Bedienstete von dem offentlichen Verkehr dienenden Unternehmen des einen
Staates, die im Gebiet des anderen Staates beschiiftigt werden, sei es vor-
iubergehend, sei es auf AnschluBstrecken oder in Grenzbahnhofen dauernd,
einschlieBlich der im Fahrdienst beschatigten Bediensteten, werden aus-
schlieBlich versichert nach den Vorschriften des Staates, in dem das Unter-
nehmen seinen Sitz hat; das gleiche gilt fir die Bediensteten von Luftfahrt-
unternehmungen des einen Staates, die Angehorige dieses Staates sind und
- auch dauernd - im Luftfahrtbetriebe, sei es als Flugzeugfiuhrer, sei es in
einer anderen Verwendung auf dem Gebiete des anderen Staates beschaftigt
werden, ferner fir sonstige Bedienstete der angefUhrten Unternehmen, die
voribergehend in das Gebiet des anderen Staates entsendet sind;

d) Bedienstete amtlicher Stellen (Zoll, Post, PaBkontrolle usw.), die in das Gebiet
des anderen Staates entsendet werden, werden nach den Vorschriften des
entsendenden Staates versichert;

e) die Bediensteten der 6sterreichischen oder italienischen diplomatischen oder
konsularischen Vertretungen, die 6sterreichische oder italienische Staats-
angeh6rige sind, werden nach den Vorschriften des Staates versichert, dem
sie angehoren. Das gleiche gilt fir das pers6nliche Personal der obengenannten
Bediensteten; jedoch k6nnen diese pers6nlichen Bediensteten binnen sechs
Wochen, gerechnet vom Beginn dieser Beschaftigung, beantragen, nach dem
Rechte des Staates versichert zu werden, in dem sie beschaiftigt sind. Die nicht
berufskonsularischen Vertreter und ihre Dienstnehmer werden nach den Vor-
schriften des Staates versichert, in dem sie besch~ftigt sind;

f) die Angehorigen eines der beiden Staaten, die bei wissenschaftlichen oder
kulturellen Instituten oder Schulen dieses Staates auf dem Gebiete des
anderen Staates beschaftigt sind, ferner Personen der gleichen Staatsange-
h6rigkeit im personlichen Dienste der angefiihrten Bediensteten werden nach
den Vorschriften des Staates versichert, dem das Institut oder die Schule
zugehort, wenn sie nicht binnen sechs Wochen, gerechnet vom Beginn
dieser Beschaftigung, beantragen, nach dem Rechte des Staates versichert zu
werden, in dem sie beschaiftigt sind.

(2) Die Besatzung eines Schiffes, das die Flagge eines der beiden Staaten
tragt, wird nach den Vorschriften des Staates versichert, dem das Schiff angeh6rt;
Personen jedoch, die von einem solchen Schiff fir Lade-, Losch- oder Ausbesse-
rungsarbeiten an Bord oder fir Uberwachungszwecke aufgenommen werden,
wihrend sich das Schiff in einem Hafen des anderen Staates aufhilt, sind nach
den Vorschriften des Staates versichert, zu dem der Hafen gehort.

(3) Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Staaten konnen weitere
Ausnahmen vom Grundsatz des Artikels 4 vereinbaren. Sie konnen ferner
vereinbaren, daB die im Absatz 1 vorgesehenen Ausnahmen in besonderen Fillen
nicht angewendet werden.
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Artikel 6. Wurden die Beitrage an einen Versicherungstrager des einen der
beiden Staaten entrichtet, obwohl sie an einen Versicherungstraiger des anderen
Staates zu entrichten gewesen waren, so gilt der erste Versicherungstrager
solange als zustindig, bis die Zustaindigkeit einverstaindlich festgestellt oder
schiedsgerichtlich entschieden ist. Die Herstellung des gesetzlichen Zustandes
wirkt nur fir die Zukunft.

Artikel 7. (1) Soweit in den folgenden Artikein nicht anderes bestimmt
ist, werden die verpflichteten Versicherungstrager die Geldleistungen aus den
im Artikel 2 angefiuhrten Zweigen der Sozialversicherung einschlielich der
Erganzungen, Aufwertungen und anderer damit verbundener Zulagen den im
Gebiet des anderen Staates wohnenden 6sterreichischen und italienischen Staats-
burgern so gewahren, als ob sie im Gebiete des Staates wohnen wiurden, dem der
verpflichtete Versicherungstrager zugeh6rt. Die Abfindung von Renten der
beiderseitigen Staatsangeh6rigen ausschlieBlich aus dem Grunde des Aufenthaltes
im anderen Staate ist unzulassig.

(2) Die Angeh6rigen des einen der beiden Staaten, die eine Geldleistung aus
der Versicherung gegen Arbeitsunfalle und Berufskrankheiten oder aus der
Alters-, Invaliditits- und Hinterbliebenenversicherung des anderen Staates
beziehen, behalten im Falle der Ubersiedlung in einen dritten Staat das Recht
auf den Bezug dieser Leistung in demselben AusmaB und unter denselben
Bedingungen wie die Angeh6rigen des Staates, dem der verpflichtete Ver-
sicherungstrager zugeh6rt.

Artikel 8. Hat nach den Vorschriften eines der beiden Staaten ein Bezug aus
diesem Staat oder eine Beschiftigung oder Versicherung in diesem Staat eine
rechtliche Auswirkung auf einen Leistungsanspruch, auf den Bestand der Ver-
sicherungspflicht oder die Berechtigung zur Weiter- oder freiwilligen Ver-
sicherung, so kommt die gleiche Wirkung auch einem gleichartigen Bezug aus
dem anderen Staat oder einer gleichartigen Beschaiftigung oder Versicherung in
dem anderen Staate zu. Wenn jedoch die in einem Staat gewahrten Bezige das
Erloschen, das Ruhen oder die Kiirzung von Leistungen aus der Sozialver-
sicherung in beiden Staaten zur Folge haben, dirfen diese Bezige in jedem der
beiden Staaten fur das Erl6schen, das Ruhen oder die Kiurzung nur mit dem Teil
beriucksichtigt werden, der dem Verhaitnis der in den beiden Staaten der Be-
rechnung der Versicherungsleistungen zugrunde gelegten Versicherungszeiten
entspricht.

ABSCHNITT ii. VERSICHERUNGEN GEGEN KRANKHEIT, TUBERKULOSE

SOWIE FOR HEIRATEN UND GEBURTEN

Artikel 9. (1) Die Dienstnehmer, die aus dem Gebiet des einen Staates
in das des anderen iObersiedeln, haben Anspruch auf die Leistungen aus der Ver-
sicherung gegen Krankheit und Tuberkulose dieses anderen Staates unter der
Bedingung, daB
1. sie in dem Staat, in den sie ubersiedelt sind, eine Beschiftigung ausgeibt

haben, die der gesetzlichen Pflichtversicherung unterliegt oder in diesem
Staat eine in den Rechtsvorschriften iber die Pflichtversicherung vorge-
sehenen Weiter- oder freiwillige Versicherung eingegangen sind;

2. sie in der Lage sind, die Voraussetzungen fir die Leistungen auf Grund der
Vorschriften zu erfiullen, die fir die Versicherung des Staates gelten, in den
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sie iibersiedelt sind; hiebei sind die in den beiden Staaten zuruickgelegten
Beitrags- und Versicherungszeiten zusammenzurechnen.

(2) Falls die Versicherungstrager beider Staaten gleichzeitig leistungs-
pflichtig waren, kann der Dienstnehmer die Leistungen nur von einem der beiden
beanspruchen, und zwar von dem Versicherungstraiger, bei dem er im Zeitpunkt
des Versicherungsfalles versichert ist oder zuletzt vor Eintritt des Versiche-
rungsfalles versichert gewesen ist.

Artikel 10. (1) Der Dienstnehmer, der nach Eintritt des Versicherungs-
falles in das Gebiet des anderen Staates ibersiedelt, behailt den Anspruch auf
die Leistungen, jedoch nur unter der Bedingung, daB er vor der Ubersiedlung
vom zustindigen Versicherungstrager die Zustimmung zur Obersiedlung erhalten
hat. Diese Zustimmung kann nur im Hinblick auf den Krankheitszustand des
Dienstnehmers verweigert werden. In besonderen Fallen kann der Versiche-
rungstrager die Zustimmung nachtraglich erteilen, falls die Voraussetzungen ffir
die Gewahrung dieser Zustimmung vorliegen und es dem Dienstnehmer nicht
m6glich gewesen ist, die Zustimmung vor der Obersiedlung zu erhalten. Bei
Schwangerschaft kann die Zustimmung auch vor Eintritt der Versicherungsfalles
erteilt werden.

(2) Die Beschrinkungen hinsichtlich des Wohnortes, die in den innerstaat-
lichen Rechtsvorschriften fiber die im Abschnitt II behandelten Zweige der Sozial-
versicherung und in den Vorschriften des vorliegenden Vertrages vorgesehen
sind, gelten nicht fuir Dienstnehmer, die in der Grenzzone eines Staates wohnen
und in der Grenzzone des anderen Staates beschaftigt sind oder zuletzt beschaftigt
gewesen sind. Die Grenzzonen bestimmen sich gema1B dem jeweils geltenden
Abkommen iber den kleinen Grenzverkehr.

(3) In den im Absatz 1 vorgesehenen Fillen ersucht der leistungspflichtige
Versicherungstrager den Versicherungstr~iger des anderen Staates, die Leis-
tungen zu erbringen; hiebei hat er die Leistungen, auf die der Dienstnehmer
Anspruch hat, anzugeben. Die Leistungen werden mit denselben Mitteln und
in der gleichen Gfte wie fir die eigenen Versicherten erbracht.

(4) In den im Absatz 2 vorgesehenen Fillen kann der verpflichtete Ver-
sicherungstrager auch unmittelbar die geschuldeten Leistungen erbringen.

(5) Der verpflichtete Versicherungstrager vergitet dem ersuchten Ver-
sicherungstrager die Kosten, die aus der Erbringung der Leistungen erwachsen
sind; hiebei sind ffir Sachleistungen die Satze zu zahlen, die der ersuchte Ver-
sicherungstrager nach innerstaatlichem Rechte oder nach den von ihm ge-
schlossenen Vertragen anzuwenden hat.

(6) Diese Kosten konnen auf Grund eines Abkommens nach Artikel 41
nach Einzelbetrdgen, nach Kopfen oder in Bauschbetragen vergitet werden.

Artikel 11. (1) Der Dientsnehmer behailt den Anspruch auf die Leistungen
gegeniber dem Versicherungstriger, bei dem er versichert ist, auch wenn der
Versicherungsfall im Gebiete des anderen Staates eintritt, wenn das Dienst- und
das Versicherungsverhaltnis noch nicht beendigt sind.

(2) Fir die Gewahrung dieser Leistungen und ffir deren Ersatz an den
Versicherungstrager des Staates, in dem der Dienstnehmer voribergehend wohnt,
gelten die Bestimmungen des Artikels 12 Absatz 1 zweiter und dritter Satz sinn-
gemaB.
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Artikel 12. (1) Die Angeh6rigen des Dienstnehmers, der aus dem Gebiet
des einen Staates in das Gebiet des anderen Staates iibersiedelt, haben Anspruch
auf die Leistungen aus der Versicherung gegen Krankheit und Tuberkulose zu
Lasten des Versicherungstragers des letzteren Staates, soferne bei dem Dienst-
nehmer die im Artikel 9 Absatz 1 vorgesehenen Bedingungen erfiillt sind. Falls
jedoch die Angehorigen in ihrem Heimatstaat wohnen, gewahrt ohne besondere
Ermachtigung die Leistungen der Versicherungstrager dieses Staates in dem
Umfange und unter den Bedingungen der dort geltenden Rechtsvorschriften. In
diesem Falle ersetzt der verpflichtete Versicherungstriger dem Versicherungs-
trager des Heimatstaates den Aufwand auch nach Einzelbetragen, nach Kopfen
oder in Bauschbetragen auf Grund eines Abkommens gemaiB Artikel 41.

(2) Ubersiedeln die Angeh6rigen aus dem Staate, in dem sie wohnen, in
den anderen Staat, so haben sie auf die Leistungen aus der Versicherung gegen
Krankheit und Tuberkulose in dem neuen Staate fir die in der Gesetzgebung
dieses Staates vorgesehene Dauer Anspruch; jedoch werden die im Herkunfts-
staate aus dem gleichen Grunde bereits empfangenen Leistungen angerechnet.

Artikel 13. Die Vorschriften der Artikel 9 bis 12 finden auch Anwendung
auf die Leistungen, die in der Heirats- und Geburtenversicherung gemiB Arti-
kel 2 Absatz 1 Z. 2 lit. f vorgesehen sind.

ABSCHNITT III. ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Artikel 14. Die Dienstnehmer, die aus Italien nach Osterreich oder aus
Osterreich nach Italien ubersiedeln, erhalten die Leistungen aus der Arbeits-
losenversicherung unter der Bedingung, daB
1. sie in dem Staate, in den sie ibersiedelt sind, eine Beschaftigung ausgeubt

haben, die der Versicherungspflicht unterlegen ist,

2. sie in der Lage sind, die Bedingungen fir diese Leistungen auf Grund der
Rechtsvorschriften des Staates, in den sie ubersiedelt sind, zu erfillen.

Artikel 15. (1) Der Angeh6rige des einen Staates, der in einem oder in
beiden Staaten gearbeitet hat und sich wihrend der Arbeitslosigkeit in seinem
Heimatstaat aufhilt, erwirbt den Anspruch auf die Leistungen aus der Arbeits-
losenversicherung im Heimatstaat nach dessen Rechtsvorschriften, falls er die
dort gesetzlich geforderten Voraussetzungen erfiillt. Hiebei werden auch die
Zeiten der Beschiftigung im anderen Staate, die der Arbeitslosenversicherung
unterlegen ist, angerechnet.

(2) Der Versicherungstriger, der nach Absatz 1 die Leistungen aus der
Arbeitslosenversicherung erbracht hat, hat Anspruch auf Ruckersatz von dem
Versicherungstrager, der die Arbeitslosenversicherung in dem Staate durch-
fihrt, in den der Dienstnehmer ibersiedelt ist und in dem er gearbeitet hat
unter der Bedingung, daB die Zeiten, die er in diesem Staate in einer der Arbeits-
losenversicherung unterliegenden Beschaftigung zugebracht hat, mindestens
26 Wochen wahrend der letzten 18 Monate vor der Geltendmachung des An-
spruches auf Arbeitslosenunterstiutzung ausmachen.

(3) Der Ruckersatz kann fir einen Zeitraum von insgesamt nicht mehr als
60 Unterstiutzungstagen begehrt werden, auch wenn sie auf mehrere Zeitraume
der Arbeitslosigkeit verteilt sind und vorausgesetzt, daB die in den Absatzen 1
und 2 geforderten Bedingungen erfillt sind.
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(4) Wenn der verpflichtete Versicherungstrager selbst wahrend der gleichen
Zeit der Arbeitslosigkeit fur eine gewisse Zahl von Tagen dem Arbeitslosen die
Unterstfitzung erbracht hat, bevor dieser in seinen Heimatstaat zurfickgekehrt
ist, verringert sich das obige HochstausmaB von 60 Tagen entsprechend.

ABSCHNITT IV. VERSICHERUNG GEGEN ARBEITSUNFALLE
UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 16. (1) Der zustaindige Versicherungstrager eines der beiden
Staaten hat den AbschluB der einen Angeh6rigen des anderen Staates betref-
fenden Unfalluntersuchung unmittelbar der zustindigen diplomatischen oder
konsularischen Behorde des anderen Staates mitzuteilen.

(2) Die diplomatische oder konsularische Beh6rde kann in die Unter-
suchungsakten und die weiteren Akten in derselben Weise Einsicht nehmen wie
die Beteiligten.

Artikel 17. Widerfdihrt einem Angehorigen eines der beiden Staaten, der
sich auf Grund eines ordnungsgemaiBen Arbeitsvertrages zur Arbeitsaufnahme in
den anderen Staat begibt, ein Unfall wahrend der ohne Unterbrechung und auf
dem kirzesten Wege durchgefiihrten Reise von der Grenzstation bis zum
Beschiftigungsort, so wird dieser Unfall von dem Versicherungstraiger dieses
letzteren Staates nach den Vorschriften uber die Unfallversicherung entschadigt.
Das gleiche gilt ffir einen Unfall, der einem Dienstnehmer bei der Rfckkehr in
den Heimatstaat unmittelbar nach Beendigung des Arbeitsvertrages, auf Grund
dessen er sich in den anderen Staat begeben hat, zustoBt.

Artikel 18. Ist einem Versicherten eine Rente aus einem Arbeitsunfall oder
wegen einer Berufskrankheit von einem Versicherungstraiger des einen Staates
zuerkannt worden und soil ffir den Versicherten von einem Versicherungstrager
des anderen Staates auf Grund eines neuen Unfalles oder einer neuen Berufs-
krankheit eine weitere Rente festgestellt werden, so hat dieser Versicherungs-
trager die frhfiere Rente so zu bericksichtigen, als ob auch sie zu seinen Lasten
ginge.

Artikel 19. Soweit anwendbar, gelten auch ffir die Versicherung gegen
Arbeitsunfdlle und Berufskrankheiten die Vorschriften der Artikel 10 und 41,
aber beschrinkt auf die Sach- und Geldleistungen, die wihrend der voriber-
gehenden Arbeitsunfahigkeit nach den italienischen Vorschriften und bis zur
Beendigung der Heilbehandlung nach den 6sterreichischen Vorschriften ge-
bihren. Fir die anderen Leistungen, insbesondere Renten und Sterbegeld, gelten
die Vorschriften der Artikel 7 und 38.

ABSCHNITT V. INVALIDITATS-, ALTERS- UND HINTERBLIEBENENVERSICHERUNG

Artikel 20. (1) Dienstnehmer, die nacheinander oder abwechselnd in dem
einen und dem anderen der beiden vertragschlieBenden Staaten in der Inva-
liditits-, Alters- und Hinterbliebenenversicherung versichert gewesen sind und
deren Hinterbliebenen werden die in beiden Staaten erworbenen Versicherungs-
zeiten, ferner Ersatzzeiten, soweit diese letzteren Zeiten nach den Vorschriften
beider Staaten in den im Absatz 2 angefihrten Beziehungen wirksam sind,
suzammengerechnet. Die Ersatzzeiten, die nur nach den Vorschriften eines der
beiden Staaten wirksam sind, werden nur in der Versicherung dieses Staates
beriicksichtigt. Beschiiftigungszeiten, die in der osterreichischen Versicherung
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Beitragszeiten gleichgestellt sind, werden bei der Zusammenrechnung als Ver-
sicherungszeiten beriucksichtigt.

(2) Die Zusammenrechnung erfolgt fiir die Berechnung der Wartezeit, ffJr
die Erhaltung der Anwartschaft und fir die Berechtigung zur freiwilligen
Fortsetzung der Versicherung.

(3) Versicherungs- und Ersatzzeiten, die sich decken, werden nur einfach
gerechnet.

Artikel 21. (1) Wenn die Gesetzgebung eines der beiden Staaten fir eine
bestimmte Berufsgruppe eine Sonderversicherung vorsieht, werden fir die
Erlangung von deren Leistungen nur die in der entsprechenden Sonderver-
sicherung des anderen Staates zuruickgelegten Zeiten angerechnet.

(2) Wenn fir diese bestimmte Berufsgruppe in einem der beiden Staaten
keine Sonderversicherung besteht, werden die Zeiten der Sonderversicherung in
dem einen Staat und die in dem anderen Staate in dem entsprechenden Berufs-
zweig in der fir diesen geltenden Versicherung erworbenen Beschiftigungszeiten
zusammengerechnet.

(3) Als Sonderversicherung sind anzusehen

- in Osterreich

- die knappschaftliche Rentenversicherung und

- die Zuschul3versicherung bei den Pensionsinstituten der Privatbahnen;

- in Italien

- die Versicherung fuir die Seeleute;

- die Versicherung ffir die Bediensteten der konzessionierten Unternehmen
des offentlichen Bef6rderungswesens und

- die Versicherung fur die Bediensteten der konzessionierten Unternehmen
des offentlichen Telephondienstes.

Artikel 22. (1) Werden die Versicherungs- und Ersatzzeiten im Sinne der
Artikel 20 und 21 zusammengerechnet, so berechnen die Versicherungstrager
die zu gewiahrenden Leistungen nach den Vorschriften des Absatzes 2.

(2) Jeder Versicherungstrager prift nach den fir ihn geltenden Vorschriften
und unter Bericksichtigung der Bestimmungen des vorliegenden Vertrages, ob
der Versicherte in der Lage ist, die Voraussetzungen fir den Leistungs-
anspruch zu erfillen. Trifft dies zu, so berechnet er die Leistung nach den fir
ihn geltenden Vorschriften auf Grund der Versicherungs- und Ersatzzeiten, die
nach diesen Vorschriften anrechenbar sind. In diesem Falle geltenjedoch folgende
Sonderbestimmungen:

a) Von Leistungen oder Leistungsteilen, deren Ausmal3 nicht von der Dauer der
Versicherungszeiten oder der H6he der gezahiten Beitrage abhiingt, wird nur
der Teil gewahrt, der dem Verhaitnisse der bei Berechnung der Leistung
beruicksichtigten innerstaatlichen Versicherungs- und Ersatzzeiten zur Summe
der in den Leistungen beider Staaten beriucksichtigten Zeiten dieser Art
entspricht. Als Leistungen oder Leistungsteile der vorher genannten Art
gelten insbesondere die Grundbetrage der 6sterreichischen Versicherungen,
die festen Erh6hungen der italienischen Versicherungen (assegni di contin-
genza), sowie bei Leistungen, fur die nach innerstaatlichem Rechte eine
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Mindestgrenze festgesetzt ist, der bis zu dieser Mindestgrenze reichende Teil
der Leistung;

b) die ijbrigen Leistungen oder Leistungsteile werden ganz gewahrt.

(3) Nach Absatz 2 lit. a gekiurzte Leistungen, die den Betrag von zwanzig
Schilling oder 500 Lire monatlich nicht ibersteigen, k6nnen mit ihrem Kapitals-
wert abgefunden werden.

Artikel 23. (1) Wenn der Versicherte im Falle der Zusammenrechnung
der bei den Versicherungstragern beider Staaten erworbenen Versicherungszeiten
nicht gleichzeitig die Voraussetzungen zum Erwerbe eines Leistungsanspruches
nach den Vorschriften beider Staaten erfillt, wird dieser Anspruch - unter
Bedachtnahme auf die vorijbergehenden Bestimmungen - nach den Vorschriften
jedes der beiden Staaten in dem Zeitpunkte zuerkannt, in dem die in diesen
Vorschriften festgesetzten Bedingungen erfiillt sind.

(2) In dem Zeitpunkt, in dem der Anspruch nach den Vorschriften beider
Staaten erworben ist, hat der Versicherungstriger, der zunachst die Leistung
erbracht hat, diese Leistung zu ijberpriufen.

Artikel 24. Der Versicherte, der nicht mehr als dreizehn Versicherungs-
wochen in Osterreich oder dreizehn Beitragswochen in Italien nachweisen kann,
hat keinen Leistungsanspruch aus der betreffenden Versicherung. In einem
solchen Fall unterliegt der Anspruch aus der Versicherung des anderen Staates
keiner Kijrzung.

Artikel 25. (1) Wenn die nach dem vorliegenden Vertrage berechnete
Summe der Leistungen kleiner ist als die Leistung, die dem Anspruchsberech-
tigten ausschlieBlich gemag3 den Vorschriften eines Staates auf Grund der in
diesem Staat erworbenen Versicherungs- und Ersatzzeiten gebihren wirde, hat
der Versicherungstrager dieses Staates seine Teilleistung um den Unter-
schiedsbetrag zu seinen Lasten zu erh6hen.

(2) Kommen fuir die Zahlung eines Unterschiedsbetrages mehrere Ver-
sicherungstrager in Betracht, so gebihrt dem Anspruchsberechtigten nur der
h6chste Unterschiedsbetrag. Dieser Unterschiedsbetrag wird unter die betei-
ligten Versicherungstrager im Verhaltnis der von ihnen zu erbringenden Leistun-
gen aufgeteilt.

Artikel 26. (1) Im Falle der Anwendung der Artikel 20 und 21 werden
die Versicherungstrager der beiden Staaten die Aufzeichnungen und Urkunden
austauschen, die notwendig sind, urn die Versicherungsleistungen eines jeden
von ihnen festzustellen.

(2) Wihrend des vorgenannten Ermittlungsverfahrens wird dem Ver-
sicherten, falls er die Voraussetzungen fuir eine Leistung nach den Vorschriften
eines Staates erfillt, eine vorlaufige Leistung vom Versicherungstrager dieses
Staates gewaihrt. Andernfalls kann eine vorlaufige Leistung gewihrt werden,
wenn sich aus erbrachten Unterlagen ergibt, daB der Versicherte voraussichtlich
die Voraussetzungen fuir einen Leistungsanspruch erfillen wird.

Artikel 27. Die Bestimmungen dieses Abschnittes werden auf die Ge-
wahrung des Bergmannstreuegeldes aus der osterreichischen knappschaftlichen
Rentenversicherung nicht angewendet.
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ABSCHNITT VI. VERWALTUNGSHILFE UND VERFAHRENSBESTIMMUNGEN

Artikel 28. Die Trdger, Behorden und Gerichte der Sozialversicherung
beider Staaten werden sich bei der Anwendung des vorliegenden Vertrages
gegenseitig Hilfe leisten, als ob es sich um die Anwendung der eigenen Sozial-
versicherungsvorschriften handelte. Unbeschadet der Vorschriften des Arti-
kels 29 wird diese Hilfeleistung unentgeltlich gewahrt, insoweit die ffir den Ver-
sicherungstrager des anderen Staates vorzunehmenden Amtshandlungen zum
normalen Aufgabenbereich des beauftragten Versicherungstraigers gehoren und
nicht eine entgeltliche Miuhewaltung von Personen oder Dienststellen erfordern,
die der Einrichtung des Versicherungstragers fremd sind. Die vorgenannten
Trdger, Behorden und Gerichte k6nnen sich auch, wenn Beweiserhebungen im
anderen Staate notwendig sind, der Vermittlung der zustaindigen diplomatischen
oder konsularischen Behorde dieses Staates unentgeltlich bedienen.

Artikel 29. Arztliche Gutachten, Untersuchungen und Kontrollen, die bei
der Anwendung der Sozialversicherung des einen Staates erforderlich sind und
einen Berechtigten im anderen Staat betreffen, werden auf Ersuchen und auf
Kosten des verpflichteten Versicherungstrigers von dem Versicherungstrager
des Staates vorgenommen, in dem der Berechtigte sich aufhalt.

Artikel 30. Die Trager, Behorden und Gerichte der Sozialversicherung
beider Staaten konnen bei der Anwendung des vorliegenden Vertrages mit-
einander, mit den Versicherten und ihren gesetzlichen Vertretern unmittelbar
verkehren. Sie konnen ihre Schreiben in ihrer Amtssprache abfassen.

Artikel 31. Die diplomatischen und konsularischen Behorden beider
Staaten sind berechtigt, ohne besondere Vollmacht die ihrem Staate ange-
horenden Berechtigten vor allen Tragern, Behorden und Gerichten der Sozial-
versicherung des anderen Staates zu vertreten. Die gleichen Behorden sind
berechtigt, unmittelbar bei den Versicherungstraigern, Behorden und Gerichten
der Sozialversicherung des anderen Staates einzuschreiten, um jede der Ver-
teidigung der Interessen ihrer Landsleute nuitzliche Unterlage zu erlangen.

Artikel 32. Eingaben, die Versicherte, ihre Angehorigen und Hinterblie-
benen in Anwendung des vorliegenden Vertrages an Trager, Beh6rden und
Gerichte der Sozialversicherung der beiden Staaten richten, sowie andere der
Anwendung der Sozialversicherung dienende Schriftstuicke konnen nicht deshalb
zuriickgewiesen werden, weil sie in der Amtssprache des anderen Staates
abgefaBt sind.

Artikel 33. Eingaben, die bei Versicherungstraigern des einen Staates
eingebracht werden, gelten auch als bei den Versicherungstraigern des anderen
Staates eingebracht.

Artikel 34. Rechtsmittel, die binnen einer bestimmten Frist bei einer zur
Entgegennahme von Rechtsmitteln in der Sozialversicherung zustaindigen Stelle
einzubringen sind, gelten als fristgerecht eingebracht, auch wenn sie innerhalb
dieser Frist bei einer entsprechenden Stelle des anderen Staates eingebracht
werden. Diese Stelle hat das Rechtsmittel ohne Verzug an die zustindige Stelle
weiterzuleiten.

Artikel 35. (1) Die in der Gesetzgebung eines der beiden Staaten fir die
Anwendung der Sozialversicherungsgesetze dieses Staates vorgesehenen
Kosten-, Steuer- und Gebijhrenbefreiungen gelten auch gegeniber den Ver-
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sicherten des anderen Staates, ihren Angeh6rigen und Hinterbliebenen, sowie
gegeniuber den Versicherungstragern dieses Staates.

(2) Alle Urkunden, Dokumente und sonstigen Schriftstiicke, die bei der
Anwendung des vorliegenden Vertrages beizubringen sind, sind vom Erfordernis
der Beglaubigung durch die diplomatischen oder konsularischen Beh6rden
befreit.

Artikel 36. (1) Die obersten Verwaltungsbehbrden der beiden Staaten
werden einvernehmlich alle Schwierigkeiten, die sich aus der Anwendung des
vorliegenden Vertrages ergeben, 16sen.

(2) Kann der Streitfall auf diese Weise nicht beigelegt werden, so hat ein
Schiedsgericht zu entscheiden.

(3) Das Schiedsgericht setzt sich ausje einem Angeh6rigenjedes der beiden
Staaten und einem Angehorigen eines anderen Staates als dritter Schiedsrichter
zusammen, der von den Regierungen der beiden Staaten einvernehmlich
bestimmt wird.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit nach den
Grundsatzen und dem Geiste des vorliegenden Vertrages. Die Entscheidungen
haben fir die beiden Staaten verbindliche Wirksamkeit.

(5) Jeder Staat kommt ffir seine eigenen Kosten auf. Die ubrigen Kosten
des Schiedsgerichtsverfahrens werden von den beiden Staaten zu gleichen Teilen
getragen.

Artikel 37. (1) Entsteht ein Streit dariiber, welches Recht anzuwenden
ist, so ist dem Beteiligten, bis der Streit gemdB dem vorstehenden Artikel
entschieden ist, eine vorlaufige Fursorge zu gewahren.

(2) Die Gewahrung der vorlaufigen Ffirsorge obliegt dem Versicherungs-
trager, bei dem der Beteiligte zuletzt versichert war, im Zweifelsfalle dem Ver-
sicherungstraiger, bei dem der Antrag zuerst iuberreicht worden ist.

(3) Dieser Versicherungstraiger hat dem Beteiligten als vorlaufige Ffirsorge
die Leistungen zu gewihren, die er nach dem ffir ihn geltenden Recht zu gewahren
hatte.

(4) Der endgfiltig verpflichtete Versicherungstrager hat dem Versiche-
rungstrager, der die vorlaufige Firsorge erbracht hat, die daraus erwachsenen
Aufwendungen in einer Summe zu vergiten.

(5) Ist der Betrag, der dem Befirsorgten als vorlaufige Firsorge gewaihrt
worden ist, groBer als die ihm ffir die betreffende Zeit gebihrenden Leistungen,
so rechnet der endguiltig verpflichtete Versicherungstrager den Unterschieds-
betrag auf die kinftig zu gewaihrenden Leistungsraten, jedoch h6chstens bis zu
einem Fuinftel jeder Leistungsrate an.

Artikel 38. (1) Zahlungen, aus welchem Rechtsgrunde immer, die nach
dem vorliegenden Vertrage durchzufuihren sind, werden mit befreiender Wirkung
in der Wahrung des Staates geleistet, in dem der Rechtsgrund entstanden ist.

(2) In den Fillen des Artikels 7 Absatz 1 k6nnen die verpflichteten Ver-
sicherungstrager eines Staates den zustandigen Versicherungstraiger des anderen
Staates mit der Zahlung der geschuldeten Leistungen betrauen.

(3) Leistungen, Beitrage und Kostenersatze, die nach diesem Vertrage,
nach dem internationalen Ubereinkommen von 1925 (Nr. 19) uber die Gleich-
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behandlung einheimischer und ausliindischer Arbeitnehmer bei Entschadigung
aus AnlaB von Betriebsunffillen oder nach innerstaatlicher Vorschrift in das
Gebiet des anderen Staates zu zahlen oder zur Zahlung zugelassen sind, werden
gemaB dem jeweiligen Zahlungsabkommen zwischen den beiden Staaten uber-
wiesen. Sollte ein Zahlungsverkehr zwischen den beiden Staaten nicht bestehen,
so werden die beiden Regierungen ohne Verzug einvernehmlich MaBnahmen
treffen, um die Abstattung dieser Zahlungen zu erm6glichen.

Artikel 39. Ist bei der Feststellung des Bestandes eines Anspruches oder
des AusmaBes einer Leistung der Betrag einer Leistung oder eines Bezuges,
der in der Wahrung des anderen Staates ausgedriuckt ist, zu beriucksichtigen, so
wird dieser Betrag gemafB den Bestimmungen des jeweiligen Zahlungsabkommens
zwischen den beiden Staaten unter Bedachtnahme auf die in jedem Staate jeweils
geltenden Abrechnungsbedingungen umgerechnet.

ABSCHNITT VIl. IBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 40. (1) Die Bestimmungen des vorliegenden Vertrages werden mit
Wirkung vom Tage seines Inkrafttretens auch auf Versicherungsfdlle ange-
wendet, die vor diesem Tage eingetreten sind.

(2) Bei der Anwendung dieses Vertrages sind auch Versicherungs- und
Ersatzzeiten zu bericksichtigen, die vor seinem Inkrafttreten zuriuckgelegt
worden sind.

(3) Leistungen aus der Sozialversicherung, die wegen Aufenthaltes des
Berechtigten im Auslande, aus h6herer Gewalt oder auf Grund der Vorschriften
eines der beiden Staaten geruht haben, werden ffir die Zeit vom Tage des Inkraft-
tretens des vorliegenden Vertrages an bezahlt. Mit Wirkung vom selben Tage
werden die Leistungen, die aus dem gleichen Grunde nicht zuerkannt worden
sind, festgestellt und gezahlt.

(4) Vor dem Tage des Inkrafttretens des vorliegenden Vertrages fest-
gestellte Leistungen werden mit Wirkung vom gleichen Tage, insoweit sie nicht
vorher mit ihrem Kapitalswerte abgefunden worden sind, umgerechnet, um sie
den Bestimmungen dieses Vertrages anzupassen.

(5) Hat die Gesetzgebung eines der beiden Staaten den eigenen Staats-
bijrgern die Beriicksichtigung von Beitrags- oder Ersatzzeiten zugestanden, die
in der Zeit vom 13. Marz 1938 bis 9. April 1945 in der Pflicht- oder in der Weiter-
oder freiwilligen Versicherung mit dem Beschiiftigungsort, beziehungsweise dem
Wohnort auBerhalb des derzeitigen Staatsgebietes zuriuckgelegt wurden, so
erstreckt sich dieses Zugestandnis nicht auf die Staatsbiurger des anderen Staates.
Das gleiche gilt fir die von einem Staat den eigenen Staatsbiirgern gewahrten
Leistungen aus Arbeitsunfaillen, die sich in der gleichen Zeit auBerhalb des
derzeitigen Staatsgebietes ereignet haben.

(6) Die im § 58 des 6sterreichischen Socialversicherungs-Uberleitungs-
gesetzes vom 12. Juni 1947 festgesetzte Frist wird ricksichtlich der im Artikel 2
Absatz 1 Z. 1 lit. b bis e bezeichneten Versicherungszweige fir italienische Staats-
birger bis zum Ablaufe von sechs Monaten nach dem Tage verlangert, der von
den obersten Verwaltungsbehorden der beiden Staaten vereinbart werden wird.

Artikel 41. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Staaten werden
Bestimmungen, die sich fir die Anwendung des vorliegenden Vertrages nach
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den Artikeln 9 bis 13, fir die Berechnung der Kosten der Hilfeleistung oder
sonst als notwendig erweisen, vereinbaren.

Artikel42. (1) Zur Uberwachung der richtigen Anwendung dieses
Abkommens wird ein gemischter beratender AusschuB eingesetzt. Dieser kann
jede mit der Anwendung des Abkommens zusammenhangende Frage priifen und
gegebenenfalls den Regierungen beider Lander Vorschlige unterbreiten.

(2) Der Ausschu3 tritt auf das Ansuchen der einen oder der anderen
Regierung, in Osterreich oder in Italien, zusammen. Ihm gehoren eine gleiche
Anzahl Vertreter der obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Staaten an. Jede
Delegation kann die erforderlichen Experten beiziehen.

(3) Der AusschuB bestimmt seine interne Organisation und seine Arbeits-
weise selbst. Er kann sich mit den beteiligten osterreichischen und italienischen
Verwaltungen direkt in Verbindung setzen.

Artikel 43. (1) Trifft einer der beiden Staaten einseitige Bestimmungen fir
die Anwendung des vorliegenden Vertrages in seinem Staatsgebiet, so wird er
diese der obersten Verwaltungsbehorde des anderen Staates mitteilen.

(2) Die obersten Verwaltungsbeh6rden werden sich ferner laufend alle
Anderungen der sozialversicherungsrechtlichen Vorschriften, auf die sich der
vorliegende Vertrag bezieht, mitteilen.

Artikel 44. Im Sinne des vorliegenden Vertrages gelten als oberste Ver-
waltungsbeh6rde in der Republik Osterreich das Bundesministerium fir soziale
Verwaltung und in der Republik Italien das Ministerium fir Arbeit und soziale
Firsorge.

Artikel 45. (1) Der vorliegende Vertrag wird fir die Dauer von drei Jahren
geschlossen. Er gilt als stillschweigend von drei zu drei Jahren verlingert, es
ware denn, daB eine Kiindigung erfolgt, die dem anderen Staate drei Monate
vor Fristablauf bekanntzugeben ist.

(2) Die Kiindigung durch einen der beiden Staaten beriihrt nicht die An-
spriuche aus Versicherungsfallen, die vor dem AuBerkrafttreten dieses Vertrages
entstanden sind, ohne Rficksicht auf einschrankende Bestimmungen, die nach
innerstaatlichem Rechte fir den Fall des Aufenthaltes des Berechtigten im
Auslande vorgesehen sind.

(3) Die auf Grund dieses Vertrages erworbenen Anwartschaften erl6schen
nicht mit seinem AuBerkrafttreten. Ihre Erhaltung fir die Zeit nach dem AuBer-
krafttreten des Vertrages wird Gegenstand von ergainzenden Abkommen zwi-
schen den beiden Staaten sein.

Artikel 46. (1) Der vorliegende Vertrag soll ratifiziert werden. Die Ratifi-
kationsurkunden werden sobald als m6glich in Rom ausgetauscht werden.

(2) Der Vertrag tritt mit dem ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den
Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

(3) Der vorliegende Vertrag wird in vier Urschriften, und zwar zwei in
deutscher und zwei in italienischer Sprache, ausgefertigt. Jeder der beiden ver-
tragschliel3enden Staaten erhilt je eine Urschrift in deutscher und in italienischer
Sprache. Beide Texte haben gleiche Geltung.
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am 30. Dezember 1950.

Fur die Republik Osterreich:

FIGL

Dr. GEHRMANN

Fr die Italienische Republik:

G. COSMELLI

ZUSATZPROTOKOLL

AnlIBlich der Unterzeichnung des Vertrages zwischen Osterreich und Italien
iber Sozialversicherung sind die Bevollmachtigten der beiden Staaten uiber
nachstehende Bestimmungen ibereingekommen:

I. Die beiden Regierungen sind sich Ober die Notwendigkeit einig, sobald
als m6glich gemeinsame Besprechungen mit der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland aufzunehmen, um zu einer einvernehmlichen Losung der Fragen
zu gelangen, die mit dem Abkommen zwischen dem Deutschen Reich und Italien
vom 26. Februar 1941 zur Regelung der Sozialversicherung der Personen zusam-
menhangen, die unter das Abkommen zwischen den gleichen Staaten vom
21. Oktober 1939 Ober die wirtschaftliche DurchfUhrung der Umsiedlung der
Volksdeutschen und deutschen Reichsangehorigen aus Italien in das Deutsche
Reich gefallen sind. In diesen Verhandlungen werden auch zum Zwecke der
notwendigen Klarstellung die Fragen betreffend die Anwendung des deutsch-
italienischen Vertrages vom 20. Juni 1939 uber die Sozialversicherung und der
darauf Bezug habenden Verwaltungsabkommen gepriift werden.

Zwischenweilig kommen die beiden Regierungen uberein, fir die An-
wendung des vorliegenden Vertrages die Suidtiroler und Kanaltaler, die dem
Abkommen vom 21. Oktober 1939 unterlegen sind und in Osterreich oder Italien
wohnen, sofern sie nicht Angeh6rige eines dritten Staates sind und sofern sie
zwar um die 6sterreichische oder italienische Staatsbirgerschaft angesucht,
dieselbe aber noch nicht erhalten haben, den Angeh6rigen des Staates gleich-
zustellen, in dem sie gegenwartig wohnen.

Sie kommen iberdies in Erwartung der im dreiteiligen Einvernehmen zu
treffenden Losung der obenbezeichneten Fragen und unter Vorbehalt dieser
Losung iberein

a) die Zahlung der italienischen Invaliditiits-, Alters- und Hinterbliebenenrenten
an die Suidtiroler und Kanaltaler aufzunehmen, die gegenwartig in Osterreich
oder in Italien wohnen und ffir die die Rechtslage hinsichtlich der Oberweisung
des Kapitalswertes der Renten an die deutschen Versicherungstrager in
Durchfhfirung der italienisch-deutschen Abkommen vom 21. Oktober 1939
und vom 26. Februar 1941 noch nicht festgestellt werden konnte,

b) die vorangefuihrten Zahlungen als vorlaiufige anzusehen, in dem Sinne, dab
die osterreichische Regierung, mangels des vorgesehenen Einverstiindnisses
der zustindigen deutschen Beh6rden, fur den unverzuiglichen Ruckersatz der
gezahlten Betrage an das italienische Istituto Nazionale della Previdenza
Sociale Sorge tragen wird.
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II. Die osterreichische Regierung behalt sich vor, zu priifen, ob die in der
italienischen Gesetzgebung vorgesehenen auBerordentlichen Arbeitslosen-
unterstiitzungen der Notstandshilfe der 6sterreichischen Gesetzgebung gleich-
wertig sind. In diesem Falle gelten die im Artikel 2 Absatz I Z. 1 lit. g und
Z. 2 lit. e des Vertrages vorgesehenen Ausnahmen von dem Tage an, der von
den obersten Verwaltungsbehorden der beiden Staaten einvernehmlich fest-
gestellt werden wird, als aufgehoben.

III. Die beiden Regierungen vereinbaren,

a) daB die 6sterreichischen und die italienischen Unfallversicherungstrager sich
gegenseitig die Betrage ersetzen, die sie fir Unfalle auf dem Gebiete des
anderen Staates gezahlt haben, jedoch beschrankt auf Leistungen aus Todes-
fallen und aus Fallen einer dauernden Erwerbsunfahigkeit von mindestens
50 vom Hundert;

b) daB dieser Riuckersatz nur geleistet wird fuir Betrage, die vom 1. Juni 1946
bis zum Inkrafttreten des Vertrages gezahlt wurden und soweit waihrend dieses
Zeitraumes ein Leistungsanspruch bestand.

IV. Die beiden Regierungen haben die Rechtslage hinsichtlich einiger
Notare, die ihre Berufstaitigkeit in beiden Staaten ausgeibt haben, und hinsicht-
lich ihrer Hinterbliebenen geprift. Nachdem sie die Verschiedenheit des recht-
lichen Charakters der Versorgungseinrichtungen in den beiden Staaten fir diese
Berufsgruppe, und zwar insofern festgestellt haben, dal3 die Versicherung der
Notare in Osterreich zur Sozialversicherung geh6rt, wihrend dies in Italien nicht
der Fall ist, sind sie zu dem SchluB gekommen, daB der Vertrag auf die obenan-
gefiihrten Notare nicht angewendet werden kann.

Die beiden Regierungen kommen daher uberein, der Versicherungsanstalt
des 6sterreichischen Notariats und der Cassa Nazionale del Notariato in Italien
zu empfehlen, im beiderseitigen Einvernehmen und mit der Zustimmung ihrer
obersten Aufsichtsbeh6rde die oben angefiuhrten Rechtsverhailtnisse im Geiste
des Vertrages zu regeln.

V. Die Regierungen der beiden Staaten werden, falls notwendig zusammen
mit einem dritten Staat, priufen, ob und welche Rickwirkungen sich fuir die
Anwendung des Vertrages auf die eigenen Staatsbirger aus der Anwendung des
Friedensvertrages (Staatsvertrages mit Osterreich) ergeben.

Die vorstehenden Bestimmungen bilden einen integrierenden Bestandteil
des Vertrages und werden, soweit sie das innerstaatliche Recht der beiden
Staaten aindern, mit dem Tage des Inkrafttretens des Vertrages wirksam. Die
ibrigen Bestimmungen erlangen hingegen mit der Unterzeichnung des vorlie-
genden Protokolles Wirksamkeit.

GESCHEHEN in Wien am 30. Dezember 1950.

Fur die Republik Osterreich:

FIGL

Dr. GEHRMANN

Fir die Italienische Republik:

G. COSMELLI
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ZWEITES ZUSATZPROTOKOLL ZUM VERTRAG ZWISCHEN OSTER-
REICH UND ITALIEN UBER SOZIALVERSICHERUNG VOM
30. DEZEMBER 1950

Die Bevollmichtigten der 6sterreichischen und italienischen Regierung
haben heute folgende Anderungen des am 30. Dezember 1950 in Wien unter-
zeichneten Vertrages zwischen Osterreich und Italien iber Sozialversicherung
vereinbart:

I. Art. 2 Abs. 1 Z. 2 lit.f hat zu lauten wie folgt:
,,J) die Gesetze uber den physischen und wirtschaftlichen Schutz der arbeit-

enden Mitter, soweit sie die Versicherungsleistungen an die arbeitenden
Mitter wahrend der Schwangerschaft oder nach der Entbindung
betreffen;"

II. Im Abschnitt II hat die Oberschrift ,,Versicherungen gegen Krankheit,
Tuberkulose sowie fir Heiraten und Geburten." zu lauten wie folgt: ,,Versiche-
rungen fir die Falle der Krankheit, Tuberkulose und Mutterschaft."

III. Art. 13 hat zu lauten wie folgt:

,,Die Vorschriften der Artikel 9 bis 12 gelten, soweit sie anwendbar
sind, auch fuir die Versicherungsleistungen, die in den Gesetzen iber den
physischen und wirtschaftlichen Schutz der arbeitenden Miitter nach Arti-
kel 2 Absatz I Z. 2 lit. f vorgesehen sind."

IV. Art. 19 hat zu lauten wie folgt:
,,Soweit anwendbar, gelten auch fir die Versicherung gegen Arbeitsun-

f'lle und Berufskrankheiten die Vorschriften der Artikel 10 bis 12 und 41,
aber beschriinkt auf die Sach- und Geldleistungen, die wiihrend der voriuber-
gehenden Arbeitsunf'higkeit nach den italienischen Vorschriften und bis zur
Beendigung der Heilbehandlung nach den 6sterreichischen Vorschriften
gebihren. Fir die anderen Leistungen, insbesondere Renten und Sterbegeld,
gelten die Vorschriften der Artikel 7 und 38."
Ferner haben die Bevollmichtigten folgende Berichtigung der zwei deutschen

Urschriften des obangefihrten Vertrages und der zwei italienischen Urschriften
des Zusatzprotokolles vom 30. Dezember 1950 zu diesem Vertrag vereinbart:
1. Im Artikel 23 der zwei deutschen Urschriften des Vertrages: ... - unter

Bedachtnahme auf die vorhergehenden Bestimmungen -..
2. Im Punkt II der zwei italienischen Urschriften des Zusatzprotokolles:

". .. all'articolo 2, paragrafo 1, punto 1, lettera e) e punto 2, lettera g) della
Convenzione . . .".
Die vorstehenden Bestimmungen bilden einen integrierenden Bestandteil des

Vertrages zwischen Osterreich und Italien Ober Sozialversicherung vom
30. Dezember 1950 und werden mit dem Tage des Inkrafttretens des Vertrages
wirksam.
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Dieses Protokoll wird in vier Urschriften: zwei in deutscher und zwei in
italienischer Sprache ausgefertigt. Jeder Staat erhailt je eine Urschrift in deutscher
und italienischer Sprache mit gleicher Geltungskraft.

GESCHEHEN in Wien, am 29. Mai 1952.

Fr die Republik Osterreich:
GRUBER

Fur die Italienische Republik:
G. COSMELLI
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[ITALIEN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE FRA L'ITALIA E L'AUSTRIA SULLE ASSICURA-
ZIONI SOCIALI

II Presidente della Repubblica Italiana ed il Presidente Federale della Repub-
blica d'Austria

animati dal desiderio di regolare i rapporti in materia di assicurazioni sociali
tra i due Stati, hanno stabilito di concludere in proposito una Convenzione, ed
hanno, quindi, nominato i loro plenipotenziari:

II Presidente della Repubblica Italiana: Dott. Giuseppe Cosmelli, Inviato Stra-
ordinario e Ministro Plenipotenziario,

II Presidente Federale della Repubblica d'Austria: Dott. h. c. ing. Leopold Figl,
Cancelliere Federale, Dott. Victor Gehrmann, Direttore Generale al
Ministero Federale per l'Amministrazione Sociale,

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma,
hanno concordato le seguenti disposizioni:

PARTE i. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1. Paragrafo 1. 1 cittadini italiani e i cittadini austriaci, nonch6
i loro familiari e aventi diritto, sono equiparati gli uni agli altri nei diritti e negli
obblighi derivanti dalle legislazioni sulle assicurazioni sociali obbligatorie
enumerate nell'articolo 2.

Paragrafo 2. 1 cittadini italiani in Austria e i cittadini austriaci in Italia
possono, inoltre, beneficiare delle disposizioni concernenti l'assicurazione
volontaria o facoltativa secondo le legislazioni enumerate nell'articolo 2, alle
stesse condizioni dei cittadini dello Stato ove essi risiedono.

Articolo 2. Paragrafo 1. Le legislazioni alle quali si applica la pre-
sente Convenzione sono:

1. in Italia:

a) la legislazione sull'assicurazione generale per l'invalidit , la vecchiaia
ed i superstiti;

b) la legislazione sulle assicurazioni contro gli infortuni sul lavoro e le
malattie professionali;

c) la legislazione sull'assicurazione contro le malattie;

d) la legislazione sull'assicurazione contro la tubercolosi;

e) la legislazione sull'assicurazione contro la disoccupazione, fatta eccezione
delle disposizioni relative ai sussidi straordinari di disoccupazione;

f) la legislazione sull'assicurazione per la nuzialitit e la natalith;

g) la legislazione sui regimi speciali di assicurazione stabiliti per determinate
categorie, in quanto concernono rischi e prestazioni coperti dalle legisla-
zioni enumerate dalle precedenti lettere, e ci0' la legislazione concernente
il personale delle imprese concessionarie di servizi pubblici di trasporto,
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il personale delle imprese concessionarie di servizi pubblici di telefonia
e la legislazione concernente la gente di mare.

2. in Austria:

a) la legislazione sull'assicurazione contro le malattie;

b) la legislazione sull'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro;
c) la legislazione sull'assicurazione per l'invalidit , la vecchiaia e i superstiti

degli operai (Invalidenversicherung);

d) la legislazione sull'assicurazione per l'invalidith, la vecchiaia e i superstiti
degli impiegati (Angestelltenversicherung);

e) la legislazione sull'assicurazione di rendite per gli addetti alle miniere;

f) la legislazione sull'assicurazione supplementare presso gli Istituti di
pensione delle ferrovie private;

g) la legislazione sull'assicurazione contro la disoccupazione, fatta eccezione
delle disposizioni relative ai soccorsi di emergenza (Notstandshilfe).

Paragrafo 2. La presente Convenzione si applica ugualmente a tutti gli atti
legislativi o regolamentari che hanno modificato o completato e che modi-
ficheranno o completeranno le legislazioni elencate al paragrafo 1 del presente
articolo. Tuttavia non si applicherh:
a) agli atti legislativi o regolamentari concernenti nuovi rischi, a meno che un

accordo non intervenga al riguardo fra i due Stati;
b) agli atti legislativi o regolamentari che estenderanno i regimi esistenti a nuove

categorie di beneficiari quando, a tale riguardo, intervenga opposizione da
parte del Governo dello Stato interessato, notificata al Governo dell'altro
Stato entro tre mesi dalla data della pubblicazione ufficiale dei detti atti.

Articolo 3. Gli articoli 7 e 38, nonch6 gli articoli da 9 a 13 non si applicano
alle disposizioni delle assicurazioni speciali austriache in caso di malattia per i
lavoratori indipendenti, per i beneficiari di rendite, per i beneficiari di prestazioni
dell'assicurazione contro la disoccupazione, per gli invalidi di guerra in forma-
zione professionale e per i superstiti dei caduti in guerra.

Articolo 4. Per le assicurazioni sociali indicate nell'articolo 2 si applicano,
in via di principio, le disposizioni dello Stato nel cui territorio 6 svolta l'attivit
da cui deriva l'assicurazione.

Articolo 5. Paragrafo 1. In deroga al principio dell'articolo 4 sono stabilite
le seguenti eccezioni:
a) i dipendenti di una azienda, avente sede in uno dei due Stati, che siano inviati

per un limitato periodo di tempo nel territorio dell'altro Stato, continuano
ad essere assicurati secondo le norme dello Stato in cui l'azienda ha la propria
sede, semprech6 la permanenza nell'altro Stato non superi il periodo di sei
mesi. La stessa norma vale per i dipendenti di una azienda avente la propria
sede in uno dei due Stati, che soggiornano, a pii riprese, nel territorio
dell'altro Stato a causa della particolare natura del lavoro che essi devono
compiere e semprech6 ciascun periodo di soggiorno non superi i sei mesi;

b) i dipendenti delle aziende che dal territorio nazionale si estendono al di lh
della frontiera tra i due Stati, sono assicurati esclusivamente secondo le norme
dello Stato in cui le aziende stesse hanno la loro sede;
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c) gli addetti alle imprese esercenti pubblici servizi di trasporto di uno degli Stati,
che siano occupati nel territorio dell'altro, sia temporaneamente, sia sulle
linee di intercomunicazione o in stazioni di frontiera in modo permanente,
compreso il personale viaggiante, sono assicurati esclusivamente secondo le
norme dello Stato in cui I'impresa ha la propria sede; lo stesso vale per gli
addetti alle imprese esercenti servizi di trasporto aereo di uno Stato che siano
cittadini dello stesso Stato e siano occupati, in maniera anche permanente,
neli'esercizio dei servizi aerei, sia come piloti, sia con altra qualifica, nel terri-
torio dell'altro Stato, nonch per gli altri addetti alle imprese suddette, che
siano inviati temporaneamente nel territorio dell'altro Stato;

d) gli addetti a uffici pubblici (doganali, postali, controllo passaporti ecc.), che
siano da questi inviati nel territorio dell'altro Stato, sono assicurati secondo
le norme dello Stato da cui sono inviati;

e) il personale di ruolo e non di ruolo addetto alle rappresentanze diplomatiche
o consolari austriache od italiane, che sia di cittadinanza austriaca od italiana,

assicurato secondo la legislazione dello Stato cui esso appartiene. Lo stesso
vale per i lavoratori al servizio domestico del personale anzidetto; essi
possono, tuttavia, chiedere, entro sei settimane dall'inizio della loro occu-
pazione, di essere assicurati secondo la legislazione dello Stato nel quale sono
occupati. I consoli onorari ed i loro dipendenti sono assicurati secondo la
legislazione del luogo di occupazione;

I) ai cittadini di uno Stato occupati, presso Istituti scientifici o culturali o presso
scuole dello stesso Stato, nel territorio dell'altro Stato, nonch alle persone
della medesima nazionalith addette al loro servizio domestico, si applica la
legislazione dello Stato cui appartiene l'Istituto o la scuola, a meno che essi
non chiedano, entro sei settimane dall'inizio della loro occupazione, di essere
assicurati secondo la legislazione dello Stato nel quale sono occupati.
Paragrafo 2. I membri dell'equipaggio di una nave battente bandiera di uno

dei due Stati, sono assicurati secondo le norme dello Stato al quale la nave
appartiene; tuttavia le persone assunte dalla nave battente bandiera di uno dei
due Stati per i lavori di carico e scarico, di riparazioni a bordo o sorveglianza,
mentre essa si trova in un porto dell'altro Stato, sono assicurati secondo le norme
dello Stato al quale appartiene il porto.

Paragrafo 3. Le supreme Autoritht amministrative dei due Stati potranno
stabilire, di comune accordo, ulteriori eccezioni al principio dell'articolo 4. Esse
possono, inoltre, convenire che le eccezioni, previste nel paragrafo 1 del presente
articolo, non si applichino in casi particolari.

Articolo 6. Qualora i contributi siano stati versati ad un Ente assicuratore
di uno dei due Stati, nonostante che dovessero essere versati ad un Ente assicu-
ratore dell'altro Stato, il primo Ente sar i considerato competente finch la
questione non sia stata definita di comune accordo o risolta in sede arbitrale: in
ogni caso la definizione della posizione legale vale soltanto per l'avvenire.

Articolo 7. Paragrafo 1. Salvo quanto diversamente disposto negli arti-
coli seguenti, le prestazioni in denaro derivanti dalle assicurazioni sociali indicate
nell'articolo 2, ivi compresi i supplementi, le integrazioni e tutti gli altri benefici
ad esse connessi, saranno corrisposte dall'Ente debitore ai cittadini austriaci ed
ai cittadini italiani residenti nel territorio dell'altro Stato come se gli stessi citta-
dini risiedessero nel territorio dello Stato cui appartiene l'Ente debitore. Non
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consentita la liquidazione in capitale delle rendite spettanti ai cittadini dei due
Stati qualora tale operazione sia determinata unicamente dal fatto della residenza
nell'altro Stato.

Paragrafo 2. I cittadini di uno dei due Stati, beneficiari di una prestazione
in denaro delle assicurazioni dell'altro Stato contro gli infortuni sul lavoro,
contro le malattie professionali o per la invalidith, la vecchiaia e superstiti, man-
tengono, in caso di trasferimento in un terzo Stato, il diritto alla corresponsione
di tale prestazione nello stesso ammontare ed alle stesse condizioni stabiliti per
i cittadini dello Stato cui appartiene I'Ente debitore.

Articolo 8. Se, in base alle disposizioni in vigore in uno dei due Stati,
l'esistenza di proventi, di una occupazione o di una assicurazione in questo Stato
hanno un effetto giuridico su un diritto a prestazioni, sulla permanenza dell'obbligo
assicurativo o sul diritto all'assicurazione volontaria o facoltativa, lo stesso
effetto prodotto dall'analoga esistenza di proventi, di occupazioni o di assicu-
razioni nell'altro Stato. Tuttavia, se esistono proventi in uno Stato che danno
luogo alla soppressione, sospensione o riduzione di prestazioni di assicurazioni
sociali nei due Stati, questi proventi devono essere computati in ciascuno dei due
Stati, agli effetti della soppressione, sospensione o riduzione, solo per la parte
che corrisponde al rapporto dei periodi di assicurazione nei due Stati posti a base
per il calcolo delle prestazioni.

PARTE ii. AssICURAZIONI CONTRO LE MALATTIE, CONTRO LA TUBERCOLOSI

E PER LA NUZIALITA E LA NATALITA

Articolo 9. Paragrafo 1. I lavoratori, che si trasferiscono dal territorio
di uno Stato nel territorio dell'altro Stato, hanno diritto alle prestazioni delle
assicurazioni malattia e tubercolosi di quest'altro Stato a condizione che:
1. abbiano esplicato, nello Stato in cui si sono trasferiti, una attivitbL soggetta

all'assicurazione obbligatoria secondo la legislazione nazionale ovvero si
siano iscritti nello stesso Stato ad una forma di assicurazione volontaria o
facoltativa prevista dalla legislazione sull'assicurazione obligatoria;

2. possano far valere i requisiti richiesti, per beneficiare delle prestazioni, dalle
disposizioni che regolano l'assicurazione dello Stato in cui si sono trasferiti:
a tale scopo dovranno essere cumulati i periodi di contribuzione e di assi-
curazione compiuti in entrambi gli Stati.

Paragrafo 2. Qualora le prestazioni siano contemporaneamente dovute
dagli Enti assicuratori dei due Stati, il lavoratore ha diritto alle prestazioni
soltanto da uno di essi e precisamente dall'Ente presso il quale assicurato al
momento del verificarsi dell'evento coperto dall'assicurazione od era ultimamente
assicurato prima del verificarsi dell'evento stesso.

Articolo 10. Paragrafo 1. I1 lavoratore che, dopo il verificarsi dell'evento
coperto dall'assicurazione, si trasferisca nel territorio dell'altro Stato, conserva il
diritto alle prestazioni e condizione che egli, prima del trasferimento, abbia
ottenuto dal competente Ente assicuratore il consenso al trasferimento. Tale
consenso pu6 essere negato solo per ragioni inerenti allo stato di malattia del
lavoratore. L'Ente assicuratore potri, in casi particolari, concedere il consenso
posticipatamente qualora esistano le premesse per la concessione del consenso
stesso e non sia stato possibile al lavoratore ottenerlo prima del trasferimento.
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Qualora si tratti di gravidanza il consenso potrt essere concesso anche prima del
verificarsi dell'evento.

Paragrafo 2. Le limitazioni in ordine alla residenza contenute nelle legisla-
zioni sulle assicurazioni previste dalla presente parte seconda e dalle norme della
presente Convenzione non valgono per i lavoratori che, risiedendo nella zona di
confine di uno Stato, siano occupati o siano stati da ultimo occupati nella zona di
confine dell'altro Stato. Le zone di confine saranno determinate in conformith
del vigente accordo sul traffico di frontiera.

Paragrafo 3. Nei casi previsti dal paragrafo 1 del presente articolo l'Ente
assicuratore, obbligato alle prestazioni, delega l'Ente assicuratore dell'altro
Stato a corrispondere le prestazioni medesime, con l'indicazione di quelle cui il
lavoratore ha diritto. Le prestazioni saranno corrisposte con gli stessi mezzi e
della stessa qualith di quelle corrisposte ai propri assicurati.

Paragrafo 4. Nei casi previsti dal paragrafo 2 del presente articolo l'Ente
assicuratore obbligato pub anche provvedere direttamente alla concessione delle
prestazioni dovute.

Paragrafo 5. L'Ente assicuratore obbligato rimborsa all'Ente assicuratore
delegato le spese sostenute per la corresponsione delle prestazioni; a questo
scopo per le prestazioni in natura si applicano le tariffe che l'Ente assicuratore
delegato pratica in base alla legislazione nazionale o a convenzioni da esso
stipulate.

Paragrafo 6. Dette spese possono essere rimborsate mediante compensi
unitari, pro capite o globali da concordarsi a norma dell'articolo 41.

Articolo 11. Paragrafo 1. I1 lavoratore conserva il diritto alle prestazioni
nei confronti dell'Ente presso il quale 6 assicurato anche se I'evento coperto
dall'assicurazione si verifichi nel territorio dell'altro Stato, qualora il rapporto di
lavoro e il rapporto di assicurazione non siano ancora terminati.

Paragrafo 2. Per la corresponsione di tali prestazioni e per il rimborso di
esse all'Ente assicuratore dello Stato in cui il lavoratore temporaneamente
risiede, si provvede in conformith dei periodi secondo e terzo dell'articolo 12
paragrafo 1.

Articolo 12. Paragrafo 1. 1 familiari del lavoratore che si trasferisce dal
territorio di uno Stato nel territorio dell'altro Stato hanno diritto alle prestazioni
dell'assicurazione malattia e dell'assicurazione tubercolosi a carico dell'Ente
assicuratore di quest'ultimo Stato, ove ricorrano, nei confronti del lavoratore
stesso, le condizioni previste al paragrafo 1 dell'articolo 9. Qualora, perb, i fami-
liari risiedano nello Stato di origine, le prestazioni saranno corrisposte dall'Ente
assicuratore di questo Stato nei limiti e con le modalitht di cui alla legislazione
ivi vigente a senza alcuna speciale autorizzazione. In tal caso le spese sono
rimborsate dall'Ente debitore all'Ente assicuratore dello Stato di origine anche
mediante compensi unitari, pro capite o globali da concordarsi a norma dell'arti-
colo 41.

Paragrafo 2. I familiari del lavoratore, che si trasferiscono dallo Stato in
cui risiedono nell'altro Stato, hanno diritto alle prestazioni dell'assicurazione
malattia e dell'assicurazione tubercolosi nel nuovo Stato per tutta la durata stabi-
lita dalla legislazione dello stesso Stato, tenuto conto delle prestazioni gih rice-
vute allo stesso titolo nello Stato dal quale provengono.
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Articolo 13. Le disposizioni degli articoli da 9 a 12 si applicano anche per le
prestazioni previste dall'assicurazione nuzialith e natalit. di cui all'articolo 2,
paragrafo 1, punto 1, letteraf.

PARTE iii. AssICURAZIONE CONTRO LA DISOCCUPAZIONE

Articolo 14. 1 lavoratori che si trasferiscono dall'Italia in Austria o vice-
versa beneficiano delle prestazioni dell'assicurazione contro la disoccupazione,
a condizione che:

1. abbiano esplicato nello Stato in cui si sono trasferiti una attivith soggetta
all'obbligo di assicurazione;

2. possano far valere le condizioni richieste per beneficiare di dette prestazioni
in base alla legislazione dello Stato in cui si sono trasferiti.

Articolo 15. Paragrafo 1. I1 cittadino di uno Stato che abbia prestato la
sua opera in uno o in entrambi gli Stati e durante la disoccupazione soggiorni
nel proprio Stato, acquisterh diritto alle prestazioni per la disoccupazione nel
proprio Stato, secondo la legislazione di questo, qualora adempia a tutte le
condizioni volute dalla legislazione stessa, tenuto conto anche dei periodi di lavoro
compiuti nell'altro Stato in occupazioni soggette all'assicurazione contro la
disoccupazione.

Paragrafo 2. L'Ente che ha corrisposto le prestazioni per la dissoccu-
pazione nelle condizioni di cui al paragrafo 1 ha diritto ad essere rimborsato
dall'Ente che gestisce l'assicurazione contro la disoccupazione nello Stato in cui
il lavoratore si era transferito ed aveva prestato la propria opera, a condizione
che i periodi trascorsi in questo Stato in una occupazione sottoposta assicu-
razione raggiungano un minimo di almeno 26 settimane nel corso degli ultimi
18 mesi precedenti la domanda dell'indennith di disoccupazione.

Paragrafo 3. I1 rimborso pub essere chiesto per un periodo complessivo
non superiore a 60 giornate di indennith, anche distribuite in pi6s turni di disoccu-
pazione e semprech si verifichino le condizioni richieste ai precedenti para-
grafi I e 2.

Paragrafo 4. Se l'Ente obbligato avesse esso stesso corrisposto, durante il
medesimo periodo di disoccupazione, prima che il lavoratore torni nel proprio
Stato, un certo numero di giornate di indenniti al disoccupato, il suddetto periodo
massimo di 60 giornate sarh ridotto in corrispondenza.

PARTE iv. AssICURAZIONE CONTRO GLI INFORTUNI SUL LAVORO
E LE MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo 16. Paragrafo 1. L'Ente competente di uno dei due Stati che ha
compiuto l'inchiesta riguardante l'infortunio di un cittadino dell'altro Stato deve
darne immediata comunicazione alle competenti Autorith diplomatische o con-
solari dell'altro Stato.

Paragrafo 2. L'Autorit diplomatica o consolare pub prendere visione degli
atti dell'inchiesta e di quelli successivi allo stesso modo degli interessati.

Articolo 17. L'infortunio subito da un cittadino di uno dei due Stati,
mentre egli si reca ad assumere lavoro, con regolare contratto, nell'altro Stato,
deve essere risarcito dall'Ente assicuratore di quest'ultimo Stato in conformitA
delle disposizioni concernenti I'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro,
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qualora il sinistro si verifichi durante il viaggio, ininterrotto e per la via pifi
breve, dalla stazione di frontiera fino al luogo di lavoro. Lo stesso vale per
l'infortunio subito dal lavoratore quando questi ritorna nello Stato di origine subito
dopo la fine del contratto di lavoro per effetto del quale si trasferito nell'altro
Stato.

Articolo 18. Se ad un assicurato, al quale sia stata liquidata una rendita per
infortunio sul lavoro o per malattia professionale dall'Ente assicuratore di uno
Stato, dovesse nell'altro Stato essere liquidata un'altra rendita a seguito di un
nuovo infortunio o malattia professionale, l'Ente assicuratore di questo Stato
terrk conto della precedente rendita come se anche questa fosse a suo carico.

Articolo 19. In quanto siano applicabili, valgono anche per l'assicurazione
contro gli infortuni sul lavoro e le malattie professionali le disposizioni stabilite
negli articoli 10 e 41, ma limitatamente alle prestazioni sanitarie ed economiche
che sono dovute per il periodo della inabilith temporanea in applicazione della
legislazione italiana, e fino al termine della cura in applicazione della legislazione
austriaca. Per le altre prestazioni, specialmente per le rendite e per gli assegni
di morte, si applicano le disposizioni degli articoli 7 e 38.

PARTE v. AssIcuRAzIONE PER L'INVALIDITA, LA VECCHIAIA E I SUPERSTITI

Articolo 20. Paragrafo 1. Per i lavoratori che siano stati assicurati suc-
cessivamente o alternativamente, nell'uno e nell'altro dei due Stati, per invalidit i,
vecchiaia e superstiti, vengono cumulati per essi e per i loro aventi diritto i
periodi di assicurazione effettuati nell'uno e nell'altro Stato, nonch6 i periodi
riconosciuti ad essi equivalenti in quanto questi ultimi siano, secondo le dispo-
sizioni di entrambi gli Stati, efficaci nei rapporti previsti al paragrafo 2. I periodi
equivalenti, che siano efficaci solo in base alle disposizioni di uno dei due Stati,
sono computati solo nell'assicurazione di questo Stato. Ai fini del cumulo di cui
sopra i periodi di occupazione assimilati, nella assicurazione austriaca, a periodi
di contribuzione, sono considerati come periodi di assicurazione.

Paragrafo 2. Il cumulo si effettua ai fini del calcolo dei periodi di attesa,
della conservazione delle aspettative e della ammissione alla prosecuzione
volontaria dell'assicurazione obbligatoria.

Paragrafo 3. I periodi di assicurazione e i periodi equivalenti che coinci-
dono, sono computati una sola volta.

Articolo 21. Paragrafo 1. Quando la legislazione di uno dei due Stati pre-
vede, per una determinata categoria di lavoratori, un regime speciale di assicura-
zione, sono cumulati, per l'ammissione al beneficio delle relative prestazioni,
soltanto i periodi compiuti sotto il corrispondente regime speciale dell'altro
Stato.

Paragrafo 2. Se in uno dei due Stati non vige un regime speciale per quella
determinata categoria, il cumulo avviene tra i periodi di assicurazione speciale
effettuati in uno Stato e i periodi di occupazione effettuati nella corrispondente
categoria professionale nell'altro Stato, sotto il regime di assicurazione ad essa
applicabile.

Paragrafo 3. Sono da considerarsi come assicurazioni a regime speciale:
- In Italia:

-- 1'assicurazione per la gente di mare;
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- l'assicurazione per il personale delle imprese concessionarie di servizi
pubblici di trasporto;

- I'assicurazione per il personale delle imprese concessionarie di servizi
pubblici di telefonia.

In Austria:

- I'assicurazione di rendite per gli addetti alle miniere;

- l'assicurazione supplementare presso gli Istituti di pensioni delle ferrovie
private.

Articolo 22. Paragrafo 1. Nel caso di cumulo, ai sensi degli articoli 20
e 21, dei periodi di assicurazione ed equivalenti, gli Enti assicuratori osserve-
ranno, per il calcolo delle prestazioni da corrispondere, le disposizioni del para-
grafo 2 del presente articolo.

Paragrafo 2. Ogni Ente assicuratore accerta per suo conto, secondo le
norme della propria legislazione e con riguardo alle disposizioni della presente
Convenzione, se l'assicurato pub far valere le condizioni per il diritto alle presta-
zioni. In caso affermativo esso calcola la prestazione secondo le disposizioni
della propria legislazione in base ai periodi di assicurazione ed equivalenti com-
putabili secondo la legislazione stessa. In questo caso, perb, subentrano le
seguenti disposizioni speciali:

a) delle prestazioni o quote di prestazioni la cui misura non dipenda dalla durata
dei periodi di assicurazione o dall'ammontare delle contribuzioni versate, 6
concessa soltanto quella parte che corrisponde al rapporto fra i periodi di
assicurazione ed equivalenti, valevoli secondo la legislazione interna per il
calcolo della prestazione, e la somma dei periodi suddetti valevoli per le
prestazioni di entrambi gli Stati. Valgono in particolare come prestazioni o
quote di prestazioni del genere predetto, gli importi base delle assicurazioni
austriache, gli assegni di contingenza delle assicurazioni italiane, nonch6, nei
riguardi di prestazioni per le quali dalla legislazione nazionale sia fissato un
limite minimo, la parte di prestazione fino a questo limite minimo;

b) le altre prestazioni e quote di prestazioni sono concesse per intero.

Paragrafo 3. Le prestazioni ridotte in virtbi del paragrafo 2 lettera a) che
non oltrepassino l'importo di venti scellini o di cinquecento lire mensili, possono
essere liquidate al loro valor capitale.

Articolo 23. Paragrafo 1. Nel caso di cumulo di periodi di assicurazioni
compiuti presso gli Enti assicuratori di ciascuno dei due Stati, se l'assicurato non
raggiunge, nello stesso momento, le condizioni richieste dalla legislazione di
ciascuno di essi per il diritto alle prestazioni, tale diritto sarh riconosciuto, tenendo
conto delle precedenti disposizioni, nei confronti di ogni singola legislazione al
tempo in cui egli raggiunge le condizioni stabilite dalla legislazione stessa.

Paragrafo 2. Al momento in cui il diritto sarhi raggiunto nei confronti delle
legislazioni di ambedue gli Stati, l'Ente assicuratore che ha liquidato per primo
la prestazione proceder alla revisione della prestazione stessa.

Articolo 24. L'assicurato che non possa far valere piii di 13 settimane di
assicurazione in Austria o di contribuzione in Italia, non ha diritto a prestazioni
nella rispettiva assicurazione. In tal caso il diritto proveniente dall'assicurazione
dell'altro Stato non subisce alcuna riduzione.
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Articolo 25. Paragrafo 1. Quando la somma delle prestazioni calcolate
secondo la presente Convenzione, risulta inferiore a quella che spetterebbe
all'interessato unicamente in base alle disposizioni di uno Stato in ragione dei
periodi di assicurazione compiuti soltanto in questo Stato, compresi i periodi
equivalenti, I'Ente assicuratore di questo Stato deve aumentare della differenza la
parte di prestazione a suo carico.

Paragrafo 2. Se piO Enti assicuratori sono obbligati al pagamento di dif-
ferenze, l'interessato ha diritto alla differenza pii alta spettantegli. Questa dif-
ferenza sar suddivisa fra gli Enti assicuratori interessati in proporzione alle
prestazioni che ciascuno di essi avrebbe dovuto corrispondere.

Articolo 26. Paragrafo 1. In caso di applicazione degli articoli 20 e 21,
gli Enti assicuratori dei due Stati si scambieranno le notizie e i documenti necessari
per determinare le prestazioni che ciascuno di essi dovrt accordare.

Paragrafo 2. In pendenza degli accertamenti predetti, qualora l'assicurato
raggiunga le condizioni necessarie per il diritto ad una prestazione secondo la
legislazione d'uno Stato, gli sarh concessa una prestazione provvisoria dall'Ente
assicuratore di quello Stato. In caso diverso potrh pure essere accordata una
prestazione provvisoria allorch6, in base agli elementi acquisiti, risulti che l'assi-
curato avrh modo, comunque, di raggiungere le condizioni previste per il diritto
alla prestazione.

Articolo 27. Le disposizioni di questa parte non si applicano per la con-
cessione del premio di operosit4 (Bergmannstreuegeld) previsto dall'assicurazione
austriaca di rendite per gli addetti alle miniere.

PARTE VI. COLLABORAZIONE AMMINISTRATIVA E DISPOSIZIONI PROCEDURALI

Articolo 28. Gli Enti, le Autorith e i Tribunali competenti per le assicura-
zioni sociali dei due Stati si presteranno reciprocamente assistenza, per I'appli-
cazione della presente Convenzione, come se si trattasse deil'applicazione delle
proprie disposizioni sulle assicurazioni sociali. Ferme restando le disposizioni
dell'articolo 29, questa assistenza prestata gratuitamente in quanto gli adempi-
menti, da svolgere per conto di Enti dell'altro Stato, rientrino nella normale
attivith dell'Ente incaricato e non richiedano l'opera retribuita di persone o
uffici estranei all'organizzazione dell'Ente. Gli Enti, le AutoritbL e i Tribunali
predetti possono anche, quando siano necessari mezzi istruttori nell'altro Stato,
valersi gratuitamente del tramite dell'Autorith diplomatica o consolare compe-
tente di tale Stato.

Articolo 29. Gli accertamenti, gli esami ed i controlli sanitari, necessari per
l'applicazione di assicurazioni sociali nei riguardi di un beneficiario residente
nell'altro Stato, sono eseguiti dall'Ente assicuratore competente dello Stato di
residenza del beneficiario su richiesta ed a spese dell'Ente obbligato.

Articolo 30. Per l'applicazione della presente Convenzione, gli Enti, le
Autorith e i Tribunali competenti per le assicurazioni sociali dei due Stati possono
corrispondere direttamente tra loro, con gli assicurati e con i loro legali rappre-
sentanti. Essi possono redigere la corrispondenza nella loro lingua ufficiale.

Articolo 31. Le Autorith diplomatiche e consolari dei due Stati sono auto-
rizzate, senza speciale mandato, a rappresentare gli aventi diritto cittadini del
rispettivo Stato dinanzi a tutti gli Enti, i Tribunali e Autorith competenti in materia
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di assicurazioni sociali dell'altro Stato. Le stesse Autorith. sono autorizzate a
intervenire direttamente presso gli Enti, i Tribunali e le Autorithi di assicurazioni
sociali dell'altro Stato per raccogliere ogni utile elemento di difesa degli interessi
dei loro connazionali.

Articolo 32. Le istanze che gli assicurati, i familiari o gli aventi diritto
indirizzano agli Enti, alle Autorit ed ai Tribunali competenti per le assicurazioni
sociali dei due Stati, in applicazione della presente Convenzione, come pure gli
altri atti occorrenti per l'applicazione di assicurazioni sociali, non possono essere
respinti per il fatto di essere redatti nella lingua ufficiale dell'altro Stato.

Articolo 33. Le istanze presentate presso gli Enti assicuratori di uno dei due
Stati valgono anche quali istanze presentate presso gli Enti assicuratori dell'altro
Stato.

Articolo 34. I ricorsi che debbono essere presentati, entro un termine
determinato, ad un ufficio di uno dei due Stati, competente per l'accettazione
dei ricorsi in materia di assicurazioni sociali, saranno considerati come presentati
in termine anche se presentati entro tale termine a un corrispondente ufficio
dell'altro Stato. Tale ufficio deve inoltrare, senza indugio, il ricorso all'ufficio
competente.

Articolo 35. Paragrafo 1. Le esenzioni da tasse, imposte o diritti previste
dalla legislazione di uno dei due Stati per l'applicazione delle leggi sulle assicura-
zioni sociali di questo Stato valgono anche nei confronti degli Enti assicuratori,
degli assicurati, dei familiari e degli aventi diritto dell'altro Stato.

Paragrafo 2. Tutti gli atti, documenti e altre scritture che debbono essere
prodotti per l'applicazione della presente Convenzione, sono esenti dall'obbligo
del visto di legalizzazione da parte delle Autorith diplomatiche o consolari.

Articolo 36. Paragrafo 1. Tutte le difficolth nascenti dalla applicazione
della presente Convenzione saranno risolte, di comune accordo, dalle Supreme
Autorith Amministrative dei due Stati.

Paragrafo 2. Nel caso in cui non sia possibile raggiungere, per questa via,
una soluzione, la controversia sarit decisa per mezzo di un tribunale arbitrale.

Paragrafo 3. I1 tribunale arbitrale sarh costituito da un cittadino di ciascuno
dei due Stati e da un cittadino di un altro Stato quale terzo arbitro scelto, di
comune accordo, dai Governi dei due Stati.

Paragrafo 4. I1 tribunale arbitrale decide a maggioranza di voti secondo i
principi fondamentali e lo spirito della presente Convenzione. Le decisioni hanno
efficacia vincolante per i due Stati.

Paragrafo 5. Ciascuno Stato sopporta le proprie spese. Le altre spese della
procedura arbitrale sono a carico, in parti uguali, dei due Stati.

Articolo 37. Paragrafo 1. Quando sorga contestazione circa la legisla-
zione da applicare, si deve concedere all'interessato una assistenza provvisoria
fino a che la controversia non sia stata decisa in conformitih dell'articolo prece-
dente.

Paragrafo 2. All'assistenza provvisoria provvede l'Ente assicuratore
presso il quale I'interessato era da ultimo assicurato; in caso dubbio, l'Ente assi-
curatore al quale per primo sia stata inoltrata la domanda.
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Paragrafo 3. Questo Ente assicuratore deve accordare all'interessato, a
titolo di assistenza provvisoria, le prestazioni alle quali esso sarebbe tenuto
secondo la propria legislazione.

Paragrafo 4. L'Ente assicuratore che in definitiva risulter obbligato deve
rimborsare, in unica soluzione, all'Ente assicuratore che ha corrisposto I'assi-
stenza provvisoria, le spese sostenute a tale scopo.

Paragrafo 5. Se l'importo, che 6 stato versato al beneficiario a titolo di
assistenza provvisoria, 6 superiore all'ammontare delle prestazioni obbligatoria-
mente spettanti per il periodo corrispondente, l'Ente che in definitiva risultert
obbligato imputa la differenza sulle rate future mediante trattenute non superiori
al quinto dell'ammontare di ciascuna rata.

Articolo 38. Paragrafo /. I versamenti a qualsiasi titolo, da effettuarsi in
base alla presente Convenzione, saranno eseguiti, con effetto liberatorio, nella
valuta dello Stato in cui il titolo ha origine.

Paragrafo 2. Nei casi di cui al paragrafo primo dell'articolo 7 gli Enti debi-
tori di uno Stato potranno incaricare l'Ente competente dell'altro Stato del
pagamento delle prestazioni dovute.

Paragrafo 3. Le somme che a titolo di prestazioni, di contribuzioni o di
rimborsi debbono essere pagate o ammesse al pagamento nel territorio dell'altro
Stato secondo la presente Corvenzione o secondo la Convenzione internazionale
del 1925 (n. 19) sull'equiparazione dei lavoratori nazionali e stranieri nei casi di
risarcimento di infortuni sul lavoro o secondo le disposizioni interne di ciascuno
Stato, sono trasferite in conformit degli accordi di pagamento vigenti tra i due
Stati. Qualora non esistesse uno scambio tra i due Stati, i due Governi senza
indugio prenderanno, di comune accordo, misure per rendere possibile l'effettua-
zione di tali pagamenti.

Articolo 39. Qualora, per determinare l'esistenza di un diritto o la misura
di una prestazione, occorra tener conto dell'importo di una prestazione o di un
provento espresso nella valuta dell'altro Stato, questo importo sar calcolato
secondo le disposizioni dell'accordo sui pagamenti in vigore fra i due Stati tenendo
conto delle particolari condizioni di cambio vigenti in ciascuno Stato.

PARTE VII. DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI

Articolo 40. Paragrafo 1. Le disposizioni della presente Convenzione si
applicano, con effetto dalla data della sua entrata in vigore, anche per gli eventi
coperti di assicurazione, che si siano verificati prima di tale data.

Paragrafo 2. Nell'applicazione della presente Convenzione devono pure
essere presi in considerazione i periodi di assicurazione, compresi i periodi equi-
valenti, compiuti prima della sua entrata in vigore.

Paragrafo 3. Le prestazioni delle assicurazioni sociali il cui pagamento sia
stato sospeso per forza maggiore o in base alla legislazione di uno dei due Stati,
a causa del soggiorno all'estero del beneficiario, saranno pagate per il periodo
decorrente dal giorno dell'entrata in vigore della presente Convenzione. Con
effetto dalla medesima data saranno liquidate e pagate le prestazioni che per
i medesimi motivi non fossero state ancora attribuite.

Paragrafo 4. Le prestazioni liquidate prima della data d'entrata in vigore
della presente Convenzione saranno ricalcolate, per il periodo decorrente dalla
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stessa data, per conformarle alle disposizioni della Convenzione, in quanto non
sia stato gih liquidato il loro valor capitale.

Paragrafo 5. Se la legislazione di uno dei due Stati concede ai propri citta-
dini il riconoscimento, nell'assicurazione obbligatoria o in quella volontaria o
facoltativa, di periodi di contribuzione o di periodi equivalenti compresi fra il
13 marzo 1938 e il 9 aprile 1945 dipendenti da una occupazione o in relazione a
residenza in localiti situate al di fuori dell'attuale territorio nazionale, tale rico-
noscimento non si estende ai cittadini dell'altro Stato. Lo stesso vale per le
prestazioni concesse da uno Stato a favore dei propri cittadini per infortuni sul
lavoro verificatisi, entro il suddetto periodi, al di fuori dei suoi attuali confini
territoriali.

Paragrafo 6. I1 termine stabilito dal paragrafo 58 della legge austriaca
12 giugno 1947, recante norme transitorie in materia di assicurazioni sociali,
prorogato per i cittadini italiani, limitatamente alle forme di assicurazioni indicate
nelle lettere b), c), d) ed e) dell'articolo 2, paragrafo 1, punto 2, della presente
Convenzione, fino a sei mesi successivi alla data che sarh stabilita, di comune
accordo, dalle supreme Autorith amministrative dei due Stati.

Articolo 41. Le supreme Autorit amministrative dei due Stati stabiliranno,
di comune accordo, le disposizioni che si renderanno necessarie per l'applica-
zione di quanto previsto negli articoli 9, 10, 11, 12 e 13, per il calcolo delle spese
di assistenza, nonch6 per quanto altro occorra per l'applicazione della presente
Convenzione.

Articolo 42. Paragrafo 1. Una commissione consultiva mista sarh incari-
cata di provvedere alia corretta applicazione della presente Convenzione. Essa
potrA a tale scopo esaminare ogni questione relativa all'applicazione della pre-
sente Convenzione e potrhi presentare, all'occorrenza, proposta ai Governi dei
due Stati.

Paragrafo 2. La commissione si riunir., a domanda dell'uno o dell'altro
Governo, sia in Italia sia in Austria. Essa sara composta, in numero pari, di
rappresentanti delle supreme Autorith amministrative dei due Stati. Ciascuna
delegazione potrh farsi assistere da esperti.

Paragrafo 3. La commissione stabilirt direttamente la propria organizza-
zione e il metodo di lavoro. Essa potrh corrispondere direttamente con le
Amministrazioni italiane o austriache interessate.

Articolo 43. Paragrafo 1. Le disposizioni prese unilateralmente da uno
dei due Stati per l'applicazione della presente Convenzione nel propio territorio
sarrano comunicate alla suprema Autorit amministrativa dell'altro Stato.

Paragrafo 2. Le supreme Autoriti amministrative si comunicheranno
altresi di volta in volta tutte le disposizioni che arrechino modifica alla legisla-
zione sulle assicurazioni sociali cui la presente Convenzione si riferisce.

Articolo 44. Ai sensi della presente Convenzione si considerano quali
supreme Autoriti amministrative per la Repubblica d'Austria il Ministero
Federale per l'Amministrazione Sociale, e per la Repubblica Italiana il Ministero
del Lavoro e della Previdenza Sociale.

Articolo 45. Paragrafo 1. La presente Convenzione viene conclusa per la
durata di tre anni. Essa si intende tacitamente prorogata di tre in tre anni, salvo
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denuncia che deve essere notificata all'altro Stato tre mesi prima della scadenza
del termine.

Paragrafo 2. La denuncia da parte di uno dei due Stati non pregiudica i
diritti derivanti da eventi verificatisi prima della cessazione di questa Conven-
zione, senza riguardo alle disposizioni restrittive adottate, secondo la legislazione
del rispettivo Stato, per il caso di soggiorno all'estero del beneficiario.

Paragrafo 3. Le aspettative acquisite in base alla presente Convenzione
non si estinguono con la cessazione di essa. La loro conservazione, per il periodo
successivo alla cessazione della Convenzione, former oggetto di accordi comple-
mentari tra i due Stati.

Articolo 46. Paragrafo /. La presente Convenzione serhi ratificata: gli
strumenti di ratifica saranno scambiati, appena possibile, a Roma.

Paragrafo 2. La Convenzione entra in vigore il primo giorno del mese
successivo a quello dello scambio delle ratifiche.

Paragrafo 3. La presente Convenzione fatta in quattro originali, due in
lingua italiana e due in lingua tedesca. Ciascuno Stato riceve due originali, uno
in lingua italiana ed uno in lingua tedesca, che fanno ugualmente fede.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari rispettivi hanno firmato ]a presente Con-
venzione e l'hanno munita dei loro sigilli.

FATTO a Vienna il 30 dicembre 1950.

Per la Repubblica Italiana:

G. COSMELLI

Per la Repubblica d'Austria:

FIGL

Dr. GEHRMANN

PROTOCOLLO AGGIUNTO

In occasione della firma della Convenzione fra l'Italia e l'Austria sulle assi-
curazioni sociali, i Plenipotenziari dei due Stati hanno convenuto sulle disposi-
zioni seguenti:

I. I due Governi convengono sulla necessith di iniziare quanto prima
conversazioni comuni col Governo della Repubblica Federale di Germania per
risolvere, di comune accordo, le questioni connesse con gli accordi in data
26 febbraio 1941 fra il Reich germanico e l'Italia, concernenti il regolamento
delle assicurazioni sociali per le persone soggette agli accordi fra gli stessi Stati
del 21 ottobre 1939 sull'attuazione, agli effetti economici, del trasferimento delle
persone di razza germanica e dei cittadini del Reich dall'Italia nel Reich. In
tali trattative saranno esaminate anche, ai fini della necessaria definizione, le
questioni riguardanti l'applicazione della Convenzione italo-germanica del
20 giugno 1939 in materia di assicurazioni sociali e dei relativi accordi ammi-
nistrativi.
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Frattanto i due Governi convengono di equiparare, ai fini dell'applicazione
della Convenzione, le persone dell'Alto Adige e della Valcanale, soggette agli
accordi del 21 ottobre 1939 residenti in Italia o in Austria, ai cittadini dello Stato
in cui esse attualmente risiedono, in quanto non siano cittadini d'un terzo Stato
e, pur avendone giht fatto richiesta, non abbiano ancora conseguito n6 la citta-
dinanza austriaca, n6 quella italiana.

Convengono, altresi, in attesa di detti accordi tripartiti e fermo restando
quanto verrt stabilito con gli accordi stessi:

a) di ammettere al godimento della pensione italiana di invaliditY, vecchiaia e
superstiti gli allogeni altoatesini e della Valcanale, attualmente residenti in
Austria o in Italia, per i quali non 6 stato possibile definire la situazione agli
effetti del trasferimento dei valori capitali delle pensioni agli istituti assicuratori
germanici, in esecuzione degli accordi italo-germanici del 21 ottobre 1939
e 26 febbraio 1941;

b) di considerare i pagamenti anzidetti a titolo provvisorio, restanto inteso che,
nel caso di mancata adesione a quanto sopra da parte delle competenti autorit't
germaniche, ii Governo austriaco provvederh all'immediato rimborso
all'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale italiano delle somme pagate.

II. I Governo austriaco fa riserva di esaminare se i sussidi straordinari di
disoccupazione previsti dalla legislazione italiana sono parificabili al soccorso di
emergenza (Notstandshilfe) della legislazione austriaca, nel qual caso l'esclusione
prevista all'articolo 2, paragrafo 1, punto 1, lettera e) e punto 2, lettera g) della
Convenzione si intender abolita con decorrenza dalla data che sarh stabilita di
comune accordo dalle supreme Autoritit amministrative dei due Stati.

III. I due Governi convengono:
a) che gli Enti italiani ed austriaci per l'assicurazione contro gli infortuni sul

lavoro si rimborseranno reciprocamente le somme da essi pagate per gli infor-
tuni verificatisi nell'altro Stato, limitatamente ai casi di morte ed ai casi dai
quali sia derivata una inabilith permanente al lavoro non inferiore al 50%;

b) che tale rimborso sarit effettuato limitatamente alle somme pagate a partire dal
1 giugno 1946 fino alla data di entrata in vigore della Convenzione e in quanto
esse si riferiscano a casi per i quali il diritto alle prestazioni sussisteva
durante tale periodo.

IV. I due Governi, presa in esame la situazione giuridica di alcuni notai
che hanno esercitato la professione nei due Stati, nonch6 degli aventi diritto, e
constatato il differente regime previdenziale di questa categoria professionale nei
due Stati, in quanto 1'assicurazione notai in Austria rientra nel campo delle assi-
curazioni sociali mentre ci6 non si verifica in Italia, riconoscono che la Conven-
Zione non pub trovare applicazione nei riguardi dei suddetti notai.

I due Governi convengono, pertanto, di raccomandare all'Ente assicuratore
del Notariato austriaco e alla Cassa Nazionale del Notariato in Italia di regolare
di comune accordo e con l'approvazione delle rispettive autorit, amministrative
competenti le situazioni anzidette nello spirito della Convenzione.

V. I Governi dei due Stati esamineranno, qualora necessario insieme con
un terzo Stato, se e quali ripercussioni derivino, nella applicazione della Con-
venzione ai propri cittadini, per effetto della applicazione del Trattato di Pace
(Trattato di Stato con l'Austria).
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Le disposizioni che precedono formano parte integrante della Convenzione
e, in quanto modifichino la legislazione nazionale dei due Stati, prenderanno
effetto dalla data di entrata in vigore della Convenzione stessa: le rimanenti dis-
posizioni prenderanno, invece, effetto dalla data della firma del presente Pro-
tocollo.

FATTO a Vienna il 30 dicembre 1950.

Per la Repubblica Italiana:

G. COSMELLI

Per la Repubblica d'Austria:

FIGL

Dr. GEHRMANN

SECONDO PROTOCOLLO AGGIUNTO ALLA CONVENZIONE FRA
L'ITALIA E L'AUSTRIA SULLE ASSICURAZIONI SOCIALI DEL
30 DICEMBRE 1950

In data odierna i plenipotenziari del Governo italiano e del Governo austriaco
hanno convenuto sulle seguenti modificazioni da apportare alla Convenzione fra
l'Italia e l'Austria sulle assicurazioni sociali, firmata a Vienna il 30 dicembre 1950:

I. All'art. 2, paragrafo 1, n. 1, la letteraf) sostituita nel modo seguente:
"f) La legislazione sulla tutela fisica ed economica delle lavoratrici madri

per la parte concernente le prestazioni assicurative alle lavoratrici madri
sia durante la gravidanza, che durante il periodo di puerperio".

II. Alla parte II, la dizione "Assicurazioni contro le malattie, contro la
tubercolosi e per la nuzialith e la natalit.i" 6 sostituita dalla seguente: "Assicu-
razioni malattie, tubercolosi e materniti".

III. L'art. 13 sostituito dal seguente:

"Le disposizioni degli articoli da 9 a 12 valgono, per quanto applicabili,
anche per le prestazioni assicurative previste dalla legislazione sulla tutela
fisica ed economica delle lavoratrici madri di cui all'art. 2, paragrafo 1, n. 1,
lett. f".

IV. L'art. 19 sostituito dal seguente:

,,In quanto siano applicabili, valgono anche per l'assicurazione contro
gli infortuni sul lavoro e le malattie professionali le disposizioni stabilite
negli articoli da 10 a 12 e nell'articolo 41, ma limitatamente alle prestazioni
sanitarie ed economiche che sono dovute per il periodo della inabiliti tempo-
ranea in applicazione della legislazione italiana, e fino al termine della
cura in applicazione della legislazione austriaca. Per le altre prestazioni,
specialmente per le rendite e per gli assegni di morte, si applicano le dispo-
sizioni degli articoli 7 e 38".

I suddetti plenipotenziari hanno altresi convenuto di apportare la seguente
rettifica ai due originali in lingua tedesca della Convenzione sopra richiamata
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ed ai due originali in lingua italiana del Protocollo in data 30 dicembre 1950
aggiunto a questa Convenzione:
1. Nell'articolo 23 dei due originali in lingua tedesca della Convenzione:

". .. -unter Bedachtnahme auf die vorhergehenden Bestimmungen -..

2. Nel punto II dei due originali in lingua italiana del Protocollo aggiunto:
".. . all'articolo 2, paragrafo 1, punto 1, lettera e), e punto 2), lettera g)
della Convenzione. .. ".
Le disposizioni che precedono formano parte integrante della Convenzione

fra l'Italia e l'Austria sulle assicurazioni sociali del 30 dicembre 1950 e pren-
deranno effetto dalla data di entrata in vigore della Convenzione stessa.

I1 presente Protocollo 6 fatto in quattro originali: due in lingua italiana e due
in lingua tedesca. Ciascuno Stato riceve due originali, uno in lingua italiana ed
uno in lingua tedesca, che fanno ugualmente fede.

FATTO a Vienna il 29 maggio 1952.

Per la Repubblica Italiana:

G. COSMELLI

Per la Repubblica d'Austria:

GRUBER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN AUSTRIA AND ITALY ON SOCIAL
SECURITY

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Italian Republic,

Desiring to regulate relations between the two States in the matter of social
security, have decided to conclude an Agreement and have therefore appointed
the following plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Dr. h. c. Ing. Leopold Figl,

Federal Chancellor, Dr. Viktor Gehrmann, Head of Section in the Federal
Ministry for Social Administration,

The President of the Italian Republic: Dr. Giuseppe Cosmelli, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary,

who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. (1) Austrian and Italian nationals and their dependants and
survivors shall have the same rights and obligations under the legislation
governing the social security branches (compulsory insurance) specified in
article 2.

(2) Austrian nationals in Italy and Italian nationals in Austria may also
participate in voluntary insurance (optional continuing insurance and insurance
entitlement) schemes, under the legislation specified in article 2, on the same
terms as nationals of the State in which they are residents.

Article 2. (1) This Agreement shall apply to legislation concerning:

1. In Austria

(a) Sickness insurance;
(b) Accident insurance;
(c) Manual workers disability, old-age and survivors' insurance (disability

insurance);
(d) Salaried workers' disability, old-age and survivors' insurance (salaried

workers' insurance);
(e) Miners' pensions insurance;
(I Supplementary pensions insurance from the pension funds of private

railways;

(g) Unemployment insurance, except for the provisions on unemployment
relief (Notstandshilfe).

Came into force on I February 1953, i.e., the first day of the month following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Rome on 22 January 1955, in accordance with article 46 (2).
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2. In Italy
(a) General disability, old-age and survivors' insurance;

(b) Industrial accident and occupational disease insurance;

(c) Sickness insurance;

(d) Tuberculosis insurance;

(e) Unemployment insurance, except for provisions on unemployment
relief;

(f) Marriage und childbirth insurance;

(g) Special insurance schemes for specific occupations, provided that they
concern risks and benefits covered by the foregoing legislation, i.e., for
persons employed by licensed enterprises of the public transport system,
for persons employed by licensed enterprises of the public telephone
service, and for seamen.

(2) This Agreement shall apply also to any legislative or other provisions
which amend or supplement or will amend or supplement the legislation specified
in article 1. However, the Agreement shall not apply:

(a) To legal or other provisions relating to new risks unless an agreement to that
effect is concluded between the two States;

(b) To legal or other provisions which extend existing regulations to new cate-
gories of beneficiaries, if the Government of the State affected raises an
objection thereto with the Government of the other State within three months
from the announcement of the aforesaid provisions.

Article 3. Articles 7 and 38, and 9 to 13, shall not apply to the provisions
relating to Austrian special sickness insurance for self-employed persons,
annuitants, recipients of unemployment insurance benefits, war invalids under-
going vocational training and survivors of war victims.

Article 4. The social security branches specified in article 2 shall, in
principle, be governed by the provisions of the State in whose territory the gainful
employment is engaged in.

Article 5. (1) The principle set out in article 4 shall be subject to the
following exceptions:

(a) Employed persons in the service of an enterprise which has its principal place
of business in one of the two States who are sent for a limited period to the
territory of the other State shall remain insured under the provisions of the
State in which the enterprise has its principal place of business, provided that
the sojourn in the other State lasts no longer than six months; the same shall
apply to employed persons in the service of an enterprise which has its
principal place of business in one of the two States, if as a result of the
particular type of work they repeatedly sojourn in the territory of the other
State, always provided that no period of sojourn shall last longer than six
months;

(b) Persons employed in enterprises extending over the frontier from the terri-
tory of one of the States into the territory of the other State shall be insured
exclusively under the provisions of the State in which these enterprises
have their principal place of business;
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(c) Employees of public transport enterprises of one of the States who are
employed in the territory of the other State, whether temporarily or con-
tinously on branch lines or at frontier railway stations, including employees
on train-crew duty, shall be insured exclusively under the provisions of the
State in which the enterprise has its principal place of business; the same shall
apply to employees of airlines of one of the States, being nationals of that
State, and continously employed in aviation, as pilots or in another capacity,
in the territory of the other State, and to other employees of the aforesaid
enterprises who are temporarily sent to the territory of the other States;

(d) Employees in public service (customs, post office, passport control, etc.)
who are sent to the territory of the other State shall be insured under the
provisions of the sending State;

(e) Employees of Austrian or Italian diplomatic or consular posts who are
Austrian or Italian nationals shall be insured under the provisions of the
State of which they are nationals. The same shall apply to the domestic
staff of the above-mentioned employees; however, such domestic staff may,
within six weeks from the beginning of their employment, apply to be insured
under the legislation of the State in which they are employed. Non-career
consular officers and their employees shall be insured under the legislation of
the State in which they are employed;

(f) Nationals of one of the two States who are employed in scientific or cultural
institutions or schools of that State in the territory of the other State, and
persons of the same nationality employed in the domestic service of the above-
mentioned employed persons, shall be insured under the legislation of the
State to which the institute or school belongs, provided that, within six weeks
from the beginning of such employment, they have not applied to be insured
under the legislation of the State in which they are employed.

(2) The crew of a ship flying the flag of one of the two States shall be
insured under the provisions of the State to which the ship belongs; however,
persons who have been hired by such a ship for loading, unloading or repair work
on board or for surveillance while the ship is in a port of the other State shall be
insured under the provisions of the State to which the port belongs.

(3) The supreme administrative authorities of the two States may jointly
determine further exceptions to the principle in article 4. They may also agree
that the exceptions specified in paragraph 1 shall not apply in special cases.

Article 6. Where contributions have been paid to an insurance authority of
one of the two States, although they should have been paid to an insurance
authority of the other State, the first-mentioned authority shall be deemed to be
competent until the question of competence has been settled by mutual agreement
or by arbitration. The decision on the legal position shall apply only to the future.

Article 7. (1) Unless otherwise provided in the following articles, the
liable insurance authorities shall pay to Austrian and Italian nationals resident in
the territory of the other State the cash benefits from the social security branches
specified in article 2, including supplements, revaluations and other related
benefits, in the same way as if such persons were residents in the territory of the
State to which the liable insurance authority belongs. Lump-sum payments of
annuities to nationals of the two States exclusively on the basis of residence in
the other State shall be prohibited.
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(2) Nationals of one of the two States in receipt of a cash benefit from
industrial accident and occupational disease insurance or from old-age, disability
or survivors' insurance of the other State shall, in the event of transferring their
residence to a third State, remain entitled to receive this benefit in the same
amount and on the same conditions as nationals of the State to which the liable
insurance authority belongs.

Article 8. Where, under the provisions of one of the two States the fact of
being in receipt of an income from that State or of being gainfully employed or of
participating in an insurance scheme in that State has a legal effect on the
entitlement to a benefit, on compulsory participation in an insurance scheme or
on entitlement to optional or voluntary insurance, similar income from the other
State or similar employment or insurance in the other State shall have the same
effect. However, where the income provided in one of the States results in the
extinguishment, suspension or reduction of benefits provided under social
security in both States, only that part of such income may be computed in each
of the two States, for the purpose of extinguishment, suspension or reduction,
which corresponds to the insurance periods used in the two States for com-
puting the insurance benefits.

TITLE II. SICKNESS, TUBERCULOSIS, MARRIAGE
AND CHILDBIRTH INSURANCE

Article 9. (1) Employed persons who transfer their residence from the
territory of one of the States to the territory of the other State shall be entitled
to the benefits provided under the sickness and tuberculosis insurance of such
other State, provided that

1. In the State to which they have moved, they have engaged in employment
subject by law to compulsory insurance or have joined in this State an
optional continuing or voluntary insurance scheme provided for under the
legislation on compulsory insurance;

2. They satisfy the conditions for benefits on the basis of the provisions in
force for the insurance of the State to which they have moved; in such
cases, the contribution and insurance periods completed in the two States
shall be aggregated.

(2) Where the insurance authorities of both States are simultaneously liable,
an employed person may claim benefits from only one of them, namely, from the
insurance authority with which he was insured at the time of the insurance
contingency or with which he was last insured before the occurrence of the
insurance contingency.

Article 10. (1) An employed person who, after the occurrence of the
insurance contingency, transfers his residence to the territory of the other
State shall retain the right to benefits, but only provided that, before moving, he
has obtained the consent of the insurance authority for the move. Consent may be
refused only on the ground of the employed person's state of health. In special
cases, the insurance authority may give consent at a later date, provided that
the conditions therefor are satisfied and consent could not be obtained for his
move in advance. In cases of pregnancy, consent may be granted before occur-
rence of the insurance contingency.
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(2) Restrictions regarding place of residence, which are prescribed in
domestic legislation concerning the social security branches specified in Title II
and in the provisions of this Agreement, shall not apply to employed persons
resident in the frontier area of one of the States and who are employed, or who
were last employed in the frontier area of the other State. Frontier areas shall be
determined in accordance with the agreement in force at the time on local frontier
goods traffic.

(3) In the cases specified in paragraph 1, the liable insurance authority shall
request the insurance authority of the other State to pay the benefits, for which
purpose it must indicate the benefits to which the employed person is entitled.
The benefits provided shall be from the same resources and of the same quality
as those used by the requested insurance for its own insured persons.

(4) In the cases specified in paragraph 2, the liable insurance authority may
also provide benefits due directly.

(5) The liable insurance authority shall reimburse the requested insurance
authority for the costs incurred in paying the benefits; in such cases, the rates
for benefits in kind shall be those which the requested insurance authority has to
apply under its domestic legislation or the agreements which it has concluded.

(6) Such costs may be reimbursed on the basis of an arrangement pursuant
to article 41, in individual, per capita or lump-sum payments.

Article li. (1) An employed person shall retain his right to benefits from
the insurance authority with which he is insured, although the insurance con-
tingency occurs in the territory of the other State, even if the terms of employ-
ment and insurance have not yet been finalized.

(2) The provisions of article 12, paragraph 1, second and third sentences,
shall apply mutatis mutandis to the granting of such benefits and to the reimburse-
ment thereof payable to the insurance authority of the State in which the
employed person is a temporary resident.

Article 12. (1) Dependants of an employed person who transfers his resi-
dence from the territory of one of the States to the territory of the other State
shall be entitled to the benefits provided under sickness and tuberculosis
insurance at the expenses of the insurance authority of the last-mentioned State,
provided that the employed person satisfies the conditions specified in article 9,
paragraph 1. However, where the dependants are resident in their State of origin,
the insurance authority of that State shall, without requiring special authorization,
grant the benefits within the limits, and subject to the conditions, of the legislation
in force there. In that case, the liable insurance authority shall reimburse the
insurance authority of the State of origin for expenses also in individual, per
capita or lump-sum payments on the basis of an arrangement pursuant to
article 41.

(2) Where dependants transfer their residence from one of the States to the
other State, they shall have the right to sickness and tuberculosis insurance
benefits in the new State for the period laid down in the legislation of that State;
however, benefits already received by the same token in the State of origin shall
be deducted.

Article 13. The provisions of articles 9 to 12 shall apply also to the benefits
specified under marriage and childbirth insurance in article 2, paragraph (1), sub-
paragraph 2, item (V).
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TITLE III. UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 14. Employed persons who transfer their residence from Italy to
Austria or from Austria to Italy shall receive unemployment insurance benefits,
provided that:

1. They have, in the State to which they have transferred their residence
engaged in an employment covered by compulsory unemployment insurance;

2. They satisfy the conditions for such benefits on the basis of the legislation
of the State to which they have transferred their residence.

Article 15. (1) A national of one of the States who has worked in one or
both States and is resident in his State of origin while unemployed shall acquire
entitlement to unemployment insurance benefits in the State of origin under the
legislation of that State, provided that he satisfies the legal conditions required
therein. In such cases, the periods of employment in the other State which are
subject to unemployment insurance shall also be taken into account.

(2) An insurance authority which has paid the unemployment insurance
benefits in accordance with paragraph 1 shall be entitled to reimbursement from
the insurance authority providing unemployment insurance in the State to which
the employed person has transferred his residence and in which he has worked,
provided that the periods spent in that State in a gainful employment subject
to unemployment insurance total at least 26 weeks during the 18 months prior
to the assertion of a claim to unemployment benefits.

(3) Reimbursement may be requested for a total period of not more than
60 benefit days, even if they are spread over several periods of unemployment
and provided that the requirements specified in paragraphs 1 and 2 are fulfilled.

(4) Where the liable insurance authority during the same period of unem-
ployment, has itself paid benefits for a certain number of days to the unemployed
person before he has returned to his State of origin, the above-mentioned
maximum of 60 days shall be reduced accordingly.

TITLE IV. INDUSTRIAL ACCIDENT AND OCCUPATIONAL
DISEASE INSURANCE

Article 16. (1) The competent insurance authority of either State shall
immediately inform the competent diplomatic or consular authority of the
other State that it has completed the investigation of an accident concerning a
national of the other State.

(2) The diplomatic or consular authority may inspect the records of the
investigation and subsequent records in the same way as the persons concerned.

Article 17. Where an accident befalls a national of one of the two States
who proceeds to the other State to begin work on the basis of a regular employ-
ment contract while he is travelling from the border station by the shortest route
to his place of gainful employment without interrupting his journey, the insurance
authority of the last-mentioned State shall pay compensation for such accident
in accordance with the accident insurance provisions. The same shall apply in the
case of an accident that befalls an employed person during the return to his State
of origin immediately following termination of the employment contract on the
basis of which he had proceeded to the other State.
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Article 18. Where an insured person has been awarded an annuity by the
insurance authority of the other State as a result of an industrial accident or
occupational disease, and where another annuity is established for the insured
person by an insurance authority of the other State as a result of a further accident
or further occupational disease, the last-mentioned insurance authority shall take
the earlier annuity into account as if it were liable also for payment thereof.

Article 19. So far as applicable, the provisions of articles 10 and 41 shall
also encompass industrial accident and occupational disease insurance but shall
be limited to benefits in kind and cash benefits payable during temporary unfit-
ness for work under Italian legislation and until the end of therapeutic treatment
under Austrian legislation. The provisions of articles 7 and 38 shall apply to the
other benefits, especially anquities and survivors' allowances.

TITLE V. DISABILITY, OLD AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

Article 20. (1) In the case of employed persons who have been insured
successively or alternately under disability, old age and survivors' insurance
schemes in each of the two States, and in the case of their dependants, the
insurance periods and equivalent periods acquired in both States shall be
aggregated, provided that the equivalent periods are applicable under the provi-
sions of both States and within the meaning of paragraph 2. Equivalent periods
that are applicable only under the provisions of one of the States shall be taken
into account only in the insurance of that State. Employment periods which,
under the Austrian insurance are equated with contribution periods shall be
deemed to be insurance periods for purposes of aggregation.

(2) Aggregation shall be used for the purpose of calculating waiting periods
for maintaining qualification and for entitlement to a voluntary continuation of
insurance.

(3) Insurance periods and equivalent periods that overlap shall be computed
only once.

Article 21. (1) Where the legislation of either State provides for a special
insurance scheme for a particular occupational category, only the periods com-
pleted under the corresponding special insurance scheme of the other State shall
be counted for the acquisition of benefits.

(2) Where no special insurance scheme exists for this particular occupa-
tional category in one of the two States, the periods of the special insurance
scheme completed in one State and the periods of employment completed in the
corresponding occupational sector of the other state under the insurance scheme
applicable in that sector shall be aggregated.

(3) The following shall be regarded as special insurance schemes:

-In Austria:
-Miners' pensions insurance;

-Supplementary pensions insurance from the pension funds of private
railways;

-In Italy:
-Insurance for seamen;
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-Insurance for persons employed by licensed enterprises of the public trans-
port system; and

-Insurance for persons employed by licensed enterprises of the public tele-
phone service.

Article 22. (1) Where insurance periods and equivalent periods are
aggregated within the meaning of articles 20 and 21, the insurance authorities
shall calculate the benefits to be paid in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this article.

(2) Each insurance authority shall verify, in accordance with its own pro-
visions, and taking into account the provisions of this Agreement, whether the
insured person qualifies for entitlement to benefits. Where entitlement exists,
the insurance authority shall calculate the benefit in accordance with its own pro-
visions on the basis of the insurance periods and equivalent periods that are
countable under these provisions. In this case, however, the following special
provisions shall apply:

(a) Of the benefits in whole or in part, the scale of which does not depend upon
the duration of the insurance periods or the amount of contributions paid,
only that part shall be granted which bears the same relation to the insurance
periods and equivalent periods countable under domestic legislation for
calculating the benefit as such periods taken into account in calculating the
benefits of both states bear to the total. Of the aforesaid categories of bene-
fits in whole or in part, the following are of particular importance: basic
contributions of the Austrian insurance shemes, fixed increments of the
Italian insurance schemes (assegni di contingenza) and in the case of benefits
for which a minimum has been set under domestic legislation, the part of the
benefit up to that minimum;

(b) The other benefits in whole or in part shall be granted in full.

(3) Reduced benefits under paragraph 2, subparagraph (a), of not more
than 20 schillings or 500 lire per month, may be paid in cash.

Article 23. (1) Where the insurance periods of an insured person, com-
pleted with the insurance authorities of both States, do not simultaneously meet
the requirements for entitlement to benefits under the provisions of both States,
this entitlement-account being taken of temporary provisions-shall be
acknowledged under the provisions of each of the two States as soon as the
requirements prescribed in the provisions have been met.

(2) As soon as entitlement has been acquired under the provisions of the
two States, the insurance authority which was the first to pay the benefit shall
verify the benefit.

Article 24. An insured person who cannot show proof of more than
13 insurance weeks in Austria, or 13 contribution weeks in Italy, shall have no
entitlement to benefits under the insurance concerned. In such cases, entitle-
ment from the insurance of the other State shall not be subject to reduction.

Article 25. (1) Where the amount of the benefits calculated in accordance
with this Agreement is less than the benefit that would be payable to the person
entitled solely under the provisions of one State on the basis of the insurance
periods and equivalent periods completed in that State, the insurance authority
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of that State shall increase its partial benefit at its own expenses to make up the
difference.

(2) Where several insurance authorities are liable for payment of the dif-
ference, only the largest difference shall be paid to the person entitled. This
difference shall be divided among the participating insurance authorities in pro-
portion to the benefits that each must pay.

Article 26. (1) Where articles 20 and 21 apply, the insurance authorities
of both States shall exchange the notes and documents needed for determining the
insurance benefits that each of them has to pay.

(2) Pending such investigation, the insured person, provided that he quali-
fies for benefits under the provisions of one of the States, shall be granted a
temporary benefit from the insurance authority of that State. Otherwise, a tem-
porary benefit may be granted, if it transpires from the documents submitted that
the insured person will probably fulfil the conditions for entitlement to a benefit.

Article 27. The provisions of this title shall not apply to the granting of
the miners' long-service bonus (Bergmannstreuegeld) from the Austrian miners'
pensions insurance.

TITLE VI. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 28. The social security authorities, agencies and courts of both
States shall assist one another in applying this Agreement as if the matter were
one of implementing their own social security provisions. Notwithstanding the
provisions of article 29, this assistance shall be free of charge, provided that the
official functions to be performed for the insurance authority of the other State
are within the normal scope of duties of the requested insurance authority and do
not involve efforts against payment by persons or services unfamiliar with
insurance affairs. Where evidence has to be taken in the other State, the above-
mentioned authorities, agencies and courts may also avail themselves of the
services of the competent diplomatic or consular authority of that State free of
charge.

Article 29. Medical certificates, examinations and controls required in
application of the social security of one of the States and which concern a bene-
ficiary in the other State shall be undertaken at the request and at the expense of
the liable insurance authority of the State in which the beneficiary is a resident.

Article 30. The social security authorities, agencies and courts of both
States may, in application of this Agreement, communicate directly with each
other, with the insured persons and with their legal representatives. They may
draft their correspondence in their official language.

Article 31. The diplomatic and consular authorities of both States shall be
authorized, without a special mandate, to represent the beneficiaries of their
State before all social security authorities, agencies and courts of the other State.
The same authorities shall be authorized to intervene directly with the social
security insurance institutions, agencies and courts of the other State in order to
obtain any documents useful for defending the interests of their compatriots.

Article 32. Petitions filed by insured persons, their dependants and their
survivors in application of this Agreement with the social security institutions,
agencies and courts of both States and other papers ancillary to the imple-
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mentation of social security shall not be rejected because they are drafted in the
official language of the other State.

Article 33. Petitions filed with the insurance authorities of one of the States
shall also be regarded as filed with the insurance authorities of the other State.

Article 34. Appeals required to be accepted within a prescribed time-limit
at a social security acceptance office shall also be regarded as having been
accepted within the time-limit prescribed if they have been accepted within such
time-limit at a corresponding office of the other State. That office shall forward
the appeal to the competent office without delay.

Article 35. (1) The exemptions from costs, taxes and fees provided for
under the legislation of one of the two States for the implementation of the social
security legislation of that State shall apply also to insured persons of the other
State, their dependants and their survivors, as well as to the insurance authorities
of that State.

(2) All certificates, documents and other papers required to be produced
in application of this Agreement need not be authenticated by the diplomatic
or consular authorities.

Article 36. (1) The supreme administrative authorities of the two States
shall, by mutual agreement, resolve all difficulties arising from application of this
Agreement.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner, an arbitral tribunal must
decide.

(3) The arbitral tribunal shall be composed of one national of each of the
two States and one national of another State as third arbitrator, who shall be
jointly determined by the Governments of the two States.

(4) The decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote in accord-
ance with the principles and in the spirit of this Agreement. The decisions shall
be binding on both States.

(5) Each State shall defray its own expenses. The other expenses of the
arbitral tribunal proceedings shall be shared equally between the two States.

Article 37. (1) Where a dispute arises as to which legislation should apply,
the person concerned shall be granted temporary assistance until the dispute is
settled as prescribed in the previous article.

(2) Provision of temporary assistance shall be the responsibility of the
insurance authority with which the person concerned was last insured; in case of
doubt, the insurance authority to which the claim was first submitted.

(3) The last-mentioned insurance authority shall grant the person con-
cerned, as temporary assistance, the benefits which it would have had to grant
under its own legislation.

(4) The ultimately liable insurance authority shall, in a lump-sum, reimburse
the expenses incurred to the insurance authority which provided the temporary
assistance.

(5) Where the amount granted to the person concerned as temporary
assistance is greater than the benefits due to him for the period in question, the
ultimately liable insurance authority shall deduct the difference from future
benefit instalments but up to no more than one fifth of each instalment.
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Article 38. (1) Liability for payments which, regardless of the reason, must
be made under this Agreement, may be discharged in the currency of the State
in which the eligibility originates.

(2) In the cases specified in article 7, the liable insurance authorities of one
State may commission the competent insurance authority of the other State to pay
the benefits owed.

(3) Benefits, contributions and reimbursements which must be paid,
or are admitted for payment, in the territory of the other State under this Agree-
ment, under the international Convention (No. 19) concerning Equality of Treat-
ment for National and Foreign Workers as regards Workmen's Compensation for
Accidents of 1925' or under domestic legislation shall be remitted in conformity
with the payIm---aeement in force between the two States. Where a payments
transfer between the two States does not exist, the two Governments shall take
action, by mutual agreement and without delay, to enable such payments to be
made.

Article 39. Where, in determining the amount of a claim or the scale of a
benefit, the amount of a benefit or other insurance income, expressed in the
currency of the other State, is to be taken into account, the last-mentioned amount
shall be converted in conformity with the payments agreement in force between
the two States, bearing in mind the exchange conditions prevailing in each State.

TITLE VII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 40. (1) The provisions of this Agreement shall apply, with effect
from the day of its entry into force, also to insurance contingencies which occurred
prior to that date.

(2) Where implementing this Agreement, insurance and compensation
periods completed before its entry into force shall also be taken into account.

(3) Social security benefits that have been suspended because the bene-
ficiary is resident abroad, or owing to force majeure or to the provisions of one
of the two States shall be paid as from the date of entry into force of this Agree-
ment. Benefits that were not acknowledged for the same reason shall be deter-
mined and paid with effect from the same date.

(4) Benefits determined before the date of entry into force of this Agree-
ment shall be recalculated with effect from the same date, provided that they
have not been paid off beforehand in a lump-sum in order to conform to the
provisions of this Agreement.

(5) Where the legislation of one of the two States has acknowledged its own
citizens' contribution periods or equivalent periods completed in the period from
13 March 1938 until 9 April 1945 under compulsory or optional or voluntary
insurance in respect of employment or domicile outside the State territory of that
time, such acknowledgement shall not extend to the nationals of the other State.
The same shall apply to benefits granted by one of the States to its own nationals
for industrial accidents which occurred during the same period outside the State
territory of that time.

(6) The time-limit prescribed in paragraph 58 of the Austrian Social Security
Transition Act of 12 June 1947 shall be extended retroactively, for Italien citizens
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in respect of the insurance branches referred to in article 2, paragraph (1), sub-
paragraph 1, items (b) to (e) for the six months following the date to be agreed
upon by the supreme administrative authorities of the two States.

Article 41. The supreme administrative authorities of the two States shall
jointly determine such provisions as may prove necessary for implementing this
Agreement in respect of articles 9 to 13, for the calculation of assistance costs or
for any other necessary purpose.

Article 42. (1) A Joint Advisory Committee shall be established to super-
vise the proper implementation of this Agreement. The Committee may consider
any question relevant to implementation of the Agreement and, when necessary,
submit proposals to the Governments of the two States.

(2) The Committee shall meet, in Austria or Italy, at the request of either
of the two Governments. It shall be composed of an equal number of representa-
tives of the supreme administrative authorities of both States. Each delegation
may be accompanied by experts when needed.

(3) The Committee shall determine its own organization and rules of proce-
dure. It may communicate directly with the participating Austrian and Italian
administrations.

Article 43. (1) If either State introduces unilateral provisions for imple-
menting this Agreement in its own territory, it shall inform the supreme adminis-
trative authority of the other State thereof.

(2) The supreme administrative authorities shall also regularly inform each
other of all changes in the social security provisions to which this Agreement
refers.

Article 44. For the purposes of this Agreement, the Federal Ministry for
Social Administration in the Republic of Austria and the Ministry of Labour and
Social Security in the Republic of Italy shall be the supreme administrative
authorities.

Article 45. (1) This Agreement shall be concluded for a period of three
years. It shall be automatically extended for periods of three years unless notifi-
cation of denunciation is given to the other State three months before expiry of
the period concerned.

(2) Denunciation by one of the States shall not affect rights deriving from
insurance contingencies which have arisen before the expiry of this Agreement,
irrespective of restrictive provisions in domestic law relating to a beneficiary's
sojourn abroad.

(3) Qualifying periods completed under this Agreement shall not lapse on
its termination. Retention thereof in respect of the period after termination of the
Agreement shall be the subject of a supplementary protocol between the two
States.

Article 46. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of rati-
fication shall be exchanged at Rome as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the exchange of the instruments of ratification.

(3) This Agreement shall be drafted in four originals, two in German and
two in Italian, the texts being equally authentic.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE at Vienna, on 30 December 1950.

For the Republic of Austria:

FIGL

Dr. GEHRMANN

For the Italian Republic:

G. COSMELLI

SUPPLEMENTARY PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between Austria and Italy on Social
Security, the Plenipotentiaries of the two States agreed as follows:

I. The two Governments have agreed on the need to initiate joint talks with
the Government of the Federal Republic of Germany as soon as possible in order
to settle, by mutual consent, questions connected with the Agreement between
the German Reich and Italy of 26 February 1941 concerning the regulation of
social security for persons who came under the Agreement between these States
of 21 October 1939 on the economic implications of the resettlement of ethnic
Germans and of nationals of the German Reich from Italy to the German Reich.
Agreement of 20 June 1939 on social security and of the connected administra-
tive agreements shall also be considered in these talks for the purpose of obtaining
the requisite clarification.

In the meantime, the two Governments agree, for the purpose of imple-
menting this Agreement, to grant equal status with the nationals of the State in
which they are now residents to such persons from Sudtirol (Alto Adige) and
Kanaltal (Valcanale) as come under the Agreement of 21 October 1939 and are
resident in Austria or Italy, provided that they are not nationals of a third State
and have applied for, but not yet received, Austrian or Italian citizenship.

They also agree, pending the decision to be taken in the tripartite agreement
on the aforesaid questions and subject thereto:

(a) To begin payments of the Italian disability, old-age and survivors' pension to
persons from Siidtirol (Alto Adige) and Kanaltal (Valcanale) who are now
resident in Austria or Italy land whose legal status could not yet be determined
in the matter of transferring the present value of pensions to the German
insurance authority pursuant to the Italian-German Agreements of 21 October
1939 and 26 February 1941;

(b) The above-mentioned payments shall be deemed temporary in the sense that
the Austrian Government, in the absence of consent from the competent
German authorities, shall ensure prompt reimbursement of the amounts paid
to the Italian Istituto Nazionale della Previdenza Sociale.

II. The Austrian Government reserves the right to ascertain whether the
special unemployment assistance (sussidi straordinari di disoccupazione) pro-
vided under Italian legislation is equivalent to unemployment relief (Notstands-
hilfe) under Austrian legislation. In this case, the exceptions provided for
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under article 2, paragraph (1), subparagraph 1, item (g) and subparagraph 2,
item (e), of the Agreement shall be deemed to be abrogated as from the date
agreed upon by the supreme administrative authorities of the two States.

III. The two Governments agree:

(a) That the Austrian and Italian accident insurance authorities shall each
reimburse the amounts which the other has paid for accidents in the territory
of the other State, and that this shall be limited to cases of death and cases
of permanent disability of at least 50 per cent;

(b) That such reimbursement shall be made only for amounts paid from 1 June
1946 until the entry into force of the Agreement and provided that eligibility
for benefits existed during this period.
IV. The two Governments have examined the legal situation with regard

both to a number of notaries who exercised their profession in the two States and
to their survivors. Having found that, having regard to their legal nature, the social
security schemes are different in the two States in the case of this profession, in
that the insurance of notaries in Austria is part of social security, whereas this is
not the case in Italy, the Government have come to the conclusion that the Agree-
ment cannot be applied to the above-mentioned notaries.

The two Governments therefore agree to recommend that the Versiche-
rungsanstalt des osterreichischen Notariats in Austria and the Cassa Nazionale
del Notariato in Italy should regulate the above-mentioned legal situation in the
spirit of the Agreement, by mutual consent and with the approval of their supreme
supervisory authorities.

V. The Governments of the two States, in conjunction, if necessary, with a
third State, shall ascertain what retroactive effect, if any, the implementation of
the Treaty of Peace (State Treaty with Austria) would have on the application of
this Agreement to their own citizens.

The foregoing provisions shall constitute an integral part of the Agreement
and shall, to the extent that they amend the domestic law of the two States, take
effect from the date of the entry into force of the Agreement. The other provisions
shall, however, enter into force on the signing of this Protocol.

DONE at Vienna, on 30 December 1950.

For the Republic of Austria:

FIGL

Dr. GEHRMANN

For the Italian Republic:

G. COSMELLI

SECOND SUPPLEMENTARY PROTOCOL TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN AUSTRIA AND ITALY ON SOCIAL SECURITY OF 30 DE-
CEMBER 1950

The Plenipotentiaries of the Austrian and Italian Governments have today
agreed on the following amendments to the Agreement between Austria and
Italy on Social Security, signed at Vienna on 30 December 1950:
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I. Article 2, paragraph (1), subparagraph 2, item (f) shall read as follows:
"(f) Legislation concerning the physical and economic protection of working

mothers, in so far as it concerns insurance benefits for working mothers
during pregnancy or after childbirth;".

1I. The heading of Title II, "Sickness, tuberculosis, marriage and childbirth
insurance", shall read as follows: "Sickness, tuberculosis and maternity
insurance".

III. Article 13 shall read as follows:
"The provisions of articles 9 to 12 shall apply, where relevant, also to

the benefits specified under the legislation concerning the physical and
economic protection of working mothers in article 2, paragraph (1), subpara-
graph 2, item (f)."

IV. Article 19 shall read as follows:
"So far as applicable, the provisions of articles 10 to 12 and 41 shall

encompass industrial accident and occupational disease insurance, but shall
be limited to benefits in kind and cash benefits payable during temporary
unfitness for work under Italian legislation and until the end of the therapeutic
treatment under Austrian provisions. The provisions of articles 7 and 38 shall
apply to other benefits, especially annuities and survivors' allowances."
The Plenipotentiaries have also agreed to make the following corrections to

the two German originals of the above-mentioned Agreement and in the two
Italian originals of the Supplementary Protocol to this Agreement of 30 December
1950:

1. In article 23 of the two German originals of the Agreement: "...-unter

Bedachtnahme auf die vorhergehenden Bestimmungen- . . .".
2. In section II of the two Italian originals of the Supplementary Agreement:

".. . all'articolo 2, paragrafo 1, punto 1, lettera e) e punto 2, lettera g)
della Convenzione . . .".

The above-mentioned provisions shall constitute an integral part of the Agree-
ment between Austria and Italy on Social Security of 30 December 1950 and shall
take effect on the date of entry into force of the Agreement.

This Protocol shall be drafted in four originals, two in German and two in
Italian. Each State shall receive one copy each in German and Italian, both texts
being equally authentic.

DONE at Vienna, on 29 May 1952.

For the Republic of Austria:

GRUBER

For the Italian Republic:

G. COSMELLI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'AUTRICHE ET L'ITALIE SUR LA StCU-
RITE SOCIALE

Le President f~dral de la R6publique d'Autriche et le President de la Rdpu-
blique italienne,

Animds du ddsir de rdglementer les relations entre les deux Etats en mati~re
de sdcurit6 sociale, sont convenus de conclure une convention et ont ddsign6 i
cette fin comme leurs pldnipotentiaires :
Le President f~dral de la Rdpublique d'Autriche : M. Leopold Figl, Chancelier

f~dral, M. Viktor Gehrmann, chef de section au Minist~re f~dral des
affaires sociales,

Le President de la Rdpublique italienne : M. Giuseppe Cosmelli, Envoy6 extraor-
dinaire et Ministre pldnipotentiaire,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. 1) Les ressortissants autrichiens et les ressortissants
italiens ainsi que les personnes i leur charge et leurs ayants droit sont assimils
les uns aux autres dans les droits et obligations ddcoulant de la lgislation sur la
sdcurit6 sociale (assurance obligatoire) vis6e A l'article 2.

2) Les ressortissants autrichiens en Italie et les ressortissants italiens en
Autriche peuvent, en outre, bdndficier des dispositions relatives it l'assurance
volontaire ou facultative aux termes des legislations visdes A l'article 2, aux m~mes
conditions que les ressortissants de l'Etat sur le territoire duquel ils resident.

Article 2. 1) Les legislations auxquelles s'applique la prdsente Convention
sont les suivantes
1. En Autriche :

a) La legislation sur l'assurance maladie;
b) La legislation sur l'assurance contre les accidents;
c) La legislation sur l'assurance invalidit6, vieillesse et survivants des tra-

vailleurs (Invalidenversicherung);
d) La legislation sur l'assurance invalidit6, vieillesse et survivants des

employes (Angestelltenversicherung);

e) La legislation sur I'assurance-retraite des travailleurs des mines;

f) La legislation sur les regimes de retraite complmentaire des chemins de
fer priv~s;

g) La legislation sur l'assurance ch6mage, A l'exception des dispositions rela-
tives h l'aide aux 6conomiquement faibles (Notstandshilfe).

Entr6e en vigueur le 1-
r 

fvrier 1955, soit le premier jour du mois ayant suivi l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu h Rome le 22 janvier 1955, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 46.
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2. En Italie :
a) La Idgislation sur l'assurance g~nrrale invalidit6, vieillesse et survivants;
b) La legislation sur l'assurance contre les accidents du travail et les mala-

dies professionnelles;

c) La legislation sur I'assurance maladie;
d) La 16gislation sur l'assurance contre la tuberculose;

e) La legislation sur l'assurance ch6mage, - l'exception des dispositions rela-
tives aux allocations de ch6mage exceptionnelles;

3) La l6gislation sur l'assurance mariage et naissance;

g) La 1gislation sur les regimes sp~ciaux d'assurance pour certaines cat6-
gories professionnelles, dans la mesure ob elle concerne des risques et
des prestations pr~vues par les l6gislations ci-dessus, h savoir pour les
employ~s des entreprises concessionnaires des services publics de trans-
port, pour les employ6s des entreprises concessionnaires du service public
du trlrphone et pour les gens de mer.

2) La pr~sente Convention s'applique aussi h toutes les dispositions lgis-
latives ou autres qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou complrteront
les legislations visres au paragraphe 1 du present article. Toutefois, elle ne
s'applique pas :
a) Aux dispositions lgislatives ou autres concernant des risques nouveaux, -

moins qu'un accord entre les deux Etats ne soit conclu - ce sujet;
b) Aux dispositions lgislatives ou autres qui 6tendent les regimes existants h-

de nouvelles categories de brneficiaires, lorsque le gouvernement de l'Etat
intrress6 notifie au gouvernement de l'autre Etat son opposition h cette appli-
cation dans les trois mois suivant la publication desdites dispositions.
Article 3. Les articles 7 et 38 ainsi que 9 5- 13 ne s'appliquent pas aux dis-

positions des assurances spdciales autrichiennes dont relvent les travailleurs
indrpendants, les b6nrficiaires de pensions, les bdnrficiaires de prestations de
l'assurance ch6mage, les invalides de guerre en formation professionnelle et les
ayants droit des victimes de guerre.

Article 4. Pour les dispositions de srcurit6 sociale visres l'article 2,
s'applique en principe la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel est exerc6
l'emploi dont drcoule l'assurance.

Article 5. 1) Les cas ci-apr~s drrogent au principe de 'article 4
a) Si les salaries d'une entreprise ayant son siege sur le territoire de l'un des

deux Etats sont envoyrs sur le territoire de l'autre Etat pour une durre deter-
minre, ils restent assures selon la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel
l'entreprise a son siege, lorsque le srjour sur le territoire de l'autre Etat ne
drpasse pas six mois; la m~me r~gle s'applique aux salari6s d'une entreprise
ayant son sifge sur le territoire de l'un des deux Etats, lorsqu'ils srjournent 5-
plusieurs reprises sur le territoire de l'autre Etat en raison de la nature parti-
culi~re du travail qu'ils doivent accomplir, toujours h la condition que chaque
srjour ne ddpasse pas six mois;

b) Les salarirs des entreprises qui s'6tendent du territoire d'un Etat au delhi de
la frontire jusqu'au territoire de l'autre Etat ne sont assurds que selon la 16gis-
lation de l'Etat sur le territoire duquel ces entreprises ont leur siege;

Vol. 1365, 1-23043



258 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitls 1984

c) Les salaries des entreprises de transport public d'un Etat employ~s sur le ter-
ritoire de I'autre Etat, soit temporairement, soit sur des voies de raccordement
ou dans des gares fronti~res, de maniere permanente, y compris le person-
nel itin6rant, ne sont assur6s que selon la 16gislation de I'Etat sur le territoire
duquel I'entreprise a son si~ge; la mme r~gle s'applique aux salari6s des
entreprises de transport a6rien d'un Etat qui sont des ressortissants de cet Etat
et sont employ6s - m~me de fagon permanente - sur le territoire de I'autre
Etat pour les services de transport a6rien, que ce soit comme pilotes ou
quelque autre titre, ainsi qu'aux salari6s des entreprises susmentionn6es
envoy6s temporairement sur le territoire de l'autre Etat;

d) Les employ6s des administrations publiques (douane, poste, contr6le des
passeports, etc.) envoy6s dans le territoire de l'autre Etat sont assur6s selon
la 16gislation de l'Etat qui les a envoy6s;

e) Les membres des missions diplomatiques ou consulaires autrichiennes ou
italiennes qui sont des ressortissants autrichiens ou italiens sont assur6s selon
les dispositions de l'Etat dont ils sont des ressortissants. La mme rigle
s'applique aux personnes employ6es it leur service; ces personnes peuvent
toutefois demander, dans un d6lai de six semaines t compter du d6but de leur
emploi, h tre assur6es selon la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel
elles sont employ6es. Les consuls honoraires et leurs employ6s sont assur6s
selon la I6gislation de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions;

f) Les ressortissants de l'un des deux Etats employ6s par des instituts scienti-
fiques ou culturels ou des 6coles de cet Etat sur le territoire de l'autre Etat,
ainsi que les personnes de la mme nationalit6 employ6es h leur service, sont
assur6s selon la 16gislation de l'Etat auquel appartient l'institut ou l'6cole, h
moins qu'ils n'aient demand6, dans les six semaines suivant le d6but de leur
emploi, i tre assur6s selon la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel ils
sont employ6s.

2) Les membres de l'6quipage d'un navire battant pavilion de l'un des deux
Etats sont assur6s selon la 16gislation de l'Etat auquel appartient le navire; toute-
fois, les personnes recrut6es h bord d'un tel navire pour effectuer des taches de
chargement, de lutte contre l'incendie ou de reparation h. bord ou it des fins
de surveillance, pendant que ce navire fait escale dans un port de l'autre Etat,
sont assur6es selon la 16gislation de l'Etat auquel appartient le port.

3) Les autorit6s comptentes des deux Etats peuvent 6tablir d'un commun
accord d'autres exceptions au principe de l'article 4. Elles peuvent en outre
convenir que les exceptions vis6es au paragraphe 1 ne s'appliquent pas dans
certains cas particuliers.

Article 6. Si des cotisations ont 6t vers~es ht un organisme d'assurance
de l'un des deux Etats, alors qu'elles auraient dfi l'tre h un organisme d'assu-
rance de l'autre Etat, le premier organisme est consid6r6 comme comp6tent
jusqu'iA ce que la comptence soit fix6e d'un commun accord ou h la suite d'une
d6cision arbitrale. La d6finition de la situation 16gale ne vaut que pour l'avenir.

Article 7. 1) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans les articles
suivants, les prestations en espices dues au titre des 16gislations sur la s6curit6
sociale vis6es h l'article 2, y compris les compl6ments, revalorisations et alloca-
tions connexes, sont vers6es par l'organisme d6biteur aux ressortissants autri-
chiens et aux ressortissants italiens r6sidant sur le territoire de l'autre Etat
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comme si ces ressortissants r6sidaient sur le territoire de l'Etat dont relive l'orga-
nisme ddbiteur. La liquidation en capital des rentes en faveur des ressortissants
des deux Etats uniquement en raison du s6jour sur le territoire de l'autre Etat
n'est pas autorisde.

2) Les ressortissants de I'un des deux Etats qui b~n~ficient d'une presta-
tion en esp~ces au titre de l'assurance contre les accidents du travail et les mala-
dies professionnelles ou de l'assurance vieillesse, invalidit6 et survivants de I'autre
Etat conservent, en cas de transfert de residence dans un troisi~me Etat, le
droit h cette prestation du mme montant et aux mmes conditions que les res-
sortissants de l'Etat auquel appartient l'organisme d'assurance d~biteur.

Article 8. Si, selon les dispositions en vigueur dans I'un des deux Etats, un
revenu ou une assurance provenant de cet Etat ou un emploi sur le territoire de
cet Etat ont un effet juridique sur le droit i prestation, sur la continuit6 de
l'assujettissement i I'assurance ou sur le droit i l'assurance volontaire ou facul-
tative, le m~me effet s'exerce sur un revenu ou une assurance analogues de l'autre
Etat ou sur un emploi analogue sur le territoire de l'autre Etat. Toutefois, si les
revenus pergus dans un Etat donnent lieu h la suppression, t la suspension ou t

la reduction des prestations de s~curit6 sociale dans les deux Etats, ces revenus
ne doivent 6tre pris en compte dans chacun des Etats, aux fins de la suppression,
de la suspension ou de la reduction, que pour la part correspondant au rapport
des pdriodes d'assurance dans les deux Etats servant de base au calcul des pres-
tations.

TITRE ii. ASSURANCE MALADIE, ASSURANCE CONTRE LA TUBERCULOSE
ET ASSURANCE MARIAGE ET NAISSANCE

Article 9. 1) Les salaries qui transferent leur r6sidence du territoire d'un
Etat dans celui de l'autre ont droit aux prestations de l'assurance maladie et
de l'assurance contre la tuberculose de cet autre Etat a condition :

1. Qu'ils aient exerc6, sur le territoire de l'Etat oii ils transferent leur r6sidence,
un emploi soumis i l'assurance obligatoire selon la 16gislation nationale ou
qu'ils y soient affili6s h une assurance volontaire ou facultative prdvue par la
legislation de cet Etat sur l'assurance obligatoire;

2. Qu'ils puissent remplir les conditions requises pour bdn6ficier des presta-
tions en vertu des dispositions en mati~re d'assurance pr6vues par l'Etat sur
le territoire duquel ils ont transf&6 leur r6sidence; t cet effet, il y a lieu de
cumuler les p6riodes de cotisation et d'assurance accomplies dans les deux
Etats.

2) Si des prestations sont dues en m~me temps par les organismes d'assu-
rance des deux Etats, le salari6 ne peut les r6clamer qu'ih l'un des deux, a savoir
celui aupr~s duquel il est assur6 au moment oOi se produit l'6v6nement couvert
par l'assurance ou celui aupr~s duquel il 6tait assur6 en dernier lieu avant que
ledit 6v6nement se produise.

Article 10. 1) Le salari6 qui, apr~s l'6vdnement couvert par l'assurance,
transfere sa r6sidence sur le territoire de l'autre Etat, conserve son droit i pres-
tations i condition qu'il ait, avant ce transfert, obtenu le consentement de l'orga-
nisme d'assurance comptent h ce transfert. Ce consentement ne peut tre refus6
que pour des motifs tenant h une maladie du salari6. I1 peut, dans certains cas,

tre donn6 post6rieurement si les conditions auxquelles il est subordonn6 sont
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remplies et s'il n'6tait pas possible au salari6 de l'obtenir avant le transfert. En
cas de grossesse, I'autorisation peut atre donn6e avant que ne se produise l'6v6-
nement couvert par l'assurance.

2) Les limitations relatives au domicile 6nonc6es dans les l6gislations
nationales relatives la s6curit6 sociale vis6es au titre II et dans les dispositions
de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas aux salari6s qui r6sident dans la
zone frontali~re d'un Etat et sont employ6s dans la zone frontalire de l'autre,
ou y 6taient employ6s en dernier lieu. Les zones frontali~res sont d6termin6es
conform6ment A l'accord en vigueur sur la circulation frontali~re.

3) Dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, l'organisme d'assu-
rance d6biteur des prestations demande A l'organisme d'assurance de l'autre Etat
de servir ces prestations en indiquant celles auxquelles a droit le salari6. Ces
prestations sont servies par les m~mes moyens et avec la m~me qualit6 qu'aux
propres assur6s de ce dernier organisme.

4) Dans les cas vis6s au paragraphe 2, l'organisme d'assurance d6biteur
peut aussi servir directement les prestations dues.

5) L'organisme d'assurance d6biteur rembourse it l'organisme d'assurance
sollicit6 les frais aff6rents au service des prestations; pour les prestations en
nature, il y a lieu d'appliquer les bar~mes que l'organisme d'assurance sollicit6
doit appliquer conform6ment h sa 16gislation nationale ou aux contrats qu'il a
conclus.

6) Ces frais peuvent tre rembours6s par montant unitaire, par b6n6fi-
ciaire ou globalement, conform6ment h un arrangement conclu en application de
l'article 41.

Article 11. 1) Le salari6 conserve son droit A prestations vis-it-vis de
l'organisme aupr~s duquel il est assur6, m~me si l'6v6nement couvert par l'assu-
rance se produit sur le territoire de l'autre Etat, lorsque la relation de travail et
]a relation d'assurance ne sont pas encore termin6es.

2) Pour le service de ces prestations et leur remboursement h l'organisme
d'assurance de l'Etat sur le territoire duquel le salari6 r6side temporairement, il
y a lieu d'appliquer les dispositions des deuxi~me et troisi~me phrases du para-
graphe 1 de l'article 12.

Article 12. 1) Les personnes hi la charge du salari6 qui transferent leur
r6sidence du territoire d'un Etat sur le territoire de l'autre ont droit aux presta-
tions de l'assurance maladie et de l'assurance contre la tuberculose h la charge
de l'organisme d'assurance de cet autre Etat, dans la mesure o6 les conditions
pr6vues au paragraphe 1 de l'article 9 sont remplies en ce qui concerne le salari6.
Toutefois, si les personnes h charge r6sident sur le territoire de leur Etat d'ori-
gine, les prestations sont servies sans aucune autorisation sp6ciale par l'orga-
nisme d'assurance de cet Etat, dans les limites et aux conditions pr6vues par la
16gislation nationale en vigueur. En pareil cas, les frais sont 6galement rembours6s
par l'organisme d'assurance d6biteur i l'organisme d'assurance de l'Etat d'ori-
gine par montant unitaire, par b6n6ficiaire ou globalement, conform6ment A un
arrangement conclu en application du paragraphe 41.

2) Si les personnes h charge transferent leur r6sidence du territoire de l'Etat
ob elles r6sident au territoire de l'autre Etat, elles ont droit aux prestations de
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l'assurance maladie et de I'assurance contre la tuberculose de la part de ce nouvel
Etat pendant toute la dur6e pr6vue par la I6gislation dudit Etat, d6duction faite
des montants qu'elles ont d6jh pergus h ce titre du premier Etat.

Article 13. Les dispositions des articles 9 h 12 s'appliquent aussi aux presta-
tions pr6vues au titre de I'assurance mariage et naissance, conform6ment au
sous-alin6af de l'alin6a 2 du paragraphe 1 de l'article 2.

TITRE III. ASSURANCE CHOMAGE

Article 14. Les travailleurs qui transferent leur residence d'Italie en
Autriche ou vice versa bdndficient des prestations de l'assurance ch6mage sous
reserve :

1. Qu'ils aient exerc6 sur le territoire de l'Etat oil ils ont transf& leur rdsi-
dence un emploi soumis i, l'obligation d'assurance;

2. Qu'ils puissent remplir les conditions requises pour bdndficier desdites pres-
tations selon la lgislation de l'Etat sur le territoire duquel ils ont transfdr6
leur residence.

Article 15. 1) Le ressortissant d'un Etat qui a travaill6 sur le territoire
d'un Etat ou des deux et s6journe durant le ch6mage sur celui de son Etat d'ori-
gine acquiert le droit aux prestations de l'assurance chbmage de I'Etat d'origine
selon la 16gislation de cet Etat, s'il remplit les conditions requises par ladite
16gislation. A cet effet, les p6riodes d'emploi sur le territoire de l'autre Etat
soumises i I'assurance ch6mage sont aussi prises en compte.

2) L'organisme d'assurance qui a servi les prestations au titre de l'assu-
rance ch6mage aux termes du paragraphe 1 a le droit d'tre rembours6 par
l'organisme d'assurance qui g~re l'assurance ch6mage de l'Etat sur le territoire
duquel le salari6 a transf&6 sa r6sidence et a travaill6, h condition que les p6riodes
consacr6es dans cet Etat 4 un emploi soumis i l'assurance ch6mage totalisent au
moins 26 semaines au cours des 18 mois pr6c6dant la demande d'allocation de
ch6mage.

3) Le remboursement peut tre demand6 pour une p6riode n'exc6dant pas
au total 60 jours d'allocation, m~me s'ils sont r6partis sur plusieurs p6riodes de
ch6mage et sous r6serve que les conditions vis6es aux paragraphes 1 et 2 soient
remplies.

4) Si l'organisme d'assurance d6biteur a lui-m~me vers6, durant la mme
p6riode de ch6mage, un certain nombre de jours d'allocation au salari6 avant
que celui-ci ne regagne le territoire de son Etat d'origine, la p6riode maximale de
60 jours ci-dessus sera r6duite en cons6quence.

TITRE IV. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 16. 1) L'organisme d'assurance comptent de l'un des deux Etats
qui a conclu l'enqute relative i, l'accident subi par un ressortissant de l'autre
Etat doit en informer sans ddlai les autorit6s diplomatiques ou consulaires de
I'autre Etat.

2) Les autoritds diplomatiques ou consulaires peuvent consulter les
documents de l'enqu~te et les autres pieces au mme titre que les int6ress6s.
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Article 17. Si un ressortissant de l'un des deux Etats qui se rend sur le ter-
ritoire de l'autre Etat pour y entreprendre un travail dans le cadre d'un contrat
de travail r6gulier subit un accident pendant le voyage effectu6 sans interruption
et par le chemin le plus court entre la gare fronti~re et le lieu de travail, il est
d6dommag6 de cet accident par l'organisme d'assurance de ce dernier Etat aux
termes de la l6gislation sur l'assurance contre les accidents. La m~me r~gle
s'applique en cas d'accident subi par le salari6 alors qu'il rentre directement dans
son pays d'origine apr~s la fin du contrat de travail pour lequel il s'est rendu sur le
territoire de l'autre Etat.

Article 18. Si, par suite d'un accident de travail ou d'une maladie profes-
sionnelle, une pension est accord6e a un assur6 par un organisme d'assurance de
l'un des Etats, et si une nouvelle pension doit 6tre d6termin6e pour l'assur6 par
un organisme d'assurance de l'autre Etat h la suite d'un nouvel accident ou d'une
nouvelle maladie professionnelle, cet organisme doit tenir compte de la pension
prc6dente comme si celle-ci 6tait aussi it sa charge.

Article 19. Dans la mesure ofi elles sont applicables, les dispositions des
articles 10 et 41 s'appliquent aussi aux accidents de travail et aux maladies pro-
fessionnelles, mais se limitent aux prestations en nature et en esp~ces dues pour
la p6riode d'incapacit6 temporaire en application de la 16gislation italienne et
jusqu'it la fin du traitement en application de la 16gislation autrichienne. Pour les
autres prestations, notamment les pensions et les indemnit6s en cas de d6c~s, il
y a lieu d'appliquer les dispositions des articles 7 et 38.

TITRE V. ASSURANCE INVALIDITI ET VIEILLESSE
ET ASSURANCE AUX SURVIVANTS

Article 20. 1) Pour les salari6s qui ont 6t6 affili6s successivement ou alter-
nativement dans l'un et l'autre des deux Etats i l'assurance invalidit6, vieillesse
et survivants, les p6riodes d'assurance accomplies dans l'un et l'autre Etat sont
cumul6es, ainsi que les p6riodes reconnues comme 6quivalentes, dans la mesure
ob celles-ci sont valables, selon les 16gislations des deux Etats, dans les relations
vis6es au paragraphe 2. Les p6riodes 6quivalentes qui ne sont valables que selon
la 16gislation de l'un des deux Etats ne sont prises en compte que pour l'assurance
de cet Etat. Les p6riodes d'emploi qui, pour l'assurance autrichienne, sont assi-
mil6es h des p6riodes de cotisation sont consid6r6es comme p6riodes d'assu-
rance aux fins du cumul.

2) Le cumul se fait pour le calcul de la p6riode d'attente, pour le maintien
de la p6riode d'expectative et pour le droit h la continuation volontaire de l'assu-
rance.

3) Les p6riodes d'assurance et les p6riodes 6quivalentes qui coincident ne
sont compt6es qu'une fois.

Article 21. 1) Quand la 16gislation d'un des deux Etats pr6voit, pour une
cat6gorie professionnelle d6termin6e, un r6gime d'assurance sp6cial, seules sont
compt6es, pour l'obtention des prestations de ce r6gime, les p6riodes accomplies
sous le r6gime sp6cial correspondant de l'autre Etat.

2) Si, pour cette cat6gorie professionnelle d6termin6e, l'un des deux Etats
ne pr6voit pas de r6gime d'assurance sp6cial, le cumul s'op~re sur les p6riodes
d'assurance sp6ciale d'un Etat et les p6riodes d'emploi accomplies dans la cat6-
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gorie professionnelle correspondante sur le territoire de l'autre Etat, sous le regime
applicable t celle-ci.

3) Sont consid6r6es comme r6gimes sp6ciaux d'assurance

- En Autriche :
- L'assurance-pension des travailleurs des mines;

- L'assurance compl6mentaire aupr~s des caisses de retrait6s des chemins
de fer priv6s;

- En Italie :
- L'assurance des gens de mer;
- L'assurance du personnel des entreprises concessionnaires des services

publics de transport;

- L'assurance du personnel des entreprises concessionnaires du service
public du t616phone.

Article 22. 1) Si les p6riodes d'assurance et les p6riodes 6quivalentes sont
cumul6es au sens des articles 20 et 21, les organismes d'assurance calculent
les prestations i servir selon les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

2) Chaque organisme d'assurance v6rifie, selon la 16gislation qui lui est
applicable et compte tenu des dispositions de la pr6sente Convention, que l'assur6
remplit les conditions lui ouvrant droit aux prestations. Si tel est le cas, il calcule
la prestation selon les dispositions de la 16gislation qui lui est applicable, en
fonction des p6riodes d'assurance et des p6riodes 6quivalentes i prendre en
compte selon cette 16gislation. Toutefois, il y a lieu d'appliquer dans ce cas les dis-
positions ci-apr~s :

a) Sur les prestations ou les fractions de prestations dont le montant ne d6pend
pas de la dur6e des p6riodes d'assurance ni du montant des cotisations ver-
s6es, seule est servie la part correspondant au rapport entre les p6riodes
d'assurance et p6riodes 6quivalentes selon la 16gislation nationale it prendre en
consid6ration pour le calcul des prestations, et la somme des p6riodes de ce type
h prendre en consideration pour les prestations des deux Etats. Son notamment
valables au titre de prestations ou fractions de prestations du type susmen-
tionn6 les montants de base des assurances autrichiennes, les majorations
fixes des assurances italiennes (assegni di contingenza) et, en ce qui concerne
les prestations pour lesquelles une limite minimale est fix6e par la 16gislation
nationale, la fraction de la prestation allant jusqu'h cette limite minimale;

b) Les autres prestations et fractions de prestations sont servies en entier.

3) Les prestations r6duites en vertu de l'alin6a a du paragraphe 2 qui ne
d6passent pas 20 schillings ou 500 lires par mois peuvent tre liquid6es pour leur
valeur en capital.

Article 23. 1) Si, en cas de cumul des p6riodes d'assurance accomplies
aupr~s des organismes d'assurance des deux Etats, l'assur6 ne remplit pas au
moment m~me les conditions requises par la 16gislation de chacun des Etats pour
obtenir le droit aux prestations, ce droit sera reconnu, compte tenu des disposi-
tions pr6c6dentes, selon la 16gislation de chacun des deux Etats au moment oil les
conditions fix6es par ces 16gislations sont remplies.

Vol. 1365, 1-23043



264 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

2) Au moment oil le droit est acquis selon la legislation des deux Etats,
l'organisme d'assurance qui a servi en premier la prestation procbde h la revision
de celle-ci.

Article 24. L'assur6 qui ne peut faire valoir plus de 13 semaines d'assurance
en Autriche ou de cotisation en Italie n'a droit i aucune prestation de l'assurance
en question. En pareil cas, le droit issu de I'assurance de l'autre Etat ne subit
aucune r6duction.

Article 25. 1) Quand la somme des prestations calcul6e selon les dispo-
sitions de la pr6sente Convention est inf6rieure i celle qui serait due l'ayant droit
uniquement aux termes de la 16gislation d'un Etat en fonction des p6riodes d'assu-
rance et p6riodes 6quivalentes accomplies sur le territoire de cet Etat, l'orga-
nisme d'assurance de cet Etat doit augmenter de la diff6rence la part de presta-
tion h sa charge.

2) Si plusieurs organismes d'assurance ont A payer une diff6rence, il n'est
dfi A l'ayant droit que la diff6rence la plus 61ev6e. Cette diff6rence est subdivi-
s6e entre les organismes d'assurance int6ress6s proportionnellement aux pres-
tations dues par chacun.

Article 26. 1) En cas d'application des articles 20 et 21, les organismes
d'assurance des deux Etats 6changent les notes et documents n6cessaires ht la
d6termination des prestations dues par chacun.

2) Pendant la proc6dure de v6rification susmentionn6e, l'assur6 remplis-
sant les conditions requises pour avoir droit A une prestation selon la 16gisla-
tion d'un Etat regoit une prestation provisoire de l'organisme d'assurance de cet
Etat. Dans le cas contraire, une prestation provisoire peut tre accord6e s'il
r6sulte des documents fournis que l'assur6 remplira probablement les conditions
requises pour avoir droit i la prestation.

Article 27. Les dispositions du pr6sent titre ne s'appliquent pas i l'octroi
du suppl6ment de pension de retraite (Bergmannstreuegeld) pr6vue par l'assu-
rance-pensions autrichienne des travailleurs des mines.

TITRE VI. COLLABORATION ADMINISTRATIVE
ET DISPOSITIONS DE PROCEDURE

Article 28. Les organismes, autorit6s et tribunaux des deux Etats comp&
tents en mati~re de s6curit6 sociale se pr&eront mutuellement assistance aux fins
de l'application de la pr6sente Convention, comme s'il s'agissait de l'application
de leur propre 16gislation en la matibre. Sans pr6judice des dispositions de l'ar-
ticle 29, cette assistance sera accord6e gratuitement, dans la mesure o6 les
d6marches administratives i entreprendre pour le compte de l'organisme d'assu-
rance de l'autre Etat font partie de l'activit6 normale de l'organisme qui en est
charg6 et ne requi~rent pas l'intervention r~mun~r~e de personnes ou de services
ext6rieurs i l'organisme. Les organismes, autorit6s et tribunaux susmentionn6s
peuvent aussi, lorsqu'il y a lieu de pr6senter des preuves dans l'autre Etat, faire
intervenir gratuitement les autorit6s diplomatiques ou consulaires comptentes
de cet Etat.

Article 29. Les consultations, examens et contr6les m6dicaux requis en
application du r6gime de s6curit6 sociale d'un Etat et qui concernent un ayant
droit de I'autre Etat sont ex6cut6s sur la demande et aux frais de l'organisme
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d'assurance d6biteur par l'organisme d'assurance de l'Etat sur le territoire duquel
r6side I'ayant droit.

Article 30. Aux fins de I'application de la pr6sente Convention, les orga-
nismes, autorit6s et tribunaux des deux Etats comptents en mati~re de s6curit6
sociale peuvent correspondre directement entre eux, avec les assur6s et avec
leurs repr6sentants 16gaux. Ils peuvent r6diger leur correspondance dans leur
langue officielle.

Article 31. Les autorit6s diplomatiques et consulaires des deux Etats sont
habilit6es h repr6senter, sans mandat particulier, les ayants droit ressortissants
de leur Etat devant tous les organismes, les tribunaux et les autorit6s de I'autre
Etat comptents en mati~re de s6curit6 sociale. Ces mmes autorit6s sont habi-
lit6es A intervenir directement aupr~s des organismes, tribunaux et autorit6s de
I'autre Etat comptents en mati~re de s6curit6 sociale pour r6unir tous les docu-
ments n6cessaires h la d6fense des int6r~ts de leurs compatriotes.

Article 32. Les requites pr6sent6es par les assur6s, les personnes i leur
charge ou leurs survivants, en application des dispositions de la pr6sente Con-
vention, aux organismes, tribunaux et autorit6s des deux Etats comptents en
mati~re de s6curit6 sociale, ainsi que les autres documents destin6s i l'application
du r6gime de s6curit6 sociale ne peuvent tre rejet6s du fait qu'ils sont r6dig6s
dans la langue officielle de l'autre Etat.

Article 33. Les requtes pr6sent6es aux organismes d'assurance d'un Etat
sont aussi r6put6es pr6sent6es aux organismes d'assurance de l'autre Etat.

Article 34. Les recours qui doivent tre pr6sent6s dans un d61ai d6termin6
h un service comp6tent d'un Etat pour l'acceptation des recours en mati~re de
s6curit6 sociale sont r6put6s pr6sent6s dans ce m~me d6lai s'ils sont pr6sent6s
dans ce d61ai h un service correspondant de l'autre Etat. Ce service doit trans-
mettre sans retard le recours au service comp6tent du premier Etat.

Article 35. 1) Les exon6rations de frais, taxes et droits pr6vues par la
16gislation de 'un des deux Etats pour l'application des lois sur la s6curit6 sociale
de cet Etat s'appliquent aux assur6s de l'autre Etat, aux personnes h leur charge
et h leurs survivants, ainsi qu'aux organismes d'assurance de cet Etat.

2) Tous les actes, documents et autres pieces i produire aux fins de l'appli-
cation de la pr6sente Convention sont exempt6s de l'obligation de 16galisation
par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 36. 1) Les autorit6s comptentes des deux Etats r6gleront d'un
commun accord toutes les difficult6s r6sultant de l'application de la pr6sente
Convention.

2) Si le diff6rend ne peut 6tre r6gl6 de cette mani~re, il sera tranch6 par un
tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral sera compos6 d'un ressortissant de chacun des deux
Etats et d'un ressortissant d'un Etat tiers faisant fonction de tiers arbitre et
nomm6 d'un commun accord par les gouvernements des deux Etats.

4) Le tribunal arbitral statuera la majorit6 des voix selon les principes
fondamentaux et l'esprit de la pr6sente Convention. Ses d6cisions auront force
obligatoire pour les deux Etats.

5) Chaque Etat prendra en charge ses propres frais. Les autres frais de la
proc6dure arbitrale seront assum6s A part 6gale par les deux Etats.
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Article 37. 1) Si un diff6rend surgit quant h la 16gislation i appliquer, il
y a lieu d'accorder a l'ayant droit une assistance provisoire, jusqu'it ce.que le
diff6rend soit r6gl6 conform6ment h l'article pr6c6dent.

2) L'assistance provisoire doit tre accord6e par l'organisme d'assurance
aupr~s duquel l'ayant droit a 6 assur6 en dernier et, en cas de doute, par l'orga-
nisme d'assurance aupr~s duquel la demande a 6t6 transmise en premier.

3) Cet organisme d'assurance doit accorder h l'ayant droit au titre de l'assis-
tance provisoire les prestations qu'il aurait accord6es aux termes de la 16gislation
applicable a cet ayant droit.

4) L'organisme d'assurance finalement d6biteur doit rembourser en une
seule fois i l'organisme d'assurance qui a accord6 l'assistance provisoire les
d6penses occasionn6es par celle-ci.

5) Si la somme accord6e au b6n6ficiaire a titre d'assistance provisoire est
sup6rieure au montant des prestations qui lui sont dues pour la p6riode consi-
d6r6e, l'organisme d'assurance finalement d6biteur impute la diff6rence sur les
futurs versements p6riodiques de prestations, sans toutefois d6passer un
cinqui~me de chacun de ces versements.

Article 38. 1) Les versements dus pour un motif quelconque au titre de
la pr6sente Convention sont effectu6s dans la monnaie de l'Etat sur le territoire
duquel ce motif est survenu.

2) Dans les cas pr6vus au paragraphe 1 de l'article 7, les organismes d'assu-
rance d6biteurs d'un Etat peuvent charger l'organisme d'assurance comptent
de l'autre Etat de verser les prestations dues.

3) Les prestations, cotisations et remboursements de frais qui doivent tre
vers6s ou admis en paiement sur le territoire de l'autre Etat en vertu de la pr6-
sente Convention ou de la Convention (no 19) internationale de 1925 concernant
l'6galit6 de traitement des travailleurs 6trangers et nationaux en matire de r6para-
tion des accidents du travail' ou en vertu de la 16gislation nationale sont transf6-
r6s conform6ment aux accords de paiement en vigueur entre les deux Etats. S'il
n'existe pas de transfert mon6taire entre les deux Etats, les deux gouvernements
prendront sans d6lai et d'un commun accord les mesures requises pour permettre
1'ex6cution de ces paiements.

Article 39. Si, pour d6terminer l'existence d'un droit ou le montant d'une
prestation, il faut tenir compte du montant d'une prestation ou d'un revenu
exprim6 dans la monnaie de l'autre Etat, ce montant sera converti selon les dispo-
sitions de I'accord sur les paiements en vigueur entre les deux Etats, compte
tenu des conditions particuliires de r~glement existant dans chaque Etat.

TITRE VII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 40. 1) Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent
aussi, avec effet h la date de son entr6e en vigueur, aux 6v6nements couverts par
l'assurance survenus avant cette date.

2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, il y a lieu de prendre
aussi en consid6ration les p6riodes d'assurance et p6riodes 6quivalentes accom-
plies avant 1'entr6e en vigueur de la Convention.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 257.
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3) Les prestations de sdcurit6 sociale dont le versement, en raison du
s6jour de l'ayant droit i l'6tranger, a 6t6 suspendu dans un cas de force majeure
ou en vertu de la legislation de l'un des deux Etats, seront vers6es pour la p6riode
commengant ii la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Les presta-
tions non encore attribu6es pour les m~mes raisons seront d6termin6es et pay6es
avec effet h la m~me date.

4) Les prestations d6termin6es avant la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention seront recalcules avec effet au mme jour, en fonction des
dispositions de la pr6sente Convention, h condition qu'elles n'aient pas d6jh 6t6
liquiddes pour leur valeur en capital.

5) Si la l6gislation de l'un des deux Etats reconnait h ses propres ressor-
tissants la prise en consid6ration, au titre de I'assurance obligatoire ou de l'assu-
rance compl6mentaire ou facultative, de p6riodes de cotisation ou de p6riodes
6quivalentes accomplies entre le 13 mars 1938 et le 9 avril 1945 alors que le lieu
d'emploi ou le domicile de l'assur6 se trouvait en dehors du territoire national
actuel, cette reconnaissance ne s'6tend pas aux ressortissants de I'autre Etat. La
mme r~gle vaut pour les prestations accord6es par un Etat it ses ressortis-
sants en cas d'accident du travail survenu, durant la p6riode susdite, en dehors
de l'actuel territoire national.

6) Les d6lais vis6s au paragraphe 58 de la loi transitoire autrichienne du
12 juin 1947 sur la s6curit6 sociale sont prolong6s pour les ressortissants italiens
en ce qui concerne les branches d'assurance visdes aux sous-alin6as b h e de
I'alinia 1 du paragraphe 1 de l'article 2 de la prdsente Convention, jusqu'it l'expi-
ration d'une pdriode de six mois a compter de la date qui sera fix6e d'un commun
accord par les autorit6s compdtentes des deux Etats.

Article 41. Les autorit6s comptentes des deux Etats arrteront d'un
commun accord les dispositions n6cessaires h I'application de la pr6sente Conven-
tion selon les articles 9 h 13, au calcul des frais de la prestation d'assistance
ou dans tout autre cas.

Article 42. 1) Une commission consultative mixte sera charg6e de veiller
h l'application correcte de la prdsente Convention. Elle pourra examiner toute
question relative h l'application de la pr6sente Convention et pr6senter 6ventuel-
lement des propositions aux gouvernements des deux Etats.

2) La commission se r6unira, sur la demande de l'un ou l'autre des gouver-
nements, en Autriche ou en Italie. Elle se composera, en nombre pairs, de repr6-
sentants des autorit6s comp6tentes des deux Etats. Chaque d616gation pourra se
faire assister d'experts.

3) La commission d6terminera elle-m~me son organisation interne et son
mode de fonctionnement. Elle pourra communiquer directement avec les
administrations autrichiennes et italiennes int6ress6es.

Article 43. 1) Si l'un des deux Etats prend des dispositions unilat6rales
relatives ht l'application de la pr6sente Convention sur son territoire, il en infor-
mera les autorit6s comp~tentes de l'autre Etat.

2) Les autorit6s comptentes de chaque Etat se communiqueront en outre
r6gulirement toutes les modifications apportdes i la legislation sur la s~curit6
sociale qui concernent la pr6sente Convention.
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Article 44. Au sens de la pr6sente Convention, on entend par autorit6s
comp6tentes, pour la R6publique d'Autriche, le Minist~re f6d6ral des affaires
sociales, et pour la R6publique italienne, le Minist~re du travail et de la pr6-
voyance sociale.

Article 45. 1) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de trois
ans. Elle est consid6r6e comme prorog6e tacitement de trois ans en trois ans
moins qu'un Etat ne la d6nonce par notification adress6e i l'autre Etat trois mois
avant l'expiration du d6lai.

2) La d6nonciation de la part de l'un des deux Etats ne modifie pas les
droits acquis A la suite d'6v6nements survenus avant la fin de la pr6sente Con-
vention, sans consid6ration des dispositions restrictives pr6vues par la 16gislation
nationale en cas de s jour de l'ayant droit t l'6tranger.

3) Les p6riodes accomplies aux termes de la pr6sente Convention pour
avoir droit aux prestations n'expirent pas avec la fin de celle-ci. Leur maintien
pendant la p6riode post6rieure A la cessation de la Convention fera l'objet
d'accords compl6mentaires entre les deux Etats.

Article 46. 1) La pr~sente Convention sera ratifi~e. Les instruments de
ratification seront 6chang6s d~s que possible A Rome.

2) La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
l'6change des instruments de ratification.

3) La pr6sente Convention est 6tablie en quatre exemplaires originaux,
deux en langue allemande et deux en langue italienne. Chacun des deux Etats
contractants regoit un original en langue allemande et un en langue italienne.
Les deux textes font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Vienne, le 30 d6cembre 1950.

Pour la R6publique d'Autriche

FIGL

GEHRMANN

Pour la R6publique italienne:

G. COSMELLI

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A l'occasion de la signature de la Convention de s~curit6 sociale entre
I'Autriche et l'Italie, les pl6nipotentiaires des deux Etats sont convenus des
dispositions ci-apr~s :

I. Les deux gouvernements conviennent qu'il est n6cessaire d'engager
d~s que possible des pourparlers avec la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour
r6soudre d'un commun accord les questions ayant trait h. l'Accord du 26 f6vrier
1941 entre le Reich allemand et l'Italie concernant le r~glement de la s6curit6
sociale pour les personnes qui rel~vent de l'Accord du 21 octobre 1939 entre
les deux Etats relatif it l'ex6cution, A des fins 6conomiques, du transfert
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d'Italie dans le Reich des personnes de race allemande et des ressortissants du
Reich. Au cours de ces pourparlers seront aussi examin6es, afin d'y apporter
les 6claircissements n cessaires, les questions aff rentes it l'application de la
Convention germano-italienne du 20juin 1939 en mati~re de s6curit6 sociale et des
accords administratifs y relatifs.

Entre-temps, les deux gouvernements conviennent, aux fins de l'applica-
tion de la Convention, d'assimiler aux ressortissants de I'Etat dans lequel elles
r6sident actuellement les personnes du Tyrol du Sud (du Haut Adige) et du
Kanaltal (Valcanale) soumises l'Accord du 21 octobre 1939 qui r6sident en
Autriche ou en Italie, dans la mesure ofi elle ne sont pas des ressortissants
d'un Etat tiers et obi elles ont demand6 la nationalit6 autrichienne ou italienne
sans l'avoir encore obtenue.

Ils conviennent de surcroit, en attendant que les questions susmentionn6es
soient r6solues dans l'accord tripartite et sous r6serve de cette solution :
a) D'admettre au b6n6fice du r6gime italien de pension d'invalidit6, vieillesse et

survivants les personnes du Tyrol du Sud (Haut Adige) et du Kanaltal (Val-
canale) qui r6sident actuellement en Autriche ou en Italie et pour lesquelles
il n'a pas encore 6 possible de d6finir la situation juridique en ce qui concerne
le transfert de la valeur en capital des pensions aux organismes d'assurance
allemands en ex6cution des accords germano-italiens du 21 octobre 1939 et du
26 f6vrier 1941.

b) De consid6rer les versements susmentionn6s comme provisoires au sens obi
le Gouvernement autrichien, faute d'obtenir le consentement des autorit6s
allemandes comptentes, veillera h ce que les sommes vers6es soient imm6dia-
tement rembours6es h. l'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale italien.

II.. Le Gouvernement autrichien se r6serve de v6rifier si les allocations
de ch6mage exceptionnelles (sussidi straordinari di disoccupazione) pr6vues par
la 16gislation italienne sont 6quivalentes l'aide aux 6conomiquement faibles
(Notstandshilfe) de la 16gislation autrichienne, auquel cas les exclusions vis6es au
sous-alin6a g de l'alin6a 1 et au sous-alin6a e de l'alin6a 2 du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2 de la Convention seront r6put6es abolies h compter de la date qui sera
fix6e d'un commun accord par les autorit6s administratives supremes des deux
Etats.

III. Les deux gouvernements conviennent:
a) Que les organismes autrichiens et italiens d'assurance contre les accidents

du travail se remboursent mutuellement les sommes qu'ils ont pay6es pour les
accidents survenus sur le territoire de l'autre Etat, 6tant entendu que ce
remboursement est limit6 aux cas de d~c~s et aux cas entrainant une incapa-
cit6 de travail d'au moins 50%;

b) Que ce remboursement ne se fera que pour les sommes pay6es it partir du
Ir juin 1946 jusqu'i, l'entr6e en vigueur de la Convention et dans la mesure
ofi il existait un droit i prestation durant cette p6riode.

IV. Les deux gouvernements ont examin6 la situation juridique de quelques
notaires qui ont exerc6 leur activit6 professionnelle dans les deux Etats ainsi
que celle de leurs survivants. Apr~s avoir constat6 la diff6rence de caract~re
juridique entre les r6gimes de pr6voyance de cette cat6gorie professionnelle dans
les deux Etats, h savoir qu'en Autriche I'assurance des notaires fait partie du
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r6gime de s6curit6 sociale alors qu'en Italie ce n'est pas le cas, ils en ont conclu
que la Convention ne pouvait s'appliquer aux notaires susmentionn6s.

Les deux gouvernements sont donc convenus de recommander i la Ver-
sicherungsanstalt des 6sterreichischen Notariats en Autriche et it la Cassa
Nazionale del Notariato italienne de r6gler d'un commun accord et avec l'appro-
bation de leurs autorit6s comptentes les situations ci-dessus dans l'esprit de la
Convention.

V. Les gouvernements des deux Etats examineront, au besoin avec un
troisi~me Etat, les 6ventuelles r6percussions de l'application du Trait6 de paix
(Trait6 d'Etat avec l'Autriche) sur l'application de la Convention h leurs propres
ressortissants.

Les dispositions ci-dessus forment partie int6grante de la Convention et,
dans la mesure of6 elles modifient la 16gislation nationale des deux Etats, elles
prendront effet a la date d'entr6e en vigueur de la Convention. En revanche, les
autres dispositions prendront effet i la signature du pr6sent Protocole.

FAIT h Vienne, le 30 d6cembre 1950.

Pour la R6publique d'Autriche

FIGL

GEHRMANN

Pour la R6publique italienne

G. COSMELLI

DEUXIiME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE
L'AUTRICHE ET L'ITALIE SUR LA StCURIT SOCIALE DU 30 DE-
CEMBRE 1950

Les pl6nipotentiaires des Gouvernements autrichien et italien sont con-
venus ce jour des modifications ci-apr~s i la Convention de s6curit6 sociale entre
l'Autriche et l'Italie sign6e A Vienne le 30 d6cembre 1950 :

I. Le sous-alin6a f de l'alin6a 2 du paragraphe I de l'article 2 doit ktre
libel6 comme suit :

of) La 16gislation en mati~re de protection physique et 6conomique des
m~res qui travaillent, dans la mesure o6i elle concerne les prestations
d'assurance servies durant la grossesse ou apr~s l'accouchement aux
m~res qui travaillent; >.

II. Le titre II, v Assurance maladie, assurance contre la tuberculose et
assurance mariage et naissance '> doit tre libell6 comme suit : ,« Assurance en
cas de maladie, de tuberculose et de maternit6 >>.

III. L'article 13 doit tre libell6 comme suit
<, Les dispositions des articles 9 ii 12, dans la mesure ofb elles sont appli-

cables, valent aussi pour les prestations d'assurance pr6vues par la 16gisla-
tion sur la protection physique et 6conomique des mres qui travaillent,
conform6ment au sous-alin6afde l'alin6a 2 du paragraphe 1 de l'article 2. >
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IV. L'article 19 doit tre libell comme suit :

(, Dans la mesure oO elles sont applicables, les dispositions des articles 10
i 12 et 41 valent aussi pour les accidents du travail et les maladies profes-
sionnelles, mais se limitent aux prestations en nature et en esp~ces dues pour
]a p~riode d'incapacit6 temporaire en application de la legislation italienne
et jusqu'h la fin du traitement en application de la I6gislation autrichienne.
Pour les autres prestations, notamment les pensions et les indemnit~s en
cas de dc s, il y a lieu d'appliquer les dispositions des articles 7 et 38. >,

Les pl~nipotentiaires sont en outre convenus d'apporter les rectifications
ci-apr~s aux deux originaux en langue allemande de la Convention susmentionn~e
et aux deux originaux en langue italienne du Protocole additionnel i cette conven-
tion dat6 du 30 d~cembre 1950 :

1. A l'article 23 des deux originaux en langue allemande de la Convention
, . . . - unter Bedachtnahme auf die vorhergehenden Bestimmun-

gen- . . .>.

2. Au paragraphe II des deux originaux en langue italienne du Protocole addi-
tionnel : ,, . . . all'articolo 2, paragrafo 1, punto 1, lettera e), e punto i),
lettera g) della Convenzione. . . ,>.

Les dispositions ci-dessus forment partie int6grante de la Convention entre
l'Autriche et l'Italie sur la s6curit6 sociale dat6e du 30 d6cembre 1950 et prendront
effet t la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Le pr6sent Protocole est 6tabli en quatre exemplaires originaux, deux en
langue allemande et deux en langue italienne. Chacun des deux Etats contrac-
tants regoit un original en langue allemande et un en langue italienne. Les deux
textes font 6galement foi.

FAIT h Vienne, le 29 mai 1952.

Pour la R6publique d'Autriche

GRUBER

Pour la R~publique italienne

G. COSMELLI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER TSCHECOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN RE-
PUBLIK ZUR REGELUNG VON FRAGEN GEMEINSAMEN
INTERESSES IM ZUSAMMENHANG MIT KERNANLAGEN

Die Republik Osterreich und die Tschechoslowakische Sozialistische

Republik (im folgenden ,,Vertragsparteien" genannt),

in dem Bestreben, die Bestimmungen der Schluakte der Konferenz uber
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa voll und ganz durchzufuihren und
dadurch die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den Vertragsparteien
weiterzuentwickeln,

entschlossen, die gegenseitigen Beziehungen und die Zusammenarbeit auch
im Bereich des Umweltschutzes zu f6rdern,

und in dem Bewu3tsein, da3 ein rechtzeitiger Informationsaustausch auch
fiber Kernanlagen in der Nd.he der gemeinsamen Staatsgrenze zur Verbesserung
des Schutzes der Bevolkerung beitriigt,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel /. Fir die Zwecke dieses Abkommens bedeutet

a) ,,Kernanlage" eine Einrichtung, die Energie aus Leichtwasserreaktoren
zur Nutzung bereitstellt,

b) ,,unvorhergesehenes Ereignis" einen Storfall in einer Kernanlage, in
dessen Folge es zu einer solchen Freisetzung von radioaktiven Stoffen in die
Umgebung kommen kann, die die Durchfihrung von MaBnahmen zum Schutz
der Bevolkerung erforderlich macht,

c) ,,Kernanlage in der Ndhe der gemeinsamen Staatsgrenze" eine Kernan-
lage, die im Falle eines unvorhergesehenen Ereignisses die Bev6lkerung der
anderen Vertragspartei gefahrden kann.

Artikel 2. Eine Kernanlage gemaJB Artikel I lit. c wird auf Grund eines
Vorschlages jener Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet diese Kernanlage
errichtet werden soil, unter Beruicksichtigung entsprechender Empfehlungen,
die im Rahmen der in Artikel 3 genannten Expertengespriiche im Sinne der
Zielsetzungen dieses Abkommens erarbeitet worden sind, durch Notenwechsel
zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik festegelegt. Diese Festlegung hat so
rechtzeitig zu erfolgen, daB3 gemiB Artikel 4 verfahren werden kann.

Artikel 3. (1) Die Vertragsparteien informieren einander in periodisch,
mindestens einmal in zwei Jahren staatfindenden Expertengespriichen uiber

a) die Entwicklung ihrer Nuklearprogramme,

b) die Rechtsvorschriften Ober die nukleare Sicherheit von Kernanlagen und
den Strahlenschutz und auch ihre Anderungen.

(2) Zeit und Ort der Expertengesprache werden auf diplomatischem Wege
vereinbart.
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Artikel 4. (1) Eine Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet eine Kern-
anlage in der Nahe der gemeinsamen Staatsgrenze in Betreib genommen werden
soil, schligt der anderen Vertragspartei auf diplomatischem Wege vor, spatestens
sechs Monate vor Inbetriebnahme dieser Kernanlage ein Treffen von Experten
beider Vertragsparteien abzuhalten, ffir das sie die erforderlichen Informations-
unterlagen vorbereitet.

(2) Die erforderlichen Informationsunterlagen umfassen insbesondere jene
Daten, die entsprechend dem Sicherheitskontrollabkommen zwischen der Inter-
nationalen Atomenergieorganisation und der betreffenden Vertragspartei von
dieser vor Inbetriebnahme einer Kernanlage der Internationalen Atomenergie-
organisation ibergeben werden, unter Beruicksichtigung von Ziel und Zweck des
vorliegenden Abkommens. Anderungen bereits ibermittelter Daten, die sich auf
die Sicherheit der Kernanlagen beziehen, werden der anderen Vertragspartei
unverziuglich bekanntgegeben.

Artikel 5. (1) Jede Vertragspartei fiihrt wahrend des Baues und Betriebes
einer auf ihrem Hoheitsgebiet befindlichen Kernanlage in der Nahe der gemein-
samen Staatsgrenze ein Programm zur Messung der Radioaktivitat in der
Umgebung durch.

(2) Das MeBprogramm hat die Ermittlung der Aktivitatskonzentration
bzw. des Radioaktivitaitsgehalts in folgenden Substanzen zu enthalten: Luft
(auch Aerosole), Trinkwasser, Oberflichenwasser, Boden- und Feldfruichte. Die
Mef3ergebnisse haben so beschaffen zu sein, daB aus ihnen die externen und
internen Strahlenbelastungen der Bev6lkerung beider Vertragsparteien in der
Nahe der gemeinsamen Staatsgrenze berechnet werden k6nnen.

(3) Diese MeBergebnisse werden der anderen Vertragspartei auf diploma-
tischem Wege mindestens einmal jiahrlich als Jahresdurchschnittswerte, bei
signifikanten Anderungen jedoch unverzuglich iibermittelt. Jede Vertragspartei
bemuht sich, zusatzlichen Ersuchen der anderen Vertragspartei um Ubermittlung
solcher Daten zu entsprechen.

(4) Das MeBprogramm ist insbesondere an MeBorten durchzufiihren, die
sich zwischen der Kernanlage und der gemeinsamen Staatsgrenze befinden. Die
Entfernung der MeBorte von der gemeinsamen Staatsgrenze wird der anderen
Vertragspartei mitgeteilt.

Artikel 6. (1) Die zustaindigen Beh6rden jener Vertragspartei, auf deren
Hoheitsgebiet eine Kernanlage betrieben wird, informieren im Falle eines unvor-
hergesehenen Ereignisses, bei dem sie eine Gefahrdung der Bev6lkerung der
anderen Vertragspartei in der Nahe der gemeinsamen Staatsgrenze nicht mit
Sicherheit ausschlieBen k6nnen, unverzuiglich die Kontaktstelle der anderen
Vertragspartei.

(2) Diese Informierung erfolgt spatestens dann, wenn MaBnahmen zum
Schutze der eigenen in der Nahe der gemeinsamen Staatsgrenze befindlichen
Bevolkerung eingeleitet werden.

Artikel 7. (1) Die zustandigen Behorden der Vertragsparteien tragen dafir
Sorge, daB die gemafB Artikel 6 fibermittelte Information einen solchen Umfang
hat, der es der anderen Vertragspartei ermoglicht, iber die Vorbereitung oder
Durchfuhrung entsprechender MaBnahmen zum Schutz ihrer Bev1kerung zu
entscheiden.
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Diese Information enthalt insbesondere Angaben iber

- den Ort, die Zeit und die Art des Ereignisses,

- die zeitbezogene Menge, die Art und die Gesamtmengen der radioaktiven
Stoffe, die freigesetzt werden oder freigesetzt werden k6nnten,

- die meteorologische und hydrologische Situation am Ort des Ereignisses.

(2) Diese uibermittelten Daten werden laufend auf den neuesten Stand
gebracht. Weiters werden von der benachrichtigenden Vertragspartei der
anderen Vertragspartei iber deren Ersuchen Erlauterungen und Ergiinzungen zu
den ibermittelten Daten erteilt.

(3) Diese Daten und deren allf~allige Erganzungen werden solange fiber-
mittelt, bis die in Artikel 6 Absatz 1 erwahnte Situation nicht mehr besteht oder
bis die zur Beurteilung der Sachlage ausreichenden Informationen vorliegen.

Artikel 8. Im Falle der im Artikel 6 Absatz 1 genannten Situation pflegen
die Vertragsparteien unverzuglich das Einvernehmen iber die Zusammenarbeit
bei MaBnahmen zum Schutz von Gesundheit und Eigentum ihrer Bevolkerung
sowie uber die eventuell erforderliche Hilfeleistung. Ober die allenfalls not-
wendigen MaBnahmen findet im Rahmen der Gesprache geml3 Artikel 4 ein
Gedankenaustausch statt.

Artikel 9. (1) Falls eine im Artikel 6 Absatz 1 genannte Situation
eintritt, erfolgt die Informierung unmittelbar im Wege der hieffir festgelegten
Kontaktstellen der Vertragsparteien.

(2) Jede Vertragspartei teilt der anderen Vertragspartei auf diplomatischem
Wege ihre Kontaktstelle mit.

(3) Diese Kontaktstellen pflegen unmittelbar nach ihrer Errichtung das
Einvernehmen fiber die genaue Art der Ubermittlung von Informationen. Die
Funktionsprufung dieses Ubermittlungssystems findet mindestens einmal jaihrlich
statt.

Artikel 10. Eine Vertragspartei, die von der anderen Vertragspartei
Informationen gemAB diesem Abkommen erhailt, macht diese Informationen nur
jenen Stellen zugainglich, die zum Zwecke der Planung, Veranlassung oder
DurchfUhrung von Schutzmal3nahmen ffir die eigene Bev6lkerung von diesen
Kenntnis haben miissen, und tragt daffir Sorge, daB sie ausschlieflich fuir den
Schutz der Bev6lkerung verwendet werden.

Artikel 11. Die Vertragsparteien fhfiren anliBlich des in Artikel 3 vor-
gesehenen Informationsaustausches oder iber Ersuchen einer von ihnen einen
Erfahrungsaustausch uber die Anwendung dieses Abkommens durch und
beurteilen auf Grund neuer wissenschaftlicher Erkenntnisse, einer Anderung
ihrer einschlagigen Rechtsvorschriften oder einer Anderung ihrer Nuklear-
programme die ZweckmaBigkeit und Zweckdienlichkeit der Ergiinzung oder
Modifizierung dieses Abkommens oder der gema3 diesem Abkommen zu uber-
mittelnden Daten und Informationen.

Artikel 12. Dieses Abkommen unterliegt der Genehmigung nach den Ver-
fassungsvorschriften beider Vertragsparteien und tritt am ersten Tag des dritten
Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Vertragsparteien einander
auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben, daB die entsprechenden innerstaat-
lichen Voraussetzungen ffir dessen Inkrafttreten erffillt sind.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertrags-
parteien dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 18. November 1982, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und tschechischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen ver-
bindlich sind.

Fur die Republik Osterreich:

WILLIBALD PAHR

Fur die Tschechoslowakische Sozialistische
Republik:

BOHUSLAV CHI OUPEK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A (ESKOSLO-
VENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 !PRAVt
OTAZEK SPOLE(N HO ZAJMU SOUVISEJICICH S JADER-
NYMI ZAPIZENIMI

RakouskA republika a ( eskoslovenski socialistickA republika (ddle jen
,,smluvni strany"),

v tisili o plnou realizaci ustanoveni Ziv~re~n6ho aktu Konference o bez-
pe~nosti a spoluprici v EvropE a tim i o dali rozvoj pritelskch vztahO mezi
smluvnimi stranami,

rozhodnuty podporovat vzijemn6 vztahy a spoluprici tak6 v oblasti ochrany
ivotniho prostredi

a v~domy si toho, le v~asnfi vm~na informaci tak o jadernch zahzenich
v blizkosti spolench stitnich hranic pHspivi ke zlepgeni ochrany obyvatelstva,

se dohodly takto:

e1dnek 1. Pro iely t6to Dohody se rozumi

a) ,,jadern ,m zahzenim" zahzeni, kter6 dodivi k vyulivdini energii z lehko-
vodnich reaktore;

b) ,,nepiedvidanou udilosti" pHpad poruchy na jadern6m zahzeni, v
jehoi dfisledku mle dojit k takov6mu uvoln~ni radioktivnich litek do okoli,
je! vyladuje prov6st opatreni na ochranu obyvatelstva;

c) ,,jadern~m zahzenim v blizkosti spoleZnch stditnich hranic" jadern6
zal-izeni, kter6 mfiie v pi-ipadE nepi'edvidan6 udilosti ohrozit obyvatelstvo druh6
smluvni strany.

elanek 2. Jadern6 zahizeni podle Vkinku 1 pismeno c) se ur6f na zdkladE
ndivrhu t6 smluvni strany, na jejim2 vsostn6m 6zemi se mi toto jadern6 zahzeni
zidit, s pihl6dnutim k pHslugnm doporu~enim, kteri budou vypracovina v
prib~hu expertnich jednftni uveden ,ch v 6linku 3 ve smyslu ci1i t6to Dohody,
vm~nou n6t mezi vlidou Rakousk6 republiky a vlAdou Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky. Toto ur~eni se provede s takovgm asov ,m pi'edstihem,
aby se mohlo postupovat podle linku 4.

eldnek 3. (1) Smluvni strany se budou vzjemn6 informovat v prib~hu
pravideln ,ch jedndini expertOi uskute~fiovan ,ch nejm6nE jednou za dva roky o

a) v~voji sv ,ch jadernch programdI,
b) prfivnich piredpisech o jadern6 bezpe~nosti jadern ,ch zahzeni a radia~ni

ochranE i jejich zm~ndich.
(2) Cas a misto jednini expertO budou dohodnuty diplomatickou cestou.

eldnek 4. (1) Smluvni strana, na jejimi vsostn6m dizemi bude uvedeno
do provozu jadern6 zahzeni v blizkosti spole~n'ch stitnich hranic, navrhne
diplomatickou cestou druh6 smluvni stranE uskut~cnit nejpozd~ji 6 m~sic6 pied
uvedenim tohoto jadern6ho zai-izeni do provozu setkini expertoi obou smluvnich
stran, pro kter6 pHpravi pofrebn6 informa~ni materidily.
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(2) Potiebn6 informa~ni materidly budou obsahovat zejm6na ty tidaje,
kter6 v souladu s dohodou o zirukdch mezi Mezinfirodni agenturou pro atomovou
energii a pi-islu~nou smluvni stranou tato smluvni strana piedi Mezinirodni
agenture pro atomovou energii pied uvedenim jadern6ho zarizeni do provozu, s
pTrihl.dnutim k cili a iilelu t~to Dohody. Zm~ny jii piedanch (IdajOi, kter6 se
tkaji bezpe~nosti jadernch zarizeni, se ozndimi druh6 smluvni stran ne-
prodlen .

elanek 5. (1) Kaldi smluvni strana provdidi b6hem vstavby a provozu
jadern6ho zarizeni v blizkosti spole~nch stitnich hranic, kter6 se nachizi na
jejim vsostn6m 6zemi, program mireni radioaktivity v okoli.

(2) Program m6ieni musi obsahovat zjit~ni koncentrace aktivity, pop'ripad6
obsahu radioaktivity v t~chto slo~kdch: vzduch (i aerosoly), pitnA voda, povr-
chovdi voda, pfida a polni plodiny. Vsledky m 'eni musi bt uzpfisobeny tak,
aby z nich bylo mo no vypo~ist vn~j~i i vnitrni radia~ni zfit obyvatelstva obou
smluvnich stran v blizkosti spole~nch stitnich hranic.

(3) Tyto v ,sledky m~reni budou preddvdiny druh6 smluvni stranE diploma-
tickou cestou nejm6n6 jednou za rok jako prfim~rn6 ro~ni hodnoty, av~ak pi
vznamnch zm~nich neprodlen. Ka di smluvni strana se vynasnaii vyhov~t
dodate nm [idostem druh6 smluvni strany o poskytnuti takovch (idaji.

(4) Program mi-eni je nutno provfid6t zejm6na na mistech mieni, kterAi
se nachdzeji mezi jadernm zahizenim a spole~nmi stdtnimi hranicemi. Vzdfile-
nost mist m'reni od spole~nch stdtnich hranic se sdli druh6 smluvni strand.

eldnek6. (1) Pi'islugn6 orgdny smluvni strany, na jejim! v ,sostn6m
6zemi se jadern6 zaizeni provozuje, informuji v phpad6 nepiredvidan6 udflosti,
pi kter6 nemohou s jistotou vylouit ohro eni obyvatelstva druh6 smluvni
strany v blizkosti spole~nch stfitnich hranic, neprodlen6 styin6 misto druh6
smluvni strany.

(2) Tato informace se poskytne nejpozd~ji tehdy, jakmile se zavedou
opat-eni k ochran vlastniho obyvatelstva, kter6 se nachizi v blizkosti spoleE-
nch stitnich hranic.

Oldnek 7. (1) Pi'islu~n6 orgfiny smluvnich stran budou dbfit toho, aby
informace predani podle Elfnku 6 m61a takov, rozsah, kter, by umo~nil druh6
smluvni stran rozhodnout o piiprav nebo provedeni pHslusnch opatieni k
ochranE jejiho obyvatelstva.

Tato informace obsahuje zejm6na tdaje o
- mistu, dobE a druhu udilosti,

- mno~stvi v dan6m Ease, druhu a celkov ,ch mnoistvich radioaktivnich litek,
kter6 se uvolni nebo by se mohly uvolnit,

- meteorologick6 a hydrologick6 situaci na mistE uddlosti.

(2) Tyto piedfvan6 tdaje budou prfib.n6 upiesfiovfiny podle v ,voje
situace. Smluvni strana, kterd piredivi informaci, poskytne dM1e druh6 smluvni
stranE na jeji 2idost vysv~tleni a dopln~ni piedanch (6dajfi.

(3) Tyto (idaje a jejich ph'ipadnfi dopln~ni budou prledivdny tak dlouho,
dokud neprestane existovat situace uvedend v EldInku 6 odstavci I nebo dokud
nebudou k dispozici informace dostaten6 k posouzeni stavu veci.
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eldnek 8. V piipadE situace uveden6 v Uldnku 6 odstavci 1 se smluvni
strany neprodlen6 dohodnou na spoluprici ph opatienich k ochran6 zdravi a
majetku jejich obyvatelstva a na poskytnuti pHpadn6 potdebn6 pomoci. 0 phipad-
nch nutn'ch opatrenich se vym~ni nizory v rozhovorech podle 61inku 4.

Cl6nek 9. (1) Vznikne-li situace uvedeni v lInku 6 odstavci 1, bude
informace bezprostredn6 poskytnuta prostrednictvim k tomu ur~ench styznch
mist smluvnich stran.

(2) Kad d~ smluvni strana sd~li druh6 smluvni stran6 diplomatickou cestou
sv6 sty~n6 misto.

(3) Tato sty~ndt mista se bezprostiredn6 po sv6m ziizeni dohodnou o pies-
n6m zpfisobu piedivtni informaci. Prezkoumdni funkce tohoto syst6mu piedi-
vini se provede nejm6n6 jednou za rok.

Cldnek 1O. Smluvni strana, kterdi obdr.i od druh smluvni strany
informace podle t~to Dohody, zphstupni tyto informace jen t6m mistfim, kterd
je za tiielem plinovdni, zavedeni nebo provedeni ochrannch opatreni pro
vlastni obyvatelstvo musi zndt, a postari se o to, aby byly pouiity vghradn
pro ochranu obyvatelstva.

Clcnek 11. Smluvni strany si ph prilefitosti v ,m~ny informaci piedpokld-
dan6 v 1dnku 3 nebo na poiddini jedn6 z nich vym~ni zkuenosti o provid~ni
t6to Dohody a posoudi na zikladl nov ,ch v~deck ,ch poznatkd, zminy jejich
plrislusngch prdvnich piredpisd nebo zm~ny jejich jadern ch programill vhodnost
a 6t elnost dopln~ni nebo 6pravy t6to Dohody nebo preddtvangch 6dajti a infor-
maci podle t6to Dohody.

Cldnek 12. Tato Dohoda podlhi schvdleni podle 6stavnich piredpiso obou
smluvnich stran a vstoupi v platnost prvniho dne tretiho m~sice po uplynuti
m~sice, ve kter~m si smluvni strany vzdjemn diplomatickou cestou sd~li, le
jsou spln~ny pislusn6 vnitrostitni predpoklady pro jeji vstup v platnost.

NA DOKAZ 6EHO zmocn~nci obou smluvnich stran tuto Dohodu podepsali
a opatrili pe~et~mi.

DANO ve Vidni dne 18. listopadu 1982 ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
kaid v jazyce n~meck~m a 6esk6m, pl-ihem! obE zn~ni maji stejnou platnost.

Za Rakouskou republiku:

WILLIBALD PAHR

Za teskoslovenskou socialistickou republiku:

BOHUSLAV CHF4OUPEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR THE
SETTLEMENT OF QUESTIONS OF COMMON INTEREST IN
CONNECTION WITH NUCLEAR POWER PLANTS

The Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic (herein-
after referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to achieve full implementation of the Final Act of the Conference
on Security and Co-operation in Europe 2 and thereby further to develop friendly
relations between the Contracting Parties,

Resolved also to promote mutual relations and co-operation in the field of
environmental protection,

And recognizing that timely exchange of information regarding nuclear
power plants in the vicinity of the common frontier contributes to the enhance-
ment of the safety of the population,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Nuclear power plant" means an installation which generates energy
for public consumption from light water reactors;

(b) "Unforeseen event" means an accident in a nuclear power plant which
may lead to the release into the environment of radioactive substance neces-
sitating measures to protect the population;

(c) "Nuclear power plan tin the vicinity of the common frontier" means a
nuclear power plant which, should an unforeseen event occur, may endanger
the population of the other Contracting Party.

Article 2. A nuclear power plant under the terms of article 1 (c) shall be
designated as such by means of an exchange of notes between the Government
of the Republic of Austria and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic, on the basis of a proposal from the Contracting Party on whose terri-
tory the nuclear power plant is to be installed, taking into account the relevant
recommendations arrived at in the course of the expert discussions referred to in
article 3 in connection with the objectives of the Agreement. This designation
shall be made sufficiently in advance to permit action to be taken in accordance
with article 4.

Article 3. (1) The Contracting Parties shall inform each other, in the course
of expert discussions which shall take place not less than once every two years, of:

(a) The progress of their nuclear programmes;

(b) The statutory provisions on the nuclear safety of nuclear power plants and
radiation protection, and of amendments to those provisions.

Came into force on I June 1984, i.e., the first day of the third month following that in which the Contracting
Parties informed each other (on 20 and 30 March 1984) of the completion of their legal requirements in accordance
with article 12.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p, 1292 (American Society of International Law).
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(2) The time and place of the expert discussions shall be agreed upon
through the diplomatic channel.

Article 4. (1) A Contracting Party on whose territory a nuclear power
plant is to be brought into commission in the vicinity of the common frontier
shall propose to the other Contracting Party through the diplomatic channel, not
later than six months before the commissioning of the nuclear power plant, the
holding of a meeting of experts of the two Contracting Parties, and shall prepare
the necessary documentation for the meeting.

(2) The necessary documentation shall, in particular, include the data which,
pursuant to the Agreement for the application of safeguards between the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Conart concUad , 1re to be
transmitted by that Party to the Anternationartomic Energ-y Agency, with due
regard to the aim and purpose of the present Agreement. The other Contracting
Party shall be promptly notified of changes in data already communicated
regarding the safety of nuclear power plants.

Article 5. (1) During the construction and operation of a nuclear power
plant situated on its territory in the vicinity of the common frontier, each Con-
tracting Party shall carry out a programme for measuring radioactivity in the
environment.

(2) The measurement programme shall include measurement of the activity
coefficient or radioactivity content of the following substances: air (and aerosols),
drinking water, surface water, soil and field crops. The measurement results shall
be presented in such a way that the external and internal radiation exposure of the
population of the two Contracting Parties in the vicinity of the common national
frontier can be calculated from them.

(3) These measurement results shall be transmitted to the other Contracting
Party through the diplomatic channel not less than once a year, as average annual
values; significant changes shall, however, be communicated without delay. Each
Contracting Party shall endeavour to comply with additional requests from the
other Contracting Party for the transmission of such data.

(4) The measurement programme shall be carried out particularly at
measuring points situated between the nuclear power plant and the common
national frontier. The other Contracting Party shall be informed of the distance
between the measuring points and the common national frontier.

Article 6. (1) The competent authorities of the Contracti'ng Party on whose
territory a nuclear power plant is operated shall, should an unforeseen event
occur as a result of which they cannot with certainty exclude the possibility of
danger to the population of the other Contracting Party in the vicinity of the
common national frontier, notify the liaison office of the other Contracting Party
without delay.

(2) This notification shall take place not later than the time at which
measures are initiated to protect the first Contracting Party's own population in
the vicinity of the common national frontier.

Article 7. (1) The competent authorities of the Contracting Parties shall
ensure that the information transmitted pursuant to article 6 is of sufficient scope

United Nations, Treaty Series, vol. 850, p. 3, and vol. 873, p. 3.
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to enable the other Contracting Party to take a decision on the planning or imple-
mentation of appropriate measures to protect its population.

Such information shall, in particular, include data concerning:
-The place, time and nature of the incident;

-The quantity as a function of time, nature and total quantities of the radio-
active substances which are or might be released;

-The meteorological and hydrological situation at the site of the incident.
(2) The data transmitted shall be continuously updated as the situation

develops. The Contracting Party transmitting the information shall also furnish
the other Contracting Party, upon request, with explanatory and supplementary
material regarding the data transmitted.

(3) These data and any supplementary material shall be transmitted until
the situation specified in article 6, paragraph 1, no longer exists or until sufficient
information is available to evaluate the position.

Article 8. Should the situation specified in article 6, paragraph 1, arise, the
Contracting Parties shall reach agreement without delay on co-operation regarding
measures to protect the health and property of their population and on any assist-
ance that might be required. Regarding any necessary measures there shall be
an exchange of views within the framework of the discussions provided for under
article 4.

Article 9. 1. Should the situation specified in article 6, paragraph 1, arise,
notification shall be effected directly through the liaison offices established by
the Contracting Parties for that purpose.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party, through
the diplomatic channel, of its liaison office.

3. These liaison offices shall, directly after their establishment, reach agree-
ment on the specific means by which information is to be communicated. A review
of the operation of this system of communication shall be carried out at least
once a year.

Article 10. A Contracting Party which receives information from the other
Contracting Party pursuant to this Agreement shall make this information avail-
able solely to those offices which must be apprised thereof for the purpose of the
planning, adoption or implementation of measures to protect its own population,
and shall endeavour to ensure that the information is used exclusively for the
protection of the population.

Article 11. On the occasion of the exchange of information envisaged in
article 3 or at the request of one of the Contracting Parties, the Contracting
Parties shall exchange experience regarding the operation of this Agreement and
assess, in the light of new scientific knowledge or of any change in their governing
statutory provisions or in their nuclear programmes, the appropriateness and
expediency of supplementing or amending this Agreement or the data and infor-
mation to be communicated under this Agreement.

Article 12. This Agreement is subject to ratification in accordance with the
constitutional provisions of the two Contracting Parties and shall enter into force
on the first day of the third month following the expiry of the month in which the
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Contracting Parties have informed each other that the relevant domestic legal
requirements for its entry into force have been met.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
the present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Vienna on 18 November 1982, in duplicate in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

WILLIBALD PAHR

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

BOHUSLAV CHit4hUPEK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE EN VUE DE
RtGLER CERTAINES QUESTIONS D'INTEtRP-T COMMUN
EN MATIILRE DE CENTRALES NUCLUAIRES

La Rdpublique d'Autriche et la Rpublique socialiste tchdcoslovaque (ci-
apr~s ddnommdes les ,, Parties contractantes ,,),

Soucieuses de mettre pleinement et int6gralement en oeuvre les dispositions
de l'Acte final de la Conference sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe' et,
par l, de d~velopper plus avant les relations d'amiti6 entre elles,

R6solues i promouvoir leurs relations et leur cooperation mutuelles 6gale-
ment dans le domaine de la protection de l'environnement,

Conscientes qu'un 6change, en temps utile, d'informations relatives aux
centrales nucldaires situ6es it proximit6 de leur fronti~re commune contribue-
rait h am liorer la protection de la population,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, on entend par

a) <, Centrale nucl6aire >, une centrale 6lectrique 6quip6e d'un r~acteur
h eau l6g~re,

b) '< Ev6nement impr6vu , un incident survenant dans une centrale nu-
cl6aire et risquant d'entrainer la lib6ration dans 'environnement de substances
radioactives qui n6cessitent la mise en ceuvre de mesures de protection civile,

c) ,, Centrale nucl6aire situ6e h proximit6 de la fronti~re commune >> une
centrale nucl6aire qui, en cas d'6v6nement impr6vu, peut mettre en danger la
population de l'autre Partie contractante.

Article 2. Les centrales nucl6aires vis6es au paragraphe c de l'article
premier, sur proposition de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles doivent ktre construites et compte tenu des recommandations pertinentes
formul6es dans le cadre des r6unions d'experts vis6es h l'article 3 en vue de
l'application du pr6sent Accord, seront d6sign6es par un 6change de notes entre
le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque. L'6change de notes aura lieu i temps pour per-
mettre l'application de l'article 4.

Article 3. 1) Les Parties contractantes 6changeront des informations au
cours de r6unions d'experts qui auront lieu p6riodiquement et au moins une fois
tous les deux ans au sujet de :

a) L'61aboration de leurs programmes nucl6aires,

b) Leur r6glementation de la sfiret6 nucl6aire des installations nucl6aires et de la
radioprotection ainsi que les modifications de ladite r6glementation.

I Entr6 en vigueur le I- juin 1984, soit le premier jour du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les
Parties contractantes se sont inform6es (les 20 et 30 mars 1984) de 'accomplissement de leurs formalit6s 16gisla-
tives requises, conform6ment ['article 12.

2 Notes et itudes documentaires, n'" 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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2) La date et le lieu des reunions d'experts seront d~termin~s par la voie
diplomatique.

Article 4. 1) Au cas ou entrerait en service, sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, une centrale nuclraire siture h proximit6 de la frontire
commune, ladite Partie contractante proposera A l'autre, par la voie diplomatique
et au moins six mois avant I'entrre en service de ladite centrale, la tenue
d'une reunion d'experts pour laquelle elle prrparera la documentation nrces-
saire.

2) La documentation comprendra en particulier les informations qui
doivent tre communiqures avant l'entrre en service des centrales h l'Agence
internationale de l'6nergie atomique en application de l'accord relatif i l'appli-
cation de garanties entre ladite Agence et la Partie contractante intrressre t ,
conformrment aux buts et objectifs du present Accord. Les modifications des
informations communiqures prrc6demment et qui ont trait it la srcurit6 des cen-
trales nuclraires seront transmises sans retard h l'autre Partie contractante.

Article 5. 1) Chacune des Parties contractantes sur le territoire de laquelle
elle est construite et exploitre une centrale nuclraire situ e h proximit6 de la
fronti~re commune mettra en euvre un programme de mesures de la radioactivit6
du milieu.

2) Le programme de mesures de la radioactivit6 indiquera le degr6 de radio-
activit6 ou la teneur en substances radioactives dans l'air (ou des poussi~res en
suspension dans l'air), de l'eau potable, des eaux de surface, des plantes sauvages
et cultivres. Les rrsultats des mesures seront prrsentrs de fagon it permettre de
calculer la radioexposition externe et interne de la population des deux Parties
contractantes A proximit6 de la fronti~re commune.

3) Les rrsultats des mesures seront communiques h l'autre Partie contrac-
tante par ia voie diplomatique au moins une fois par an sous forme de moyennes
annuelles et en outre immddiatement en cas de variation appreciable. Chacune
des Parties contractantes s'efforcera de rrpondre aux demandes d'informations
supplrmentaires prrsentres par l'autre.

4) Le programme de mesures sera mis en oeuvre en particulier dans la zone
comprise entre la centrale nuclraire et la fronti~re commune. La distance entre
les points de mesure et la fronti~re commune sera indiqure A l'autre Partie
contractante.

Article 6. 1) Au cas oit un 6vrnement imprrvu surviendrait dans une
centrale nuclraire siture sur le territoire de l'une des Parties contractantes et obi
il ne serait pas absolument certain que ledit 6vrnement ne prrsente aucun danger
pour la population de l'autre Partie contractante A proximit6 de la fronti~re
commune, la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la centrale
informera immrdiatement les autoritrs drsignres h cet effet par l'autre Partie
contractante.

2) La Partie contractante intrressre communiquera ces informations au
plus tard lorsqu'elle prendra des mesures pour protrger sa propre population

proximit6 de la fronti~re commune.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 850, p. 3, et vol. 873, p. 3.
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Article 7. 1) Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contrac-
tantes veilleront i ce que les informations vis6es h l'article 6 soient suffisantes
pour permettre h I'autre Partie contractante de d6cider des mesures qu'elle doit
pr6parer ou mettre en ceuvre pour prot6ger sa population.

Lesdites informations indiqueront entre autres

- Le lieu, la date et la nature de 1'6v6nement;

- Le taux d'6mission effectif ou potentiel de substances radioactives, la nature
de ces substances et leur quantit6 totale;

- Les conditions m6t6orologiques et hydrologiques sur les lieux de l'6v6nement.

2) Les informations communiqu6es seront mises jour constamment. La
Partie qui communique les informations fournira en outre h I'autre Partie les
explications et pr6cisions demand6es par celle-ci.

3) Lesdites informations et les pr6cisions 6ventuelles seront communiquies
jusqu'h ce que cesse la situation vis6e au paragraphe I de l'article 6 ou jusqu't
ce qu'elles soient suffisantes pour permettre de juger de la situation.

Article 8. En cas d'6v6nement au sens du paragraphe 1 de l'article 6, les
Parties contractantes se consulteront sans d61ai au sujet de la coop6ration rela-
tive aux mesures visant h prot6ger la sant6 et les biens de leur population et de
I'aide 6ventuellement n6cessaire. Les mesures n6cessaires, le cas 6ch6ant, feront
l'objet d'un 6change de vues dans le cadre des r6unions d'experts vis6es
l'article 4.

Article 9. 1) En cas d'6v6nement au sens du paragraphe 1 de l'article 6,
les informations seront directement communiqu6es aux autorit6s d6sign6es h cet
effet par les Parties contractantes.

2) Chacune des Parties contractantes indiquera h l'autre par la voie diplo-
matique les autorit6s qu'elle aura d6sign6es pour recevoir les informations.

3) Ces autorit6s se renseigneront mutuellement des leur d6signation sur les
modalit6s pr6cises de communication des informations. Le fonctionnement du
syst~me de communication des informations sera examin6 au moins une fois
par an.

Article 10. La Partie contractante qui regoit des informations de l'autre en
application du pr6sent Accord ne transmettra lesdites informations qu'aux
organes qui en ont besoin pour planifier, mettre en place ou ex6cuter des mesures
de protection civile et veillera h ce qu'elles soient utilis6es exclusivement t cette
fin.

Article 11. A l'occasion de l'6change d'informations pr6vu hi l'article 3 ou a
la demande de l'une des Parties contractantes, les deux Parties contractantes
proc6deront h un 6change de donn6es d'exp6rience sur l'application du pr6sent
Accord et d6termineront, en fonction des progr~s scientifiques, des modifications
de leur r6glementation ou de leurs programmes nucl6aires, s'il est n6cessaire ou
utile de compl6ter ou de modifier le pr6sent Accord ou la liste des donn6es
et informations dont il pr6voit la communication.

Article 12. Le pr6sent Accord devra tre ratifi6e conform6ment aux r~gles
constitutionnelles des deux Parties contractantes et entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les Parties contractantes se

Vol. 1365, 1-23044



288 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1984

seront notifi6 par la voie diplomatique que les conditions d'entr~e en vigueur
prdvues par leur I6gislation ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Parties contractantes, L ce
dfiment habilitds par leurs gouvernements, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, le 18 novembre 1982, en deux exemplaires originaux, en
langues allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique d'Autriche

WILLIBALD PAHR

Pour la R~publique socialiste
tch6coslovaque :

BOHUSLAV CHI OUPEK
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ARRANGEMENT' ENTRE LE MINISTtRE FRANQAIS DES RELA-
TIONS EXTtRIEURES ET LA COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES PORTANT
CREATION D'UN FONDS FIDUCIAIRE

Le Minist~re frangais des relations ext~rieures et la Commission 6conomique
pour l'Am6rique Latine et les Caraibes (ci-apr~s d6sign6e << CEPALC ,>);

D6sireux de r6aliser en commun un programme de coop6ration technique
intitul6 ,< Programme de coop6ration CEPALC/Institut latino-am6ricain de plani-
fication 6conomique et sociale (ILPES)/Centre latino-am6ricain de d6mographie
(CELADE)/Institut international d'administration publique (IAP) > (d6sign6
ci-apr~s comme << le Programme >>);

Consid6rant que le Ministre frangais des relations ext6rieures a fait con-
naitre la CEPALC son intention de contribuer au financement du Programme;

Considrant que les deux Parties sont convenues de confier i la CEPALC
la gestion des fonds vers6s par le Ministre des relations ext6rieures en vue de
financer le Programme;

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. 1. Le Minist re frangais des relations ext6rieures met h la
disposition de la CEPALC la somme de 324 786 Francs frangais en son 6qui-
valent en dollars des Etats-Unis d'Am6rique ainsi qu'une somme additionnelle
de 125 430 Francs frangais en Franc frangais dans les conditions d6finies aux
paragraphes 3 et 4 ci-dessous. La CEPALC utilise lesdits fonds pour financer les
activit6s du Programme d6crites dans l'annexe A au pr6sent arrangement.

2. En outre, le Minist~re frangais des relations ext6rieures met i la dispo-
sition de l'Institut international d'administration publique (IIAP) la somme de
149 784 Francs frangais afin de permettre i cet Institut de financer directement
certaines des activit6s du Programme mentionn6es i l'annexe A au pr6sent arran-
gement.

3. Le Minist~re frangais des relations ext6rieures, conform6ment au calen-
drier des paiements d6crit dans l'annexe B au pr6sent arrangement, vire la somme
de 324 786 Francs frangais en son 6quivalent en dollars des Etats-Unis d'Am6-
rique sur le compte suivant d6sign6 par la CEPALC.

Programme du fonds fiduciaire, compte no 015-001784
Commission 6conomique pour l'Am6rique Latine et les Caraibes
Chemical Bank
Agence des Nations Unies, New York
New York 10017
(Project Trust Fund Account No. 015-001784
Economic Commission for Latin America and the Caribbean
Chemical Bank-United Nations Branch, New York
New York 10017)

Entre en vigueur le 23 aoft 1984 par la signature, conform~ment l'article Xl.
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4. En outre, le Minist~re frangais des relations ext~rieures vire la somme
de 125 430 Francs frangais sur le compte suivant d6sign6 par la CEPALC :

Compte 5 770 0024 pour les op6rations d'assistance technique de l'Orga-
nisation des Nations-Unies

Socit6 G6n6rale, Agence Internationale
23, rue de la Paix
75002 Paris

La Soci6t6 G6n6rale doit tre inform6e que ces fonds sont destin6s au
,< Fonds fiduciaire de coop6ration technique de la CEPALC o (<, ECLAC Tech-
nical Co-operation Trust Fund '>).

Article /. 1. La CEPALC constitue un Fonds fiduciaire (Fonds d'affec-
tation sp6ciale) charg6 de recevoir et de g6rer les fonds vis6s au paragraphe 1
de 'article I du pr6sent arrangement conform6ment au riglement financier et aux
r~gles de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies.

2. Conform6ment aux R~gles de gestion financi~re de l'Organisation des
Nations Unies, la CEPALC peut placer / court terme les fonds vis6s au para-
graphe 1 de l'article I du pr6sent arrangement. Les revenus desdits placements
sont ports au credit du Fonds fiduciaire et affect6s exclusivement au finance-
ment des activit6s du Programme.

3. Le Fonds fiduciaire ainsi que les activit6s du Programme financ6es par
ce Fonds sont g6r6s par la CEPALC conformdment aux statuts, rbglements et
dispositions pertinentes applicables h l'Organisation des Nations Unies. Les pro-
c6dures relatives au recrutement et i l'administration du personnel engag6 par la
CEPALC pour les besoins du pr6sent arrangement ainsi que I'6tablissement des
contrats les concernant doivent, notamment, tre conformes auxdits statuts,
rbglements et dispositions.

4. Tous les rapports financiers ainsi que les relev6s du compte sont pr6-
sent6s en dollars des Etats-Unis d'Am6rique.

Article II. 1. Les d6penses engag6es par la CEPALC dans le but de
r6aliser les activit6s du Programme d6crites dans l'annexe A au pr6sent arrange-
ment sont imput6es sur le compte du Fonds fiduciaire.

2. Treize pour cent (13%) du montant total des d6penses engag6es par
la CEPALC pour la r6alisation du Programme doivent tre destin6s it financer
les services d'appui fournis par la CEPALC en vue de la mise en ceuvre du
Programme.

3. Un montant 6quivalent i un pour cent (1 %) du traitement de base net du
personnel recrut6 par la CEPALC pour les besoins du pr6sent arrangement est
pr6lev6 sur le compte du Fonds fiduciaire afin de constituer une r6serve destin6e
, couvrir les indemnit6s pour cause de mort, 16sion ou maladie imputable i
l'exercise de fonctions officielles pour le compte de la CEPALC conform6ment
aux statuts et rbglements de l'Organisation des Nations Unies. Ladite r6serve ne
peut tre restitu6e au Minist~re frangais des relations ext6rieures.

Article IV. 1. La CEPALC met en oeuvre le Programme conform6ment
aux dispositions du pr6sent arrangement d~s r6ception des contributions vis6es h
I'article I ci-dessus.

Vol. 1365, 1-23045



292 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

2. La CEPALC ne prend aucun engagement financier exc~dant le montant
des ddpenses d~crit dans l'annexe A au present arrangement.

3. Au cas o0i se pr6senteraient des d6penses impr~vues, la CEPALC sou-
mettra au Minist~re frangais des relations ext6rieures un plan des ddpenses
suppkmentaires prdcisant le mode de financement additionnel qu'elle estime
ndcessaire. Si elle ne dispose pas de ce financement additionnel, la CEPALC
pourra r~duire les activit6s du Programme convenues avec le Minist~re frangais
des relations ext6rieures ou, le cas 6ch6ant, mettre un terme auxdites activit6s.
En aucun cas la CEPALC ne pourra assumer d'obligation exc6dant le montant
des fonds inscrits au Fonds fiduciairi.

Article V. L'6valuation des activit6s du Programme financdes par le Fonds
fiduciaire y compris l'6valuation faite conjointement par le Minist~re frangais
des relations ext~rieures et la CEPALC est r6alis6e conform6ment aux disposi-
tions de l'annexe A au pr6sent arrangement.

Article VI. Le Fonds fiduciaire est soumis aux proc6dures de v6rification
int6rieure et ext6rieure des comptes 6tablies par le Rbglement financier, la r~gle-
mentation financi~re d6taillde et les dispositions financi~res de l'Organisation
des Nations Unies.

Article VII. La CEPALC soumet au Minist~re frangais des relations
ext6rieures un rapport final d'6valuation ainsi qu'un 6tat financier d6finitif du
Fonds fiduciaire dans les six mois suivant la date d'expiration du pr6sent arran-
gement ou la date h laquelle il y est mis un terme. Ces rapports sont prdpar6s
conform6ment aux proc6dures de l'Organisation des Nations Unies en mati~re
de comptabilit6 ou de rapports d'6valuation.

Article VIII. La CEPALC avisera le Minist~re frangais des relations ext6-
rieures lorsqu'elle estimera que les objectifs pour lesquels le Fonds fiduciaire
a 6td 6tabli sont atteints. Cette notification aura pour effet de mettre un terme au
pr6sent arrangement 6tant entendu que les dispositions de son article X, para-
graphe 1 demeureront applicables.

Article IX. Chacune des deux Parties peut ddnoncer, par 6crit, le pr6sent
arrangement moyennant un pr6avis de trente jours. Dans ce cas, les dispositions
de l'article X, paragraphe 2 sont appliqu6es.

Article X. 1. Lorsqu'il sera mis un terme au pr6sent arrangement en appli-
cation de son article VIII, le solde 6ventuel du Fonds fiduciaire sera utilis6 d'un
commun accord entre le Minist~re frangais des relations ext6rieures et la
CEPALC.

2. Au cas ofi le pr6sent arrangement viendrait h tre d6nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties, en application de son article IX, les fonds d6jh verses au Fonds
fiduciaire resteront en la possession de la CEPALC jusqu'h ce que toutes les acti-
vit6s d6jii engag6es dans le cadre du Programme aient t6 intdgralement financdes.
Le solde 6ventuel du Fonds fiduciaire sera utilis6 d'un commun accord entre le
Minist~re frangais des relations ext~rieures et la CEPALC.

Article XI. Le pr6sent arrangement ainsi que ses annexes qui en font partie
int6grante entre en vigueur i la date de sa signature.
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FAIT i Santiago, le 23 aoft 1984, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Ministere frangais
des relations ext6rieures

[Signg - Signed]i'

Pour la CEPALC :

[Signg - Signed]2

ANNEXE A

Rigion : Amgrique Latine

Titre: Programme de Coop6ration CEPALC/ILPES/CELADE/Institut International
d'Administration Publique

1. RtSUMt DU PROJET

Le Programme de Coop6ration pour 1984 entre le Gouvernement de ia France et la
CEPALC/ILPES/CELADE sera le suivant:

En ce qui concerne la coop6ration entre I'ILPES et l'Institut International d'Adminis-
tration Publique (IIAP), le projet envisage premi~rement l'envoi de quatre 61ves de
I'ILPES pour participer aux cours de sp6cialisation h I'IIAP d'une dur6e de deux mois
pour chacun, plus deux mois de renforcement de la langue et un mois de stage dans
un institut du secteur public francais. Deuxiemement, le projet envisage l'envoi pour
trois semaines d'un professeur de I'IIAP pour'le Cours de D6veloppement, Planification
et Politiques publiques. En troisi~me lieu, le projet envisage deux sijours d'investigation,
chacun d'une dur6e d'un mois pour des fonctionnaires de l'ILPES i I'IIAP.

En ce qui concerne la coop6ration avec le CELADE, on envisage l'appui frangais
pour l'envoi d'un professeur en d6mographie afin de participer dans un s6minaire sur les
nouveaux apports i la d6mographie qui aura lieu entre le 24 septembre et le 5 octobre
1984. On invitera i ce s6minaire un groupe r6duit de d6mographes latino-am6ricains int6-
ress6s aux sujets qui y seront trait6s. On envisage la publication des conf6rences donn6es
par le professeur frangais.

I Sign6 par Robert Hourcaillou - Signed by Robert Hourcailou.

2 Signi par Enrique V. Iglesias - Signed by Enrique V. Iglesias.
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3. EVALUATION

L'6valuation des activitds financdes par ce fonds fiduciaire, y inclus I'6valuation
conjointe tre faite par la CEPALC et le MRE, se rdalisera, si on le considre ndces-
saire, dans les conditions que seront convenues opportun6ment entre ia CEPALC et le
MRE.

ANNEXE B

CALENDRIER DE PAIEMENTS

Le MRE devra verser contribution mentionnde au paragraphe 1 de I'article I de
I'accord, immddiatement apr~s d'&tre sign6, sur les comptes ddsignes aux paragraphes 2
et 3 du m~me article.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' BETWEEN THE FRENCH MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS AND THE ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN ON THE
ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for
Latin America and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC");

Desiring to execute jointly a technical co-operation programme entitled
"ECLAC/Latin American Institute for Economic and Social Planning (ILPES)/
Latin American Demographic Centre (CELADE)/International Institute for
Public Administration (IIAP) Co-operation Programme" (hereinafter referred to
as "the Programme");

Bearing in mind that the French Ministry of Foreign Affairs has informed
ECLAC of its intention to contribute to the financing of the Programme;

Bearing in mind that the two Parties have agreed to entrust ECLAC with the
administration of the funds paid by the Ministry of Foreign Affairs to finance the
Programme;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The French Ministry of Foreign Affairs shall make available
to ECLAC the United States dollars equivalent of 324,786 French francs as well
as an additional amount of 125,430 French francs in French francs under the
conditions defined in paragraphs 3 and 4 below. ECLAC shall use those funds to
finance the Programme activities described in Annex A to this Arrangement.

2. The French Ministry of Foreign Affairs shall also make 149,784 French
francs available to IIAP to enable it to finance directly some of the Programme
activities described in Annex A to this Arrangement.

3. The French Ministry of Foreign Affairs, in accordance with the payments
schedule in Annex B to this Arrangement, shall deposit the United States dollar
equivalent of 324,786 French francs into the following account designated by
ECLAC.

Project Trust Fund Account No. 015-001784
Economic Commission for Latin America and the Caribbean
Chemical Bank-United Nations Branch, New York
New York 10017

4. The French Ministry of Foreign Affairs shall also deposit 125,430 French
francs into the following account designated by ECLAC:

Compte 5 770 0024 pour les op6rations d'assistance technique de l'Orga-
nisation des Nations Unies

Soci6t6 G6n6rale, Agence Internationale
23, rue de la Paix
75002 Paris

Came into force on 23 August 1984 by signature, in accordance with article XI.
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The Soci6t6 G6n6rale must be notified that these funds are intended for the
"ECLAC Technical Co-operation Trust Fund".

Article 11. 1. ECLAC shall establish a Trust Fund for the purpose of
receiving and administering the funds referred to in article I, paragraph 1, of this
Arrangement in accordance with the financial regulations and rules of the United
Nations.

2. In accordance with the said financial regulations and rules, ECLAC may
make short-term investments of the funds referred to in article I, paragraph 1, of
this Arrangement. The income from such investments shall be credited to the
Trust Fund and earmarked solely for financing Programme activities.

3. The Trust Fund and the Programme activities financed by the Fund shall
be administered by ECLAC in accordance with the relevant statutes, regulations
and provisions applicable to the United Nations. The procedures for the recruit-
ment and administration of staff hired by ECLAC for the purposes of this Arrange-
ment and the drawing up of contracts concerning them must specifically conform
to those statutes, regulations and provisions.

4. All financial reports and statements of account shall be presented in
United States dollars.

Article III. 1. The obligations incurred by ECLAC for the execution of
the Programme activities described in Annex A of this Arrangement shall be
charged to the Trust Fund account.

2. Thirteen per cent (13%) of the total obligations incurred by ECLAC
for the execution of the Programme shall be earmarked for financing the support
services provided by ECLAC to implement the Programme.

3. An amount equivalent to one per cent (1%) of the net base salary of staff
hired by ECLAC for the purposes of this Arrangement shall be deducted from the
Trust Fund account in order to establish a reserve to cover compensation for
death, injury or illness resulting from the performance of official duties for ECLAC
in accordance with the statutes and regulations of the United Nations. This reserve
may not be refunded to the French Ministry of Foreign Affairs.

Article IV. 1. ECLAC shall implement the Programme in accordance with
the provisions of this Arrangement as soon as it has received the contributions
referred to in article I above.

2. ECLAC shall make no financial commitment exceeding the amount of
the expenditure set forth in Annex A to this Arrangment.

3. Should unforeseen expenses arise, ECLAC shall submit to the French
Ministry of Foreign Affairs a plan for supplementary expenditure specifying the
method of additional financing it deems necessary. If it does not obtain this
additional financing, ECLAC may reduce the Programme activities agreed upon
with the French Ministry of Foreign Affairs or, if necessary, end such activities.
In no case may ECLAC assume an obligation exceeding the amount of the funds
in the Trust Fund.

Article V. Evaluation of the Programme activities financed by the Trust
Fund, including the evaluation made jointly by the French Ministry of Foreign
Affairs and ECLAC, shall be carried out in accordance with the provisions of
Annex A to this Arrangement.
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Article VI. The Trust Fund shall be subject to the internal and external
accounting procedures established under the financial regulations, the detailed
financial rules and the financial provision of the United Nations.

Article VII. ECLAC shall submit to the French Ministry of Foreign Affairs
a final evaluation report and a definitive financial statement of the Trust Fund
within six months following the date of expiry of this Arrangement or the date on
which it is terminated. These reports shall be prepared in accordance with United
Nations procedures concerning accounting or evaluation reports.

Article VIII. ECLAC shall notify the French Ministry of Foreign Affairs
when it feels that the objectives for which the Trust Fund was established have
been achieved. The effect of this notification shall be to terminate this arrange-
ment, it being understood that the provisions of article X, paragraph 1, remain
applicable.

Article IX. Each of the two Parties may denounce this Arrangement in
writing on 30 days' notice. In that event, the provisions of article X, paragraph 2,
shall be applied.

Article X. 1. When this Arrangement is terminated pursuant to arti-
cle VIII, any balance remaining in the Trust Fund shall be used by agreement
between the French Ministry of Foreign Affairs and ECLAC.

2. In the event that this Arrangement is denounced by either Party pursuant
to article IX, the funds already paid into the Trust Fund shall remain in the pos-
session of ECLAC until all activities already started under the Programme have
been fully financed. Any balance remaining in the Trust Fund shall be utilized by
agreement between the French Ministry of Foreign Affairs and ECLAC.

Article XI. This Arrangement and its annexes, which form an integral part
thereof, shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Santiago on 23 August 1984 in duplicate in the French language.

For the French Ministry For ECLAC:
of Foreign Affairs:

[ROBERT HOURCAILLOU] [ENRIQUE V. IGLESIAS]

ANNEX A

Region: Latin America

Title: ECLAC/ILPES/CELADE/International Institute for Public Administration
(IIAP) Co-operation Programme

1. SUMMARY OF THE PROJECT

The Co-operation Programme for 1984 between the Government of France and
ECLAC/ILPES/CELADE shall be the following:

With regard to co-operation between ILPES and IIAP, the project envisages first the
sending of four ILPES students to attend specialized courses at HAP for a period of two
months each, plus two months of language reinforcement and one month of training at an
institute in the French public sector. Secondly, the project envisages the sending for three
weeks of one HAP professor for the Development, Planning and Public Policy Course.
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Thirdly, the project envisages two periods of research of one month each for ILPES staff
at HAP.

With regard to co-operation with ECLAC, French support is envisaged for the sending
of one professor of demography to participate in a seminar on new contributions to
demography which will be held between 24 September and 5 October 1984. A small
group of Latin American demographers interested in the subjects to be dealt with there
will be invited. The lectures given by the French professor are expected to be published.
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3. EVALUATION

The evaluation of activities financed by the Trust Fund, including the joint evaluation
to be made by ECLAC and the Ministry of Foreign Affairs, will be carried out, if deemed
necessary, under the conditions to be agreed upon at the appropriate time between
ECLAC and the Ministry of Foreign Affairs.

ANNEX B

PAYMENT SCHEDULE

The Ministry of Foreign Affairs shall pay the contribution referred to in article I,
paragraph 1, of the Arrangement, immediately after it is signed, to the accounts indicated
in paragraphs 3 and 4 of the same article.
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AGREEMENT 1 FOR THE LEASING OF SPACE SEGMENT CAPAC-
ITY BETWEEN THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TIONS SATELLITE ORGANIZATION (INTELSAT) AND THE
UNITED NATIONS ORGANIZATION

Dated 16 August 1984

AGREEMENT FOR THE LEASE OF SPACE SEGMENT CAPACITY

1. SCOPE

The Terms and Conditions set forth herein are applicable to the allotment
by INTELSAT of spare space segment capacity to meet long-term telecom-
munications requirements for peacekeeping and emergency relief activities of the
United Nations ("the allotted capacity"). The allotted capacity shall be utilized
in accordance with these terms and conditions.

2. REQUEST FOR SERVICE

a. Requests for the allotment by INTELSAT of space segment capacity for
the aforesaid purpose ("Request for Service") shall be submitted in writing to
INTELSAT by the United Nations. Requests for Service shall be submitted
in the form prescribed by INTELSAT and appearing on Attachment No. 1. Each
Request for Service, as well as request for amending an existing allotment, shall
be signed by an authorized representative of the Allottee and contain the following
information:
(i) A brief description of the service to be established and the space segment

capacity being requested. The space segment capacity shall be utilized solely
for peacekeeping and emergency relief activities of the United Nations,

(ii) The earth stations participating in the service (sending and receiving), and
(iii) The estimated commencement date of operations.

b. The Request for Service shall normally be submitted at least six months
prior to the proposed date of commencement of operations. On receipt of a
Request for Service, INTELSAT will examine it for compatibility of operation
within the limits of satellite resources and, if necessary, will consult with the
Allottee and the entity responsible for the earth station(s) specified by the
requesting Allottee, to ensure this compatibility. If the Request for Service can
be accommodated, on completion of appropriate procedures for approval of the
allotment INTELSAT will notify in writing the Allottee and the entity responsible
for the earth station(s) of its disposition of the Request. A similar procedure
will also be followed for a request for amending an existing allotment.

c. In order for operations to commence, INTELSAT's prior approval of the
Request for Service is required. INTELSAT approval will be granted after the
operational procedure described in Section 11 is completed.

' Came into force on 16 August 1984 by signature.
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3. THE ALLOTTED CAPACITY

In response to a Request for Service under the Terms and Conditions con-
tained in this document, INTELSAT will allot spare space segment capacity
subject to availability. The capacity will be allotted on any INTELSAT satellite
which can provide the rbquested capacity, or any equivalent capacity as deter-
mined by INTELSAT.

4. PERIOD OF ALLOTMENT

a. The allotted capacity shall be made available by INTELSAT to the
Allottee on a 24-hour, seven-day-per-week basis for a minimum period of five
years ("period of allotment").

b. The period of allotment shall commence on the date proposed by the
Allottee in its Request for Service and approved by INTELSAT ("commencement
date"). Upon receipt by INTELSAT prior to this initially-approved commence-
ment date of a written request from the Allottee, a different commencement date
no later than six months from the initially-approved commencement date may be
agreed upon in writing between the Allottee and INTELSAT.

c. The period of allotment will terminate on the earlier of the following
dates ("termination date"):
(i) At the end of five years from the commencement date, or

(ii) On the date upon which INTELSAT space segment capacity becomes avail-
able on a planned basis to meet these telecommunications requirements,
unless the Allottee elects to continue the lease of the allotted capacity under
the new terms and conditions approved by INTELSAT for the provision on
a planned basis of space segment capacity for these services, in which case
the new terms and conditions shall apply for the remainder of the period of
allotment.
d. In the event that the period of allotment terminates pursuant to subpara-

graph 4(c)(i), it may, however, be extended by mutual agreement in writing
between the Allottee and INTELSAT. Not less than 180 days prior to the termi-
nation date, the Allottee may request an extension of the period of allotment
and request advice on the terms and conditions applicable to the period of
extension.

5. INTERRUPTION IN THE PROVISIONS
OF THE ALLOTTED CAPACITY

a. No allowances or credits will be made for any interruption in the avail-
ability of the allotted capacity which is of less than one-hour duration.

b. Any interruption in the availability of the allotted capacity which is of one
hour or more duration and, as determined by INTELSAT, is attributable to the
INTELSAT space segment (as defined in the INTELSAT Agreement), shall be
credited to the Allottee in an amount equal to the proportionate annual charge in
one-hour multiples for each hour, or major fraction thereof, of interruption.

c. In the event of an interruption in the availability of the allotted capacity
which interruption, by a determination of INTELSAT, is attributable to the
INTELSAT space segment (as defined in the INTELSAT Agreement), and
exceeds thirty (30) consecutive days, INTELSAT shall have the right to suspend
or terminate the allotment of capacity, except that such a right shall not be
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exercised until INTELSAT has solicited the views of the Allottee concerning
such proposed suspension or termination.

d. Notwithstanding any other provisions of these Terms and Conditions,
INTELSAT, in its sole and absolute discretion, reserves the right to preempt at
any time, and from time to time, the use of the allotted capacity in order to meet
space segment requirements having a higher priority.

e. Any preemption by INTELSAT, pursuant to paragraph 5(d), of the
utilization of the allotted capacity which is of one hour or more duration, but not
including any time in excess of one-half hour required by the Allottee to perform
antenna point-over to an alternative satellite on which capacity is made avail-
able by INTELSAT, shall be credited to the Allottee in an amount equal to
the proportionate annual charge in one-hour multiples for each hour, or major
fraction thereof, of preempted utilization.

f. No allowances or credits will be made for any interruption directly or
indirectly caused by an act or omission of the Allottee, its customers, contractors,
lessees, agents, assignees, or employees.

6. CHARGES

a. The charges applicable to the allotment of space segment capacity to
meet the telecommunications requirements of the United Nations, as described
herein, are those established by the Board of Governors for the domestic leased
transponder service and contained in the INTELSAT Tariff Manual at the time the
Request for Service is approved.

b. Charges are due by the Allottee from the commencement date set in
accordance with paragraph 4(b) through the termination date of the period of
allotment.

c. Should the Allottee terminate an allotment before its termination date, the
Allottee shall pay to INTELSAT the termination charges specified in the
INTELSAT Tariff Manual.

d. No termination charges shall be payable by the Allottee in the event the
allotment is terminated pursuant to paragraphs 4(c)(ii) and 5(c).

7. PAYMENT

a. Payments for charges shall be made by the Allottee on a calendar-quarter
basis and shall be received by INTELSAT within a period of sixty (60) days after
the date of invoice, such invoices to be dispatched by INTELSAT after the end of
each calendar quarter. An additional charge shall be imposed, at a rate of fourteen
(14) percent per annum, on any due amounts not received by INTELSAT after
sixty (60) days from the date of invoice, such charge to be computed commencing
with the conclusion of the sixty (60) day period.

b. If any required payment, and interest due thereon, has not been received
within a period of ninety (90) days after the due date, INTELSAT may terminate
the allotment or impose other appropriate sanctions.

8. LIABILITY FOR DAMAGE

a. Except for allowances for interruption as specified in paragraph 5,
INTELSAT shall not be liable for any loss or damage sustained by reason of an
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interruption in the availability of the allotted capacity, regardless of the cause of
such interruption.

b. The Allottee shall indemnify and hold INTELSAT harmless from any
loss, damage, liability or expense arising from: (i) libel, slander, invasion of
privacy, or infringement of copyright arising from the use of the allotted capacity;
(ii) infringement of patents arising from (a) combining with, or using in connection
with, the allotted capacity, apparatus and systems of the Allottee, its users,
customers, contractors, lessees, agents or assignees; (b) use of the allotted
capacity in a manner not contemplated by INTELSAT and over which INTELSAT
exercises no control; and (iii) any commission or omission of the Allottee, its
users, customers, contractors, lessees, agents, assignees or employees in connec-
tion with the allotted capacity.

9. OPERATIONAL ARRANGEMENTS

a. The Allottee, in coordination with INTELSAT, shall develop frequency
and transmission plans for the use of the allotted capacity. These frequency
plans and operating parameters will be designed and implemented taking into
account any modifications necessary to ensure that the proposed transmissions
are compatible with the space segment resources requested on INTELSAT
satellites and made available by INTELSAT. All such plans and operating
parameters shall be subject to approval by INTELSAT prior to implementation.

Interference to adjacent transponders and adjacent INTELSAT satellites
shall be kept at an acceptable level by adopting operating parameters within the
limits specified by INTELSAT.

Interference to other satellite systems with which INTELSAT may have
concluded coordination arrangements shall be kept to the appropriate level by
adopting operating parameters within the limits prescribed by INTELSAT in
conformity with such arrangements.

b. Standard or non-standard earth stations established and authorized by
INTELSAT to access INTELSAT satellites for operation with this service may
utilize the allotted capacity. Such stations shall be separate from earth stations
used in international public telecommunications service.

Such earth stations shall be subject to approval, or have been approved, for
access to the space segment in accordance with the appropriate procedures estab-
lished by INTELSAT from time to time.

Furthermore, initiation of this service shall be dependent, for each location,
upon conclusion of appropriate agreement between that country and the United
Nations, including all technical approvals for each earth station, as well as
satisfactory frequency coordination with other Administrations that may be
concerned at each location. However, the conclusion of such agreements will
not be a necessary condition for initiation of the service with respect to those
countries where peacekeeping or emergency relief operations are to take place.

c. Each earth station which will utilize the allotted space segment capacity
shall:
(i) Satisfactorily complete or have completed earth station testing to verify

compliance with (1) the performance characteristics approved by the Board
of Governors for earth stations operating with the satellite series; (2) the
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performance characteristics specified in the earth station application form
submitted to INTELSAT; and (3) the operating parameters defined by
INTELSAT in accordance with criteria prescribed in BG-35-82 (Rev. 2)*, as
it may be amended by INTELSAT from time to time;

(ii) Be operated and maintained in accordance with the applicable provisions of:
a. BG-35-82 (Rev. 2) as it may be amended by INTELSAT from time to

time.
b. Satellite System Operations Guide and procedures established by

INTELSAT as they may be amended by INTELSAT from time to time.
c. INTELSAT will monitor and control all the transmissions within the

capacity leased by the Allottee to ensure that the above conditions are met.
d. The Allottee shall implement appropriate operational procedures required

for compliance with the technical and operational conditions specified in
this document.

e. INTELSAT, to the extent consistent with the nature of this service, shall
take into consideration the Allottee's requirements in the development of
satellite restoration contingency planning and assures the Allottee that it
will make its best efforts to restore services which have been interrupted,
but in no event shall INTELSAT incur any liability for failing to so restore.

10. USE OF THE ALLOTTED CAPACITY

The characteristics of any facilities or services provided by the Allottee, its
customers, contractors, lessees, or assignees in connection with the use of the
allotted capacity shall be such that its connection to, or use in conjunction with,
the INTELSAT space segment or any of the facilities thereof does not interfere
with the effective operation of the INTELSAT space segment and the com-
ponents thereof. The allotted capacity shall not be assigned by the Allottee or
used for any purpose or in any manner other than as specified in this document
without the written consent of INTELSAT.

11. APPROVAL OF EARTH STATIONS

Formal procedures for system discipline and control of earth station access
to the space segment are necessary to ensure that the Allottee derives the use of
satellite resources covered by the lease and to prevent interference to other users
of the system. INTELSAT has therefore established procedures for the verifica-
tion of performance characteristics of earth stations prior to commencement of
operation. Appendix No. 1 hereto contains the definitions of standard and non-
standard earth stations which may access INTELSAT satellites and the related
procedures for their use in connection with leased spaces segment capacity.

12. NOTICES

All notices to INTELSAT in connection with this service shall be addressed
to:

The Director
Office of Business Planning
INTELSAT
490 L'Enfant Plaza, S.W.
Washington, D.C. 20024

Document available on request.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have subscribed this lease agree-
ment in duplicate in their names and in their behalf by their respective officers
thereunto duly authorized.

United Nations: INTELSAT:

[Signed] [Signed]
By: JAVIER PtREZ DE CUfILLAR By: RICHARD R. COLINO

Secretary-General Director General
Date: 16 August 1984 Date: 16 August 1984

APPENDIX No. 1. APPROVAL PROCEDURES AND DEFINITIONS
OF STANDARD AND NON-STANDARD EARTH STATIONS

INTELSAT has specified mandatory performance characteristics* for earth stations
which are intended for access to a particular series of satellite. These criteria govern, in
the main, antenna performance, acceptable noise interference levels and transmission
parameters which are related to the operation of earth stations of the following types:
-Standard A earth stations for operation in 6/4 GHz band with a nominal G/T of 40.7 dB/K

and conforming to the requirements set forth in BG-28-72 and all amendments thereto.
-Standard B earth stations for operation of 6/4 GHz band with a nominal G/T of 31.7 dB/K

and conforming to the requirements set forth in BG-28-74 and all amendments thereto.
-Standard C earth stations for operation in 14/11 GHz band with a nominal clear

sky G/T of 39 dB/K and conforming to the requirements set forth in document BG-28-73
and all amendments thereto.

Standard earth stations are defined as those earth stations which conform to the
mandatory performance characteristics for operation in the specified frequency band,
and which have an elevation angle to the satellite with which they operate not less than
the values given below:
-5 degrees for earth stations operating in the 6/4 GHz band, and
-10 degrees for earth stations operating in the 14/11 GHz band.
Earth stations which do not conform to any one of these standards are considered non-
standard earth stations.

Because of the varied technical problems which could arise in the operation of non-
standard earth stations with INTELSAT satellites, the Board of Governors will consider
these stations for approval on a case-by-case basis subject to space segment availability
and compatibility with various intersystem operational criteria. In general, the mandatory
performance characteristics specified for Standard A and B earth stations referred to
above will be used as the basis for judging the acceptability of non-standard earth
station operation in the 6/4 GHz band for use in the INTELSAT system.

Standard or non-standard earth stations may be approved for operation with leased
transponder space segment capacity.

Approvals are granted by INTELSAT for each individual earth station and/or antenna
to operate within a satellite region and with a specific type of satellite(s), depending upon

* Mandatory Earth Station Performance Characteristics:
- BG-28-72 and all amendments thereto: Standard A earth stations for operation with INTELSAT satellites;
- BG-28-74 and all amendments thereto: Standard B earth stations for operation with INTELSAT satellites;
- BG-28-73 and all amendments thereto: Standard C earth stations for operation with INTELSAT satellites.
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the traffic requirements of the user and the performance characteristics of the earth
station guaranteed by the earth station owner in the application. In some cases, the
approval may be restricted to a particular type of service, or to a particular pattern of
usage, arising from the technical factors involved in the operation of the station. INTELSAT
approval procedures follow a sequential process consisting of the following steps which
are arranged in chronological order:

(1) Approval of the earth station for access to the space segment upon submission of an
application to INTELSAT.

(2) Approval by INTELSAT to access the space segment for verification of certain
mandatory earth station performance characteristics after station installation is
completed, if requested by the earth station owner.

(3) Approval by INTELSAT to access the space segment for the initial line-up of
satellite line links after the earth station owner certifies that the earth station conforms
with the mandatory performance characteristics.

(4) Provisional approval by INTELSAT for the earth station to commence operation in
the INTELSAT system after the tests with the satellite are satisfactorily completed.

(5) Formal approval by INTELSAT for the earth station to operate in the INTELSAT
system after the earth station owner's verification test report has been reviewed and
found to be satisfactory.

Earth station owners are required to notify INTELSAT of any major modifications
that may be implemented in regard to an existing earth station and associated communica-
tions equipment that will significantly affect the previously approved performance charac-
teristics. In such cases, earth station owners are required to submit revised applications
to INTELSAT for approval. The performance of an earth station may also need to be re-
verified whenever major modifications are implemented or new operating techniques are
introduced into the system.

ATTACHMENT No. 1. REQUEST FOR SERVICE OF SPACE SEGMENT CAPACITY TO MEET
LONG-TERM PEACEKEEPING AND EMERGENCY RELIEF TELECOMMUNICATIONS
REQUIREMENTS OF THE UNITED NATIONS

I. Name and Address of Applicant

Mr. Alan R. Jones, Chief
Communications Service
Office of General Services
United Nations, New York 10017
USA

2. Status of Applicant

INTELSAT Signatory: / /

Duly Authorized Telecommunication Entity: / /

3. Requested Capacity

Lease Resources:

Bandwidth: 9 MHz

Satellite E.I.R.P.: 13 dBW

Band of Operation: 6/4 GHz /

14/11 GHz / /
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4. Period of Allotment

Commencement Date: 8 September 1984

Termination Date: 13 December 1989

5. Service Required

Telephony / X /

Data / X /

AVD / /

Television Service

(Reduced Definition)

Receive X

Transmit X J

6. Earth Segment. Number, names and geographical coordinates of earth stations
which will be used to access the requested capacity and their salient technical charac-
teristics, such as G/T transit and receive gains. Include, where necessary, specific opera-
tion limitations associated with the earth stations.

7. Notices and invoices to Applicant shall be sent to (specify name(s) of responsible
person(s), title, mailing address, telex and telephone numbers).

Mr. Alan R. Jones, Chief
Communications Service
Office of General Services
Room 2074
United Nations, NY 10017
USA

Telephone:
212-754-6270

Telex:
126171
126353
177642

8. As of the date of approval of this Request for Service by INTELSAT, Applicant
shall be subject to, and comply with, the terms and conditions set forth in the Agreement
for the Lease of Space Segment Capacity between INTELSAT and the United Nations,
which are incorporated hereto by reference and made a part of this Request for Service.

Applicant:

Signature: [Signed]

Name: ALAN R. JONES

Title: Chief, Communications Service

Date: 16 August 1984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA LOCATION D'UN SEGMENT SPATIAL
ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DES TILt-
COMMUNICATIONS PAR SATELLITES (INTELSAT) ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

16 aoft 1984

ACCORD DE LOCATION D'UN SEGMENT SPATIAL

1. PORTtE

Les termes et conditions 6nonc6s dans le pr6sent Accord concernent l'allo-
cation par INTELSAT d'un segment spatial inutilis6 afin de permettre l'Orga-
nisation des Nations Unies de faire face h ses besoins h long terme en mati~re
de t6l6communications dans le cadre de ses activit6s de maintien de la paix et de
secours d'urgence (,, la capacit6 allou~e ,,). La capacit6 alou6e sera utilis6e
conform6ment it ces termes et conditions.

2. DEMANDE DE SERVICE

a) L'Organisation des Nations Unies soumettra par 6crit h INTELSAT les
demandes d'allocation d'un segment spatial pour l'utilisation susmentionn6e
(,< demande de service o). Ces demandes se pr6senteront sous la forme prescrite
par INTELSAT, comme indiqu6 i la piece jointe no 1. Chaque demande de ser-
vice, de m~me que chaque demande d'amendement h un service d6jh allou6,
sera sign6e par un repr6sentant autoris6 de l'Allocataire et contiendra les infor-
mations ci-apr~s :
i) Une breve description du service envisag6 et de la capacit6 demand6e. Cette

capacit6 ne sera utilis6e que pour les activit6s de maintien de la paix et de
secours d'urgence de l'Organisation des Nations Unies;

ii) Les stations terriennes participant au service (stations d'6mission et de
r6ception);

iii) La date envisag6e pour le d6but des op6rations.

b) La demande de service sera normalement pr6sent6e au moins six mois
avant la date envisag6e pour le d6but des activit6s. D~s sa r6ception, la demande
sera examin6e par INTELSAT qui s'assurera qu'elle peut tre satisfaite compte
tenu des ressources disponibles et, si n6cessaire, n6gociera h cet effet avec l'Allo-
cataire et l'entit6 responsable de la ou des stations terriennes mentionn6es dans
la demande. Si ]a demande de service peut 6tre satisfaite, et une fois termin6e la
proc6dure d'approbation, INTELSAT en informera par ecrit l'Allocataire et
l'entit6 responsable de la ou des stations terriennes. Une proc6dure similaire sera
6galement suivie pour une demande d'amendement h un service d6jh allou6.

c) Les op6rations ne pourront commencer tant qu'INTELSAT n'aura pas
approuv6 la demande de service. Cette approbation sera accord6e une fois ter-
min6e la proc6dure d6crite h la section II.

I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1984 par la signature.
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3. CAPACITI ALLOUIE

En r6ponse une demande de service pr6sent~e conform~ment aux termes
et conditions 6nonc6s dans le pr6sent document, INTELSAT allouera un segment
spatial sous reserve qu'il en existe un de disponible. Ce segment sera allou6
sur tout satellite d'INTELSAT pouvant offrir la capacit6 demand6e ou une capa-
cit6 6quivalente, tel que d6termin6 par INTELSAT.

4. PtRIODE D'ALLOCATION

a) Le segment spatial demand6 sera mis la disposition de I'Allocataire
24 heures sur 24, sept jours par semaine pendant une p6riode minimum de
cinq ans (,< p6riode d'allocation ,,).

b) La p6riode d'allocation prendra effet la date propos6e par l'Allocataire
dans sa demande de service et approuv6e par INTELSAT (v date de d6but de
prestation de service >). Sur demande 6crite de l'Allocataire avant la date
d'entr6e en vigueur initialement approuv6e, une nouvelle date post6rieure de six
mois au plus it la date initiale pourra tre convenue par 6crit entre l'Allocataire
et INTELSAT.

c) La p6riode d'allocation prendra fin i l'une des dates ci-apr~s, la plus
proche 6tant retenue (,, date de fin de prestation de service ) :

i) A I'expiration d'une p6riode de cinq ans h compter de la date de d6but de
prestation de service, ou

ii) A la date i laquelle le segment spatial devient disponible, conform6ment aux
previsions pour assurer les t616communications concern~es, h moins que
I'Allocataire ne choisisse de continuer h louer ce segment aux termes et con-
ditions approuv6s par INTELSAT pour la fourniture, pr6vue h l'avance,
d'un segment spatial, auquel cas les nouveaux termes et conditions s'appli-
queront pour la dur6e restant t courir de la p6riode d'allocation.

d) Au cas ofi la p6riode d'allocation prend fin comme pr6vu f l'alin6a i du
paragraphe 4 c, elle peut n6anmoins tre prolong6e par accord mutuel 6crit entre
l'Allocataire et INTELSAT. L'Allocataire peut demander, au moins 180 jours
avant la date de fin de prestation de service, une prolongation de la p6riode d'allo-
cation et des informations concernant les termes et conditions applicables h cette
extension.

5. INTERRUPTION DE LA CAPACITt DE TRANSMISSION ALLOUtE

a) Une interruption de moins d'une heure de la possibilit6 d'utilisation de la
capacit6 allou6e ne donnera lieu f aucun cr6dit ou indemnit.;

b) Une interruption d'une heure ou plus de la possibilit6 d'utilisation de la
capacit6 allou6e imputable, d'apr~s INTELSAT, au segment spatial (tel que d6fini
dans l'Accord) donnera lieu pour l'Allocataire h un cr6dit 6quivalant au coat de
location annuelle rapport6 en valeur horaire et multipli6 par le nombre d'heures
ou de fractions importantes d'heures d'interruption de services;

c) En cas d'interruption de la possibilit6 d'utilisation de la capacit6 allou6e
imputable, d'apr~s INTELSAT, au segment spatial (tel que d6fini dans l'Accord)
et d'une dur6e de plus de trente (30) jours cons6cutifs, INTELSAT aura le
droit de suspendre l'allocation de capacit6, ou d'y mettre fin, mais uniquement

Vol. 1365, 11-926



318 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

apr~s s'tre enquis du point de vue de I'Allocataire concernant la suspension ou
l'interruption de service envisag~e;

d) Nonobstant toute autre disposition 6nonc~e dans les presentes,
INTELSAT se reserve h sa seule discretion un droit de preemption a tout
moment, et de temps i autre, de l'utilisation de la capacit6 allou~e afin de
r~pondre i une demande prioritaire;

e) Toute preemption par INTELSAT en vertu des dispositions du paragra-
phe 5 d de l'utilisation du segment spatial allou6 d'une dur~e d'une heure ou plus,
non compris le temps n~cessaire pour que l'Allocataire r~oriente son antenne
vers un autre satellite mis i sa disposition par INTELSAT au cas o6 cette opera-
tion prendrait plus d'une demi-heure, donnera lieu pour l'Allocataire h un credit
6gal au coot de location annuelle rapport6 en valeur horaire et multipli6 par le
nombre d'heures ou de fractions importantes d'heures de pr6emptions;

J) Aucun credit ou indemnit6 ne sera accord6 en cas d'interruption provo-
qu~e directement ou indirectement par un acte ou une omission imputable h
I'Allocataire, i, ses clients, entrepreneurs, locataires, agents, cessionnaires ou
employ~s.

6. REDEVANCES

a) Les redevances applicable h la location du segment spatial allou6 h l'Orga-
nisation des Nations Unies afin de lui permettre de faire face ht ses besoins en
mati~re de t6l6communications, tel que d~crits dans le present document, seront
celles fix~es par le Conseil des gouverneurs d'INTELSAT pour la location d'un
r~p~teur par un contractant local, telles qu'elles figurent dans le manuel des tarifs
d'INTELSAT h la date d'approbation de la demande de services;

b) Les redevances seront dues par l'Allocataire pour la p~riode comprise
entre la date de d6but de prestation de service, fix~e conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 4 b, et la date marquant la fin de la p~riode d'allocation;

c) Si l'Allocataire met fin i son allocation avant la date pr~vue, il versera
INTELSAT les indemnit~s pr~vues dans le manuel des tarifs d'INTELSAT;

d) L'Allocataire ne sera pas tenu de verser d'indemnit6 en cas d'interruption
de l'allocation, en application des dispositions des paragraphes 4 c, ii et 5 c.

7. PAIEMENT

a) Les redevances seront payables trimestriellement par l'Allocataire et
devront tre reques par INTELSAT dans un d~lai de soixante (60) jours i compter
de la date de facturation, les factures 6tant envoy~es par INTELSAT h la fin
de chaque trimestre. Une p~nalit6 de retard, calcul~e au taux de quatorze
(14) p. 100 par an sera appliqu~e sur toute somme due mais non reque par
INTELSAT h l'expiration d'un d~lai de soixante (60) jours h compter de la date
de facturation, le montant de cette p~nalit6 6tant calcul6 ht partir de la fin de
ladite p~riode de soixante (60) jours;

b) Si le paiement de la redevance et des int~rts dus n'a pas t6 requ dans un
d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours h compter de la date d'exigibilit6, INTELSAT
pourra mettre fin au service allou6 ou imposer toutes autres sanctions appropri~es.
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8. RESPONSABILITI EN CAS DE DOMMAGE

a) INTELSAT ne pourra tre tenue responsable de pertes ou de dommages
consdcutifs une interruption de la possibilit6 d'acc~s h la capacit6 alloude,
quelle qu'en soit la cause, h l'exception toutefois des cas 6noncds au paragraphe 5.

b) L'Allocataire d6chargera INTELSAT et ne la tiendra en rien responsable
s'il subit des pertes ou des dommages, voit sa responsabilit6 engag6e ou encourt
des frais en raison : i) d'accusation pour diffamation, calomnie, atteinte la vie
privde ou atteinte au droit d'auteur consecutive h l'utilisation de la capacit6
allou~e; ii) d'acdcusation pour contrefagon de brevet due a) h i'utilisation combi-
nde ou simultah'e de la capacit6 allou~e et d'appareils et de syst~mes de l'Allo-
cataire, de ses' utilisateurs, clients, entrepreneurs, locataires, agents ou cession-
naires; b) h i'utilisation de la capacit6 allou~e d'une fagon non pr~vue par
INTELSAT et sur laquelle INTELSAT n'a aucun contr6le; et iii) de toute action
ou negligence de l'Allocataire, de ses utilisateurs, clients, entrepreneurs, loca-
taires, agents, cessionnaires ou employ&s en rapport avec la capacit6 allou~e.

9. DiSPOSITIONS PRATIQUES

a) L'Allocataire 6tablira, en coordination avec INTELSAT, des plans de fr6-
quences et de transmission pour l'utilisation de la capacit6 alloude. Les plans de
fr~quences et param~tres d'utilisation seront d~finis de fagon h assurer la compa-
tibilit6 entre les transmissions propos~es d'une part, et le segment spatial demand6
et obtenu sur les satellites INTELSAT d'autre part. Ils devront 6tre approuv~s
par INTELSAT avant leur application.

Les brouillages de r~p~teurs ou de satellites INTELSAT adjacents seront
limit&s h un niveau acceptable par l'adoption de param~tres d'exploitation con-
formes aux specifications d'INTELSAT.

Les brouillages d'autres syst~mes de satellites avec lesquels INTELSAT
pourrait avoir conclu des accords de coordination seront limits h un niveau
appropri6 par l'adoption de paramtres d'exploitation conformes aux prescrip-
tions 6noncdes par INTELSAT dans ces accords.

b) Les stations terriennes normalisdes et non normalis~es, install~es et
approuvdes par INTELSAT pour l'acc~s h ses satellites, pourront utiliser la capa-
cit6 allou~e pour le present service. Elles seront distinctes des stations terriennes
utilis~es pour les services publics internationaux de tdlkcommunication.

Pour pouvoir acc6der au segment spatial, ces stations terriennes devront
tre approuv~es, si elles ne le sont pas djh, conform~ment aux procedures appro-

prides r6guli rement ddfinies par INTELSAT.
En outre, le debut des op&ations sera subordonn6 pour chaque station, h ]a

conclusion, entre le pays concern6 et l'Organisation des Nations Unies, d'un
accord d~finissant tous les aspects techniques de l'exploitation de chaque station
et 6tablissant une coordination satisfaisante entre les fr~quences utilis~es par
l'Organisation des Nations Unies et celles pouvant re utilisdes par d'autres
administrations h chaque station. La conclusion de tels accords ne sera toutefois
pas une condition n6cessaire h l'exploitation du service quand des operations de
maintien de la paix ou des opdrations de secours d'urgence sont organis6es dans
le pays concernS.
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c) Chaque station terrienne qui utilisera le segment spatial allou6 devra :
i) Passer avec succ~s les procedures de contr6le, si ce n'est d6ji fait, permettant

de s'assurer du respect 1) des sp6cifications approuv6es par le Conseil des
gouverneurs pour les stations terriennes exploit6es en liaison avec une
s6rie donn6e de satellites; 2) des sp6cifications 6nonc6es dans la demande
d'exploitation de stations terriennes pr6sent6e h INTELSAT; 3) des para-
metres d'exploitation d6finis par INTELSAT, conform6ment aux critbres
6nonc6s dans le document BG-35-82 (Rev.2)*, tel que modifi6 de temps h autre
par l'organisation;

ii) Etre exploit6e et op6r6e conform6ment aux dispositions applicables figurant
dans :
a) Le document BG-35-82 (Rev. 2), tel que modifi6 par INTELSAT de temps

t autre;
b) Le Guide d'exploitation des syst~mes h satellites et les proc6dures 6tablies

par INTELSAT, telles que modifi6es de temps h autre par l'organisation;
c) INTELSAT surveillera et contr6lera toutes les transmissions effectu6es au

moyen du segment lou6 par l'Allocataire afin de s'assurer du respect des
conditions 6nonc6es ci-dessus.

d) Les proc6dures op6rationnelles appliqu6es par l'Allocataire seront con-
formes aux conditions techniques et op6rationnelles sp6cifi6es dans le
pr6sent document.

e) Dans la mesure ofi cela est compatible avec la nature du service fourni,
INTELSAT planifiera ses mesures de r6tablissement de service en tenant
compte des besoins de l'Allocataire et l'assurera qu'il fera de son mieux
pour r6tablir les services interrompus, mais ne pourra 6tre tenu responsable
en cas d'6chec.

10. UTILISATION DE LA CAPACITE ALLOUtE

Les caract6ristiques de tout installation ou service fourni par l'Allocataire,
ses clients, entrepreneurs, locataires ou cessionnaires aux fins de l'utilisation de
la capacit6 allou6e seront d6finies de telle mani~re que l'6tablissement d'une
liaison avec le segment spatial lou6 par INTELSAT ou l'une quelconque des
composantes dudit segment, ou encore leur utilisation commune, ne g&ne pas le
bon fonctionnement du segment spatial et de ses composantes. L'Allocataire ne
pourra attribuer la capacit6 allou6e ni l'utiliser h d'autres fins ou d'autres fagon
que celles stipul6es dans le pr6sent document sans l'accord 6crit d'INTELSAT.

11. APPROBATION DES STATIONS TERRIENNES

L'application des proc6dures appropri6es de v6rification du respect des
r~gles de discipline d'utilisation du syst~me et du contr6le de l'acc6s des stations
terriennes au segment spatial est n~cessaire pour s'assurer que l'Allocataire
utilise effectivement les ressources vis6es par l'accord de location et pr6venir
toute interf6rence avec d'autres utilisateurs du syst~me. INTELSAT a donc
6tabli des proc6dures afin de s'assurer de la conformit6 des sp6cifications des
stations terriennes avant le d6but des activit~s. L'appendice no 1 au pr6sent docu-
ment pr6sente les caract~ristiques des stations terriennes normalis6es et non

* Document disponible sur demande.
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normalis~es qui peuvent avoir acc~s aux satellites INTELSAT et les procedures
connexes r6gissant leur utilisation en liaison avec les segments spatiaux lou6s.

12. CORRESPONDANCE

Toute correspondance destin6e t INTELSAT et concernant le pr6sent ser-
vice devra tre envoy6e l'adresse suivante

The Director
Office of Business Planning
INTELSAT
490 L'Enfant Plaza, S.W.
Washington, D.C. 20024

EN FOI DE QUOI, les parties concern6es ont sign6 le pr6sent Accord de loca-
tion, fait en double exemplaire, en leur nom propre et au nom des fonctionnaires
dfiment autoris6s de chaque organisation.

Pour l'Organisation Pour INTELSAT:
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral, Le Directeur g6n6ral,

[Signi] [Sign6]

Par : JAVIER PtREZ DE CU1fLLAR Par: RICHARD R. COLINO

Date : 16 aofit 1984 Date : 16 aofit 1984

APPENDICE N" 1. PROCItDURES D'APPROBATION ET DEFINITION
DES STATIONS TERRIENNES NORMALIS1MES ET NON NORMALISIES

INTELSAT a d6fini certaines caract6ristiques* que doivent obligatoirement res-
pecter les stations terriennes destin6es A tre utilis6es avec une s6rie donn6e de satellites.
Ces caract6ristiques s'appliquent principalement l'antenne, aux niveaux acceptables
des bruits de brouillage et aux param~tres de transmission et concernent l'exploitation de
stations terriennes des types ci-aprbs :
- Stations terriennes de classe A fonctionnant dans la bande 6/4 GHz avec un rapport

nominal G/T de 40,7 dB/K et conformes aux sp6cifications figurant dans le document
BG-28-72, tel qu'amend6 par la suite.

- Stations terriennes de classe B fonctionnant dans la bande 6/4 GHz avec un rapport
nominal G/T de 31,7 dB/K et conformes aux sp6cifications figurant dans le document
BG-28-74, tel qu'amend6 par la suite.

- Stations terriennes de classe C fonctionnant dans la bande 14/11 GHz avec un rap-
port nominal G/T par ciel clair de 39 dB/K et conformes aux sp6cifications figurant
dans le document BG-28-73, tel qu'amend6 par la suite.

On entend par stations terriennes normalis6es les stations terriennes qui sont con-
formes aux sp6cifications obligatoires pour tre admises h utiliser la bande de fr6quence

* Caract6ristiques obligatoires des stations terriennes :
- BG-28-72 et tout amendement y aff6rent Stations terriennes de classe A destin6es A tre exploit6es avec

des satellites INTELSAT;
- BG-28-74 et tout amendement y aff6rent Stations terriennes de classe B destin6es A tre exploit6es avec

des satellites INTELSAT;
- BG-28-73 et toua mendement y aff6rent Stations terriennes de classe C destin6es a Etre exploit6es avec

des satellites INTELSAT.
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prdcis6e et dont I'angle de site par rapport au satellite avec lequel elles sont assocides
est au minimum :
- 5 degrds pour les stations terriennes fonctionnant dans la bande 6/4 GHz,
- 10 degrds pour les stations terriennes fonctionnant dans ia bande 14/11 GHz.
Les stations terriennes dont les caractdristiques ne sont pas conformes aux normes ci-
dessus sont dites non normalisdes.

En raison des nombreux probl~mes techniques que pourrait poser l'exploitation de
stations terriennes non normalisdes avec les satellites INTELSAT, le Conseil des gou-
verneurs en autorisera l'utilisation selon chaque cas et en fonction de la disponibilit6 d'un
segment spatial et de la compatibilit6 des stations avec diffdrentes critbres d'exploi-
tation intersystimes. D'une maniere gdndrale, la decision d'autorisation de stations ter-
riennes non normalisdes fonctionnant dans la bande 6/4 GHz en liaison avec le syst~me
INTELSAT sera determinde eu 6gard aux caractdristiques que doivent obligatoirement
presenter les stations de classes A et B, mentionndes ci-dessus.

Des stations terriennes normalisdes comme des stations non normalisdes peuvent
ktre autorisdes i fonctionner en liaison avec des rdpeteurs sur un segment spatial lou6.

INTELSAT autorisera le fonctionnement de chaque station terrienne et/ou antenne
dans une region donne et avec un type de satellite donn6 en fonction des besoins de
l'utilisateur et des caractdristiques de chaque station telles qu'elles sont garanties par son
propridtaire dans la demande prdsentde. Dans certains cas, l'autorisation pourra 6tre
limitde A un type de service donne ou h une utilisation particuli~re en raison des carac-
tdristiques techniques de ia station. Les diffdrentes 6tapes de la procedure d'approbation
par INTELSAT sont :
1) L'approbation de la station terrienne pour accis au segment spatial apr~s presentation

A INTELSAT d'une demande h cet effet.
2) L'autorisation d'acc~s au segment spatial, accordde i la demande d'un propridtaire,

afin de s'assurer du respect de certaines caractdristiques obligatoires, une fois la
construction de la station terminde.

3) L'autorisation d'acc~s au segment spatial pour le rdglage initial des liaisons avec le
satellite, une fois que son propridtaire aura certifi6 que les caractdristiques de la station
sont conformes aux normes imposdes par INTELSAT.

4) L'autorisation provisoire permettant a ia station de commencer son activit6 dans le
cadre du syst~me INTELSAT, une fois les essais avec le satellite conclus de
mani~re satisfaisante.

5) L'autorisation ddfinitive permettant h la station terrienne de fonctionner dans le
cadre du syst~me INTELSAT, accordde apr~s contr6le du rapport de verification
soumis par le propridtaire de la station.
Les propridtaires de stations terriennes devront informer INTELSAT de toute modi-

fication importante apportee A une station existante et h ses instruments de communi-
cation qui pourrait affecter de maniire sensible les caractdristiques precddemment approu-
vies. En pareil cas, ils devront soumettre une nouvelle demande it INTELSAT, pour
approbation. I peut 6galement atre ndcessaire de contr6ler h nouveau les caractdristiques
d'une station terrienne apr~s chaque modification importante ou introduction dans le
syst~me de nouvelles techniques d'exploitation.
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PItLCE JOINTE N" 1. DEMANDE DE SERVICE PRESENTE PAR L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES CONCERNANT L'UTILISATION D'UN SEGMENT SPATIAL POUR RtPONDRE A SES
BESOINS A LONG TERME EN MATItRE DE TELECOMMUNICATIONS DANS LE CADRE
DE SES ACTIVITiS DE MAINTIEN DE LA PAIX ET DE SECOURS D'URGENCE

I. Nom et adresse du demandeur:

Monsieur Alan R. Jones,
Chef du Service des communications
Bureau des services g6n6raux
Organisation des Nations Unies
New York, NY 10017
Etats-Unis

2. Qualitj du demandeur
Signataire d'INTELSAT: / /

Membre d'un service de t616communication dfiment autoris6 : / /

3. Capacitj demandie

Ressources lou6es :

Largeur de bande 9 MHz
P.I.R.E. du satellite 13 dBW

Bande de fonctionnement: 6/4 GHz /

14/11 GHz / /

4. Piriode d'allocation

Date de debut d'activit6 : 8 septembre 1984
Date de fin d'activit6 : 13 d6cembre 1989

5. Service demand _

T616phonie / X /

Donn6es / X /

T616phonie/donn6es h I'alternat / /

Service de tdl~vision (d6finition r6duite)

R6ception L.x. .

Transmission / X /

6. Segment terrien. Nombre, noms et coordonn6es g6ographiques des stations
terriennes qui seront utilis6es pour acc6der h la capacit6 demand6e et principales caract6-
ristiques telles que le rapport G/T des gains en transit et t la r6ception. Mentionner, si
n6cessaire, les limitations de fonctionnement des stations terriennes.

Vol. 1365, 11-926
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7. La correspondance et les factures devront tre adress6es h (veuillez indiquer
le ou les noms de la ou des personnes responsables, leurs titres, adresses postales,
num6ros de t6lex et num6ros de t616phone).

Monsieur Alan R. Jones,
Chef du Service des communications
Bureau des services g6n6raux
Bureau 2074
Organisation des Nations Unies
New York, NY 10017
Etats-Unis

T616phone :
212-754-6270

T61ex :
126171
126353
177642

8. Des la date d'approbation de la pr6sente demande de service par INTELSAT, le
demandeur sera tenu de respecter les termes et conditions 6nonc6s dans I'Accord de loca-
tion d'un segment spatial entre INTELSAT et l'Organisation des Nations Unies, figurant
dans le pr6sent document et faisant partie int6grante de ia pr6sente demande de service.

Demandeur :

Signature : [Signs]

Nom: ALAN R. JONES

Titre: Chef du Service des communications

Date: 16 aofit 1984

Vol. 1365. 11-926
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 24 and 252 of the above-mentioned
Constitution, adopted by the Twenty-
ninth World Health Assembly on 17 May
1976
Instrument deposited on:

10 August 1984

ZAMBIA

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Zambia, on 20 January
1984, in accordance with article 73 of the said
Constitution.)

Registered ex officio on 10 August 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 10, and 12 to 14, as well as annex A
in volumes 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974,
976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035,
1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078,
1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268,
1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358 and 1364.

2
1bid., vol. 1347, No. A-221.

Vol. 1365, A-221

N" 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNE A NEW YORK LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION des amendements aux
articles 24 et 252 de la Constitution sus-
mentionn~e, adopt~s par la Vingt-
neuvi~me Assembl~e mondiale de la sant6
le 17 mai 1976

Instrument dipos le:

10 aofit 1984

ZAMBIE

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de I'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris la Zam-
bie, le 20janvier 1984, conform~ment a l'ar-
ticle 73 de ladite Constitution.)

Enregistr d'office le 10 aoft 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' I i 10 et 12 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999,
1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055,
1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175,
1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358
et 1364.

2
Ibid., vol. 1347, n' A-221.
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 1958'

ACCEPTANCE of the accession of Liech-

tenstein
2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

1 August 1984

PORTUGAL

(The Convention came into force as be-
tween Liechtenstein and Portugal on
1 August 1984.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 August 1984.

I United Nations, ; eaty Series, vol. 539, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8, 10, and 12 to 14, as well as annex A in
volumes 917, 930, 945, 949, 954, 1021, 1033, 1038, 1042,
1047, 1144, 1146, 1182, 1211, 1312, 1314 and 1363.

2 Ibid., vol. 835, p. 313.

N" 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXECUTION DES DtCISIONS
EN MATILRE D'OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES
ENFANTS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 AVRIL 19581

ACCEPTATION de I'adh6sion du Liech-

tenstein
2

Notification revue par le Gouvernement
nerlandais le
It" aofit 1984

PORTUGAL

(La Convention est entr6e en vigueur
entre le Liechtenstein et le Portugal le
Itr aofit 1984.)

La diclaration certifide a gtg enregistrie
par les Pays-Bas le 16 aoat 1984.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 539, p. 27;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8, 10 et 12 b 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 917, 930, 945, 949, 954, 1021,
1033, 1038, 1042, 1047,1144,1146, 1182, 1211, 1312,1315
et 1363.

2 Ibid., vol. 835, p. 313.

Vol. 1365, A-7822
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Devel-
opment on:

2 July 1984

PORTUGAL

(With effect from 1 August 1984.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 16 August 1984.

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 August 1984

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 7 September 1984.)

Registered ex officio on 8 August 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 14, as well as annex A in volumes 958,
1055,1088,1090,1119,1120,1150,1175,1225,1253,1302,
1343, 1354 and 1363.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well
as annex A in volumes 922, 926, 939, 943, 948, 961,971,
974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037,
1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090,
1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172,
1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332
and 1333.

Vol. 1365, A-8359. 8638

N" 8359. CONVENTION POUR LE
RtGLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE ETATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES PTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument diposi auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le

2 juillet

PORTUGAL

(Avec effet au IT aof1t 1984.)

La diclaration certif!e a iti enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 16 aoat 1984.

N" 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL

ADHESION

Instrument deposg le

8 aofit 1984

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRA-
TIQUE DE CORIE

(Avec effet au 7 septembre 1984.)

Enregistrg d'office le 8 aofit 1984.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n"I 8 a 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 958, 1055, 1088, 1090, 1119, 1120, 1150,
1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354 et 1363.

1 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n'" 9
A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059,
1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139,
1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332 et 1333.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes D.1 2 and D.23 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:
8 May 1984

PORTUGAL

(With effect from 8 August 1984.)

With the following reservations and clarifications:

In respect of annex D.A:

Standard 7
The relevant national legislation is based on the notion that the origin of the acces-

sories, spare parts, etc., is determined not by considering the accessories, spare parts,
etc., in isolation but by considering the entity formed by the machine, appliance, etc., and
its accessories, spare parts, etc.

It follows that when the percentage rule is applied, it is necessary to determine the
aggregate value of all non-originating parts (including any accessories or parts thereof),
and that this value must not exceed the allowable percentage of the value of the entity
formed by the machine, appliance etc., and its accessories, spare parts, etc.

Standard 8
National regulations do not contain any provisions of this kind.

Recommended Practice 10
There is no provision of this kind in national legislation.

In respect of annex D.2:

Recommended Practice 3

In the context of the preferential systems, national legislation permits the waiver of
the documentary evidence requirement only in the case of goods sent as small packages
to private persons or forming part of travellers' personal luggage, provided that such goods
are not imported by way of trade and have been declared as meeting the conditions
required for consideration as originating goods, and where there is no doubt as to the
veracity of such declaration.

"Goods not imported by way of trade" are defined as importations which are occa-
sional and consist solely of goods for the personal use of the recipients or travellers or
their families, it being evident from the nature and quantity of the goods that no com-
mercial purpose is in view. Furthermore, the total value of the goods must not exceed
190 Ecus in the case of small packages or 550 Ecus in the case of the contents of travellers'
personal luggage.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253,
1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354 and 1360.

2 Ibid., vol. 1081, p. 336.
Ibid., p. 343.
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In non-preferential trade with third countries, national legislation contains no provi-
sion of this kind.

Recommended Practice 10
In the preferential systems, certificates of origin (or movement certificates) must be

issued in the country of origin of the goods. Certificates may be issued in third countries
only under the conditions specified in certain systems of cumulative origin of the type
existing in trade with the EEC countries, EFTA countries and Spain.
Recommended Practice 12

In connection with the preferential systems, national legislation provides for a decla-
ration of origin only if that declaration is made out on a standard form of the type EUR.2
and the consignments consist only of originating products and if the value does not exceed
2,750 Ecus per consignment.

In non-preferential trade with third parties, there is no provision of this kind.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on I August 1984.

Vol. 1365, A-13561



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

N" 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATION des annexes D. 12 et D.2 3  la Convention susmentionn~e

Notification reque par le Secritaire ggnjral du Conseil de coopgration douani~re le

8 mai 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 8 aofit 1984.)

Avec les reserves et clarifications suivantes

A l'6gard de I'annexe D.1
Norme 7

Les dispositions de la legislation nationale en la mati~re sont fondees sur l'id6e que
l'origine des accessoires, pieces de rechange, etc., est d~termin~e non pas en prenant en
consideration isol~ment les accessoires, pi~ces de rechange, etc., mais en prenant en
consideration l'ensemble forme par le materiel, la machine, etc., et leurs accessoires,
pi~ces de rechange, etc.

II s'ensuit que dans le cas d'application de la m~thode du pourcentage, les parties
non originaires (y compris 6ventuellement les accessoires ou les parties tierces incorpor~es
dans les accessoires) sont comptabilisees globalement sans possibilit6 de d~passer le
pourcentage tol~r6 par rapport it la valeur de l'ensemble constitu6 par le materiel, la
machine, etc., et leurs accessoires, pieces de rechange, etc.

Norme 8

La r~glementation nationale ne contient pas de dispositions de ce genre.

Pratique recommandge /0

11 n'existe pas de disposition de ce genre dans la I6gislation nationale.

A I'6gard de l'annexe D.2

Pratique recommandie 3

La lgislation nationale, dans le cadre des regimes pr~f~rentiels, ne pr~voit ia dispense
de preuve documentaire que pour les marchandises qui font l'objet de petits envois
adress~s h des particuliers ou qui sont contenues dans les bagages personnels des voya-
geurs, pour autant qu'il s'agisse d'importations d~pourvues de tout caractre commercial,
d~s lors qu'elles sont d clar~es comme r~pondant aux conditions requises pour 6tre consi-
d~r~es comme originaires et qu'il n'existe aucun doute quant i la sinc~rit6 de cette d~cla-
ration.

Sont consid~r~es comme depourvues de tout caract~re commercial, les importations
qui pr~sentent un caract~re occasionnel et qui portent uniquement sur des marchandises
r~serv~es i l'usage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs, ces marchan-
dises ne devant traduire, par leur nature et leur quantit6, aucune preoccupation d'ordre
commercial. En outre, la valeur globale des marchandises ne doit pas &tre superieure

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019,
1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130,
1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237,
1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354 et 1360.

2 Ibid., vol. 1081, p. 372.
Ibid., p. 380.
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190 6cus en ce qui concerne les petits envois, ou i 550 6cus en ce qui concerne ie contenu
des bagages personnels des voyageurs.

Dans les 6changes non pr6f6rentiels avec les pays tiers, la 16gislation nationale ne
privoit aucune disposition de ce genre.

Pratique recommandie 10

Dans le cadre des r6gimes pr6f6rentiels, les certificats d'origine (ou de circulation des
marchandises) doivent tre d61ivr6s dans le pays d'origine des marchandises. Un certificat
ne peut tre d61ivr6 dans un autre pays que dans les conditions pr6vues dans le cadre
de certains syst~mes d'origine cumulative du type de ceux existant dans les 6changes avec
les pays de la CEE, de I'AELE et de I'Espagne.

Pratique recommandge 12

La 16gislation nationale, dans le cadre des r6gimes pr6f6rentiels, ne pr6voit la possibi-
lit6 d'une d6claration de l'origine que si elle est 6tablie sur un formulaire standard du type
EUR.2 et s'il s'agit d'envois contenant uniquement des produits originaires et que la
valeur ne d6passe pas 2 750 6cus par envoi.

Dans les 6changes non pr6f6rentiels avec les pays tiers, aucune disposition de ce
genre n'est pr6vue.

Les diclarations certifiges ont iti enregistries par le Secritaire gniral du Conseil de
coopiration douanikre, agissant au nom des Parties, le 1'r aofit 1984.

Vol. 1365. A-13561
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

I August 1984

NICARAGUA

N" 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS
ET POLITIQUES. ADOPT PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 16 DItCEMBRE
1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Re'ue le :
r aofjt 1984

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

..."El Gobierno de Nicaragua se ha visto obligado a prorrogar dicho Estado de
Emergencia, debido al incremento de las agresiones contrarrevolucionarias somocistas
que son patrocinadas por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica. Este Gobierno
ha declarado y reconocido ptiblicamente tal patrocinio.

"Las agresiones causan desasosiego, dolor y muerte en la poblaci6n nicara-
guense, de alli la necesidad de tomar las medidas indispensables para defender la integridad
de la naci6n y la convivencia pacifica de sus habitantes.

"Con la presente comunicaci6n cumplo en nombre de mi Gobierno con la obligaci6n
impuesta en el pdrrafo 30 del articulo 4' del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos, solicitdndole comunique a los Estados partes en el mismo que las siguientes
disposiciones del Pacto han sido suspendidas en todo el territorio Nacional durante el
periodo que vence el 30 de mayo de 1984: Articulo I al 5 inclusive, articulo 8 pdrrafo 3,
articulo 9, 10, 12, 13, 14, 17, 19 al 22 inclusive y articulo 26 y 27.

"Adjunto con la presente el Decreto No. 1255 de la Junta de Gobierno de Recons-
trucci6n Nacional del veintiseis de mayo de mil novecientos ochenta y tres."

[TRANSLATION]

... The Government of Nicaragua has
been obliged to extend the state of emer-
gency owing to the increase in pro-Somoza
counter-revolutionary aggression, spon-
sored by the Government of the United

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358 and 1360.

[TRADUCTION]

... Le Gouvernement nicaraguayen s'est
vu contraint de proroger 1'6tat d'urgence en
raison de la recrudescence des agressions
perp6tr6es par les contre-r6volutionnaires
somozistes patronn6s par le Gouvernement

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075,
1088, 1092,1103,1106,1120,1130,1131,1132,1136, 1138,
1141,1144, 1147,1150, 1151, 1161,1181,1195,1197,1199,
1202, 1203, 1205, 1207,1211, 1213,1214, 1216,1218,1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344,/1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358 et 1360.
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States of America. That Government has
publicly declared and acknowledged such
sponsorship.

The aggression is causing unrest, distress
and death among the Nicaraguan popula-
tion; hence the need to take the steps
required to defend the integrity of the nation
and the peaceful coexistence of its inha-
bitants.

By this communication, I am fulfilling, on
behalf of my Government, the obligation
imposed under article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, and I ask that you inform the States
parties thereto that the following provisions
of the Covenant have been suspended
throughout the territory of Nicaragua until
30 May 1984: articles I to 5; article 8, para-
graph 3; articles 9, 10, 12, 13, 14, 17, 19
to 22, 26 and 27.

I enclose herewith Decree No. 1255 of
26 May 1983 of the Governing Junta for
National Reconstruction.

Registered ex officio on 1 August 1984.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:
9 August 1984

PERU

[SPANISH TEXT -

des Etats-Unis d'Am6rique qui a publique-
ment reconnu ce patronage.

Ces agressions sont source d'inquidtude,
de souffrances et de pertes en vies humai-
nes pour les populations nicaraguayennes,
d'oii la n6cessit6 de prendre toutes les me-
sures qui s'imposent pour d6fendre l'int6-
grit6 du pays et permettre i ses habitants de
vivre en paix.

Au nom de mon gouvernement, je vous
adresse la prdsente communication en appli-
cation des dispositions du paragraphe 3 de
l'article 4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, pour vous deman-
der d'informer les Etats parties audit Pacte
que les dispositions suivantes en ont 6t6 sus-
pendues sur tout le territoire national
jusqu'au 30 mai 1984 : articles premier . 5
inclus, paragraphe 3 de l'article 8, articles 9,
10, 12, 13, 14, 17, 19 h 22 inclus et 26 et 27.

Je joins h la prdsente communication le
ddcret n" 1255 de la Junte de Gouvernement
de reconstruction nationale en date du
26 mai 1983.

Enregistrg d'office le 1,r aofit 1984.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le

9 aoflt 1984

PtROU

TEXTE ESPAGNOL]

"... que, como consecuencia de la persistencia de actos terroristas, con p6rdida
de vidas humanas, dafios materiales a la propriedad ptiblica y privada y ia consiguiente
zozobra en la poblaci6n, el Gobierno del Per6 se ha visto en la obligaci6n de promulgar,
dentro del marco del articulo 231 de ia Constituci6n Politica del Estado, el Decreto
No. 026-84-IN, del 8 del mes en curso, mediante el cual se prorroga el estado de emergencia
en toda la Repliblica, por un lapso de treinta dias. En consequencia, se han suspendido
las garantias constitucionales contempladas en los incisos 7, 9 y 10 del articulo segundo,
asi como en el inciso 20-g del citado articulo de ia Constituci6n del Estado.

"C.beme reiterarle que el Gobierno Constitucional actuard en todo moment respe-
tando los derechos humanos dentro del ordenamiento legal vigente y de las instituciones
procesales que los garantizan."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

... that, because of the persistence of . . . que compte tenu de la persistance
terrorist acts, resulting in the loss of human d'actes terroristes causant des pertes en vies
lives, material damage to public and private humaines, des d6gSts mat6riels aux biens
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property and the consequent anxiety of the
population, the Government of Peru has
been obliged to promulgate, under arti-
cle 231 of the Political Constitution of the
State, Decree No. 026-84-IN of 8 July 1984,
which extends the state of emergency in the
whole of the Republic for a period of 30 days.
Accordingly, the constitutional guarantees
provided for in article 2, paragraphs 7, 9, 10
and 20 (g), of the State Constitution have
been suspended.

I wish to reiterate that the Constitutional
Government will at all times continue to
respect human rights in the context of the
existing legal order and of the legal institu-
tions which guarantee such rights.

Registered ex officio on 9 August 1984.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

14 August 1984

PERU

publics et priv6s, et aussi naturellement une
vive inqui6tude parmi la population, le Gou-
vernement p6ruvien s'est vu dans l'obliga-
tion de promulguer, dans le cadre de l'ar-
ticle 231 de la Constitution politique de
I'Etat, le d6cret no 026-84-IN du 8 courant,
par lequel il proroge 1'6tat d'urgence dans
toute la R6publique pour une p6riode de
30 jours. Les garanties constitutionnelles
qui font l'objet des alin6as 7, 9 et 10 de l'ar-
ticle 2, ainsi que I'alin6a 20-g de l'article 2
de la Constitution de l'Etat, sont par cons6-
quent suspendues.

Je souhaite rappeler que le gouvernement
constitutionnel agira tout moment dans le
respect des droits de I'homme dans le cadre
de la 16gislation en vigueur et des institu-
tions juridiques qui les garantissent.

Enregistrg d'office le 9 aoft 1984.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

ReVue le :

14 aofit 1984

PIEROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... que mi Gobierno por Decreto Supremo No. 040-84-IN, ha prorrogado el estado
de emergencia en toda la Reptiblica a partir del 7 de agosto y por el plazo de sesenta dias.

"A dicho efecto han quedado suspendidas las garantias constitucionales compren-
didas en los incisos 7, 9, 10 y 20g del articulo 20 de la Constituci6n Politica del Per6
que se refieren a la inviolabilidad del domicilio, al libre trinsito en el territorio nacional,
al derecho de reuni6n pacifica y al derecho a la libertad y la seguridad personales.

"La pr6rroga del estado de emergencia y la suspensi6n de garantias constitucionales
arriba mencionadas, obedecen a la persistencia de los actos de violencia y sabotaje gene-
rados por el terrorismo, por lo que ha correspondido al Gobierno peruano ejercitar las
medidas conducentes al restablecimiento del orden en las zonas afectadas y a la preser-
vaci6n de la paz y la seguridad interna."

[TRANSLATION]

... that my Government, by Supreme
Decree No. 040-84-IN, has extended the
state of emergency in effect throughout the
Republic for a period of 60 days beginning
on 7 August.

My Government has therefore suspended
the constitutional guarantees provided for
in paragraphs 7, 9, 10 and 20 (g) of article 2
of the Political Constitution of Peru, which

[TRADUCTION]

... que mon gouvernement a, par d6cret
supreme n" 040-84-IN, prorog6 I'6tat d'ur-
gence sur tout le territoire de la R6publique
h compter du 7 aofit 1984 et pour une dur6e
de 60 jours.

Demeurent en cons6quence suspendues
les garanties constitutionnelles pr6vues aux
paragraphes 7, 9, 10 et 20g de I'article 2 de
la Constitution politique du P6rou relatifs h
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relate to the inviolability of the home, liberty
of movement in the national territory, the
right of peaceful assembly and the right to
liberty and security of person.

The extension of the state of emergency
and the suspension of the aforementioned
constitutional guarantees have been neces-
sitated by the persistence of acts of violence
and sabotage spawned by terrorism, as a
result of which the Peruvian Government
has had to take the necessary measures to
restore order in the affected areas and to
preserve internal peace and security.

Registered ex officio on 14 August 1984.

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

22 August 1984

NICARAGUA

l'inviolabilit6 du domicile, h la libre circula-
tion sur le territoire national, au droit de
r6union pacifique et au droit A la libert6 et
A la s6curit6 des personnes.

La prorogation de l'6tat d'urgence et la
suspension des garanties constitutionnelles
mentionn6es plus haut sont dues A la persis-
tance des actes de violence et de sabotage
caus6s par le terrorisme, qui a conduit le
Gouvernement p~ruvien h prendre les me-
sures propres au r6tablissement de l'ordre
dans les zones touch6es et A ia sauvegarde
de la paix et de la s6curit6 int6rieures.

Enregistri d'office le 14 aoat 1984.

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3
de l'article 4
Regues le:

22 a*oit 1984

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de hacer de su cono-
cimiento que el Decreto No. 1477 que la Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional,
emitiera el dia 19 de julio pr6ximo pasado, cuyos motivos estdin claramente explicitados
en sus considerandos.

"La Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de la Rep6blica de Nicaragua",
"Considerando

"Que las condiciones que determinaron la existencia de un Estado de Emergencia
Nacional en el pais no han cesado, sino que por el contrario, ia agresi6n dirigida por el
gobierno de los Estados Unidos contra nuestra patria ha recrudecido a los largo de este
afio; todo lo cual ha continuado trayendo luto, sangre y destrucci6n de nuestros modestos
recursos econ6micos.

"El Estado de Emergencia Nacional que el pais vive ha obligado al Gobierno revolu-
cionario a la adopci6n de medidas de distinta naturaleza que incluyen la movilizaci6n
de miles de ciudadanos, sobre todo j6venes, a los frentes de batalla, por lo tanto el
abandono de labores productivas, tanto agropecuarias, como industriales y de servicio,
y la interrupci6n de los estudios de muchos j6venes.

"Tambi6n ha significado la interrupci6n de cuantiosos recursos hacia las necesi-
dades de la defensa, la suspensi6n de programas de inversi6n y obras sociales de la
Revoluci6n.

"Todo lo anterior ha afectado de manera severa la vida social y econ6mica de la
naci6n que ha debido concentrar sus esfuerzos en el rechazo de la agresi6n mercenaria
y extranjera.
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II

"Que pese a los esfuerzos de paz desplegados por el Gobierno revolucionario tanto
en el seno del Grupo de Contadora como en el difilogo directo que hemos procurado
establecer con el propio gobierno norteamericano, la administraci6n Reagan no se muestra
dispuesta a cesar su plan de acciones terroristas y desestabilizadoras contra Nicaragua;
y por el contrario, ha desobedecido al mandato de la Corte Internacional de Justicia de
La Haya en este sentido.

III

"Que dentro de este Estado de Emergencia Nacional y como parte del mismo se
han dictado una serie de medidas destinadas a preservar ia defensa de la patria y la segu-
ridad de la naci6n puesta en peligro por la agresi6n extranjera.

IV

"Que para garantizar todas las condiciones necesarias para el desarrollo del proceso
electoral y que la campafia politica, la propaganda alrededor de todos los candidatos y
programas se d dentro de un marco de igualdad, es necesario restablecer una serie de
garantias actualmente en suspenso.

V

"Que por otra parte la situaci6n de agresi6n continua impone mantener algunas
medidas de excepci6n directamente relacionadas con la defensa del pais.

"Por lo tanto, en uso de sus facultades,

"Decreta:

"Arlo. I. Se restablece la vigencia de los Articulos 15 (libertad de circulaci6n) y
23 (Derecho de reuni6n y manifestaci6n) del Estatuto de Derechos y Garantias, a fin de
garantizar la libre movilidad y el derecho de reuni6n y manifestaciones p6blica a los par-
tidos politicos participantes en las elecciones.

"Arlo. 2. Se restablece la vigencia del Articulo 21 (Libertad de expresi6n) del mismo
Estatuto, a fin de garantizar el libre uso de los partidos politicos participantes en las
elecciones, de los medios de informaci6n del pais.

"S61o quedardin sujetas previas autorizaci6n de las autoridades competentes, aquellas
informaciones que tengan que ver con asuntos militares, o que afecten la seguridad de la
naci6n.

"Arto. 3. Se prorroga la suspensi6n de los Articulos 8, 11, 32 y 50 del Estatuto de
Derechos y Garantias, hasta el dia 20 de octubre de 1984.

"Arto. 4. En lo que se refiere a los Articulos 8 y 11 del Estatutos de Derechos y
Garantias, la suspensi6n se prorroga exclusivamente para el conocimiento de los delitos
contemplados en los Articulos 1 y 2 del Decreto 1074 del 6 de julio de 1982 y los conexos
tipificados en el C6digo Penal.

"Arto. 5. El presente Decreto entrard en vigencia a partir de su publicaci6n en cual-
quier medio de comunicaci6n colectivo sin prejuicio de su posterior publicaci6n en la
Gaceta, Diario Oficial.

"DADO en la ciudad de Managua, a los diecinueve dias del mes de julio de mil nove-
cientos ochenta y cuatro.

A CINCUENTA AROS.... SANDINO VIVE

"Con la presente nota cumplo en nombre de mi Gobierno con la obligaci6n impuesta
por el pfrrafo 3ro. del articulo 4to. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos,
solicitando a Vuestra Excelencia comunique a los Estados Partes en el mismo que la dis-
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posiciones del Pacto que a continuaci6n sefialo han sido suspendidas el 19 de julio al
20 de octubre de 1984 en todo el territorio nacional de conformidad con las disposiciones
del Decreto anterior:

"Articulo 2 pirrafo 3ro., y los articulos 9 y 14 tinicamente en relaci6n con los indi-
ciados de delitos contemplados en los articulos 1 y 2 de la "Ley sobre el Mantenimiento
del Orden y Seguridad Pblica" y los conexos tipificados en el C6digo Penal.

"Para una mejor comprensi6n de la segunda parte del pfirrafo anterior, me permito
transcribir los articulos I y 2 de la "Ley sobre el Mantenimiento del Orden y Seguridad
PNblica".

"Arto. Iro. Cometen delito contra la Seguridad 1Nblica:

a) Los que realicen actos dirigidos a someter total o parcialmente la naci6n al dominio
extranjero o a menoscabar su independencia e integridad.

b) Los que revelaren secretos politicos o de seguridad concernientes a los medios de
defensa o a las relaciones exteriores de la naci6n, o secretos cuya revelaci6n per-
judique la seguridad econ6mica del pais.

c) Los que dafiaren instalaciones, vias, puentes, obras u objetos necesarios para la
defensa, con el prop6sito de perjudicar el esfuerzo defensivo de la naci6n.

d) Los que tomaren las armas a fin de atacar al Gobierno Nacional, sus 6rganos o inte-
grantes, asi como los que realizaren actos o gestiones para tomarlas con el mismo fin.

e) Los que intentaren deponer a alguna o algunas de las Autoridades locales o impedir
que tomen posesi6n del destino las legitimamente nombradas o elegidas.

f) Los que impidieron libremente sus funciones en el cumplimiento de sus providencias
administrativas o judiciales.

g) Los autores de conspiraci6n, proposici6n o aceptaci6n de 6sta, para cometer cualquiera
de los delitos a que se refiere esta disposici6n y los c6mplices y encubridores de los
mismos delitos.

"Los reos comprendidos en los acdpites a), b), c) y d), de este articulo serdn penados
con prisi6n de (5) cinco a (30) treinta afios y los comprendidos en los demds acipites con
prisi6n de (3) tres a (15) quince aiios.

"Arto. 2do. Incurrirhn en pena de prisi6n de 3 a 10 afios los autores, c6mplices
o encubridores del delito de sabotaje en contra de centros productivos, instalaciones de
servicio ptiblico, obras de infraestructuras, unidades de transporte p6blico o privado,
cualquier otro equipo o instalaciones de utilidad piblica o privada.

"Incurririn en la misma pena de prisi6n de 3 a 10 afios los autores, c6mplices o encu-
bridores del delito de asalto, cuando se realizare usando armas de guerra o uniforme,
insignias u otro distintivos propios de las fuerzas armadas o de los miembros de la fuerza
p6blica."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

I have the honour to bring to your atten- J'ai I'honneur de porter .ia connaissance
tion Decree No. 1477, issued by the Govern- de Votre Excellence le d6cret n" 1477 pris le
ment Junta for National Reconstruction on 19juillet dernier par la Junte du Gouverne-
19 July 1984, the need for which is clearly ment de reconstruction nationale de la R&
explained in its preambular paragraphs. publique du Nicaragua pour des motifs qui

ressortent clairement de ses consid6rants.
The Government Junta for National La Junte du Gouvernement de recons-

Reconstruction of the Republic of Nica- truction nationale de la R6publique du Nica-
ragua" ragua,
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Whereas: Consid6rant :

The conditions that led to a national state
of emergency in the country have not ceased
to exist and in the course of 1984 there has,
on the contrary, been a recrudescence of
acts of aggression perpetrated by the Gov-
ernment of the United States against our
country, all of which has continued to cause
grief and bloodshed and to lead to the
dissipation of our modest economic re-
sources,

The national state of emergency that the
country is experiencing has obliged the
Revolutionary Government to adopt various
measures, including the mobilization of
thousands of citizens, particularly young
people, who have been sent to the battle
fronts, resulting in the abandonment of
productive work in agriculture, industry and
the field of services and the interruption of
the studies of many young people,

It has also meant diverting a considerable
volume of resources in order to meet defence
requirements and has resulted in the suspen-
sion of investment programmes and social
projects of the Revolution,

All the above-mentioned factors have had
a serious impact on the social and economic
life of the nation, which has been obliged to
focus its endeavours on countering merce-
nary and foreing acts of aggression,

II

Despite the peace initiatives undertaken
by the Revolutionary Government, both
within the Contadora Group and in the con-
text of the direct dialogue that we have
endeavoured to establish with the Govern-
ment of the United States itself, the Reagan
Administration is not showing any inclina-
tion to discontinue its plan to carry out acts
of terrorism and destabilization directed
against Nicaragua and has, on the contrary,
ignored the ruling of the International Court
of Justice at The Hague in that connection,

III

Within the context of the national state of
emergency and as part thereof, it has been

Que les circonstances qui ont conduit i
I'existence d'un 6tat d'urgence nationale
dans le pays n'ont pas disparu, mais qu'au
contraire I'agression lanc6e contre notre
patrie par le Gouvernement des Etats-Unis
s'est amplifi6e pendant l'ann6e en cours de
sorte qu'on a continu6 de lutter, de r6pan-
dre le sang et de voir d6truire nos modestes
ressources 6conomiques nationales;

Que I'6tat d'urgence nationale en vigueur
dans le pays a contraint le Gouvernement
r6volutionnaire i adopter diverses mesu-
res, parmi lesquelles la mobilisation de
milliers de citoyens, en particulier dejeunes,
envoy6s sur les fronts de bataille, d'o6
I'abandon des travaux productifs - agri-
culture, 6levage, industrie, services - et
l'interruption des 6tudes pour de nombreux
jeunes gens;

Que 1'6tat d'urgence nationale a en outre
entrain6 la privation de ressources impor-
tantes qu'on a d6 consacrer i la d6fense,
ainsi que la suspension de programmes
d'investissements et d'ceuvres sociales de
la R6volution;

Que tout cela a gravement affecte la vie
sociale et 6conomique de la nation, laquelle
a dfi se consacrer i repousser I'agression
mercenaire et 6trang~re;

II

Que malgr6 les efforts ddploy6s en faveur
de la paix par le Gouvernement r6volution-
naire, tant au sein du Groupe de Contadora
qu'. l'occasion du dialogue direct que nous
avons r6ussi t 6tablir avec le Gouvernement
des Etats-Unis lui-meme, l'administration
Reagan ne se montre pas dispos6e h aban-
donner son plan d'actions terroristes et
d6stabilisatrices dirig6 contre le Nicaragua,
et qu'au contraire elle a d6sob6i h l'ordre
que la Cour internationale de Justice de La
Haye lui a adress6 i cet 6gard;

III

Qu'on a, dans le cadre et en tant que par-
tie intdgrante de 1'6tat d'urgence nationale
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decided that a set of measures designed to
ensure the defence of the mother country
and the security of the nation, which is
endangered by foreign acts of aggression,
should be adopted,

IV

In order to guarantee all the necessary
conditions for the electoral process to take
place and to ensure that the political cam-
paign and the publicity campaigns for all
candidates and programmes are conducted
on an equal footing, a number of safeguards
that are currently suspended must be
restored,

V

Moreover, the continued acts of aggres-
sion mean that a number of emergency
measures directly related to the defence of
the country must remain in force,

Availing itself of its powers, accordingly

Decrees:

Article 1. The applicability of articles 15
(freedom of movement) and 23 (right of
assembly and the right to demonstrate) of
the Statute of Rights and Guarantees shall
be restored in order to ensure that the polit-
ical parties participating in the election have
freedom of movement, the right of assembly
and the right to demonstrate publicly.

Article 2. The applicability of article 21
(freedom of expression) of the Statute shall
be restored in order to ensure that the polit-
ical parties participating in the election have
free access to the country's information
media.

The prior authorization of the competent
authorities shall be required only in the case
of information concerning military matters
or having a bearing on national security.

Article 3. The suspension of articles 8,
11, 32 and 50 of the Statute of Rights and
Guarantees shall be extended to 20 Octo-
ber 1984.

Article 4. With regard to articles 8
and 11 of the Statute of Rights and Guaran-
tees, the suspension shall be extended solely
for the purpose of investigating the offences
set forth in articles 1 and 2 of Decree

Vol. 1365, A-14668

susmentionn6, 6dict6 une sfrie de mesures
destinies h assurer la defense de la patrie et
la sfcurit6 de la nation face aux perils r~sul-
tant de l'agression 6trangre;

IV

Qu'afin de garantir toutes les conditions
nfcessaires au d~roulement du processus
6lectoral et de garantir aussi que la campa-
gne politique, de m~me que la propagande
de tous les candidats et de tous les program-
mes, auront lieu dans l'6galit6, il est n~ces-
saire de r~tablir une s~rie de garanties actuel-
lement suspendues;

V

Qu'en revanche la situation actuelle
d'agression permanente requiert le maintien
de certaines mesures d'exception directe-
ment li~es h la defense du pays;

Agissant en vertu de ses pouvoirs,

Dcr~te :

Article premier. Les articles 15 (libert6
de circulation) et 23 (droit de reunion et de
manifestation) du Statut des droits et garan-
ties sont remis en vigueur afin de garantir
aux partis politiques qui participent aux 6lec-
tions la libre circulation et l'exercice du droit
de reunion et de manifestation publiques.

Article 2. L'article 21 (libert6 d'expres-
sion) dudit Statut est remis en vigueur afin
de garantir aux partis politiques participant
aux 6lections le libre usage des moyens d'in-
formation du pays.

Seules demeureront soumises au regime
d'autorisation pr6alable par les autorit~s
comp6tentes les informations qui touchent
aux affaires militaires ou affectant ia s6cu-
rit6 de la nation.

Article 3. La suspension des arti-
ticles 8, 11, 32 et 50 du Statut des droits
et garanties est prorog6e jusqu'au 20 oc-
tobre 1984.

Article 4. S'agissant des articles 8
et II du Statut des droits et garanties, ia
prorogation de la suspension vise exclusive-
ment l'instruction des infractions vis6es aux
articles 1 et 2 du dfcret n' 1074 du 6 juillet
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No. 1074 of 6 July 1982 and the related
offences defined in the Penal Code.

Article 5. The present Decree shall enter
into force upon its publication in any of the
mass media, without prejudice to its sub-
sequent publication in the Gaceta, Diario
Official.

DONE at Managua on 19 July 1985.
50 YEARS ON.... SANDINO LIVES

With this communication, I am com-
plying, on behalf of my Government, with
the obligation laid down in article 4 (3) of
the International Covenant on Civil and
Political Rights, and I request you to inform
the States parties to the Covenant that the
following provisions of the Covenant have
been suspended from 19 July to 20 October
1984 throughout the national territory, in
accordance with the provisions of the
above Decree:

Article 2 (3), and articles 9 and 14 solely
in connection with persons suspected of
having committed offences provided for in
articles 1 and 2 of the Act concerning the
Maintenance of Order and Public Security
and related offences defined in the Penal
Code.

With a view to clarifying the meaning of
the latter half of the above paragraph, arti-
cles 1 and 2 of the Act concerning the Main-
tenance of Order and Public Security are
reproduced below.

Article I. The following persons are
guilty of committing offences against public
security:
(a) Any persons who commit acts with the

aim of entirely or partly subjecting the
nation to foreign domination or with the
aim of undermining its independence
and integrity;

(b) Any persons who divulge political or-
security secrets concerning the nation's
defence or foreign relations or secrets
whose disclosure may be prejudicial to
the economic security of the country;

(c) Any persons who damage installations,
roads, bridges, buildings or installations
essential for defence with the aim of
impairing the nation's defence effort;

1982 ainsi que les infractions connexes 6nu-
mrr6es dans le code penal.

Article 5. Le present d6cret entrera en
vigueur A compter de sa publication par un
moyen de communication quelconque sans
pr6judice de sa publication ultrrieure au
Journal officiel (Gaceta).

FAIT it Managua, le 19juillet 1984.
CINQUANTE ANS APRES.... SANDINO

EST VIVANT

Par la pr sente, je m'acquitte au nom de
mon Gouvernement de l'obligation resultant
du paragraphe 3 de ]'article 4 du Pacte inter-
national relatifaux droits civils et politiques,
et vous prie de bien vouloir communiquer
aux Etats parties i ce trait6 que les disposi-
tions du Pacte auxquelles il continue d'6tre
derog6 pour la prriode du 19juillet au 20 oc-
tobre 1984 sur l'ensemble du territoire na-
tional conformgment aux dispositions du
drcret antrrieur sont les suivantes :

Article 2, paragraphe 3; articles 9 et 14
- uniquement en relation avec les person-
nes accusres d'infractions vis6es aux arti-
cles 1 et 2 de la Loi sur le maintien de l'ordre
et de la srcurit6 publique et des infractions
connexes 6numrr6es dans le code penal.

Pour 6clairer la derni~re partie du para-
graphe pr6crdent, je prends la libert6 de
retranscrire ci-apr~s les articles I et 2 de la
Loi sur le maintien de l'ordre et de la sgcu-
rit6 publique.

Articlepremier. Commettent uneinfrac-
tion contre la sgcurit6 publique :

a) Les personnes qui se livrent i des actes
visant it soumettre totalement ou partiel-
lement la nation au pouvoir 6tranger ou
porter atteinte a son indrpendance et h
son intrgrit6;

b) Les personnes qui revelent des secrets
politiques ou des secrets de s6curit6
concernant les moyens de defense ou les
relations ext6rieures de la nation, ou
encore des secrets dont la rrvrlation
porte prejudice h la srcurit6 6conomique
du pays;

c) Les personnes qui endommagent les
installations, routes, ponts, ouvrages ou
objets nrcessaires h ia defense avec
l'intention de nuire a l'effort defensif de
la nation;
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(d) Any persons who take up arms in order
to attack the National Government and
its organs or members, as well as any
persons who carry out acts or take steps
with a view to obtaining weapons for
that purpose;

(e) Any persons who endeavour to remove
a local authority or number of local
authorities from office or to prevent
legitimately appointed or elected author-
ities from taking office;

(f) Any persons who intentionally prevent
such authorities from carrying out their
duties in compliance with administrative
or judicial decisions;

(g) And those guilty of conspiracy or of
proposing or consenting to conspiracy
with a view to committing any of the
offences referred to in this provision,
as well as accomplices and accessories
after the fact involved in the same
offences.

Offenders provided for in subpara-
graphs (a), (b), (c) and (d) of this article
shall receive prison sentences of five (5) to
thirty (30) years and those provided for in
the remaining subparagraphs shall receive
prison sentences of three (3) to fifteen
(15) years.

Article 2. Perpetrators of, and accom-
plices and accessories after the fact involved
in, the offence of sabotage against produc-
tion centres, public service installations,
infrastructure projects, public or private
transport units or any other public or private
equipment or facilities shall receive a prison
sentence of 3 to 10 years.

In instances where military weapons or
the uniform, insignia or other badges of the
armed forces or the members of the police
force are used, perpetrators of, and accom-
plices or accessories after the fact involved
in, the crime of assault shall receive the same
prison sentence of 3 to 10 years.

d) Les personnes qui prennent les armes
contre le gouvernement national, ses
organes ou ses repr6sentants, de mme
que celles qui se livrent i des actes ou
ddmarches en vue de prendre les armes
pour les mmes raisons;

e) Les personnes qui tentent de ddposer
une ou des autorit6s locales ou d'emp-
cher les autoritds locales 16gitimement
nomm6es ou 6lues de prendre leurs
fonctions;

f) Les personnes qui cr6ent volontaire-
ment des emp&chements h l'accomplisse-
ment de leurs fonctions dans l'exercice
de leurs t~ches administratives ou judi-
ciaires;

g) Les personnes qui conspirent, proposent
ou acceptent de conspirer en vue de com-
mettre l'une quelconque des infractions
vis6es dans la pr6sente disposition ainsi
que les complices de ces mmes infrac-
tions et les personnes qui les dissimulent.

Les personnes reconnues coupables des
infractions vis6es aux alin6as a, b, c, et d
du pr6sent article seront punies d'une peine
d'emprisonnement de 5 30 ans, et celles
reconnues coupables des infractions vis6es
aux autres alin6as d'une peine d'emprison-
nement de 3 L 15 ans.

Article 2. Seront passibles d'une peine
d'emprisonnement de 3 10 ans les auteurs,
complices ou dissimulateurs du crime de
sabotage de centres productifs, d'installa-
tions de service public, d'ouvrages d'infra-
structure, de v6hicules de transport public
ou priv6 ou de tout autre mat6riel d'installa-
tions d'utilit6 publique ou priv6e.

Seront passibles de la mme peine d'em-
prisonnement de 3 a 10 ans les auteurs, com-
plices ou dissimulateurs du crime d'agres-
sion commis avec utilisation d'armes de
guerre ou de l'uniforme, des insignes ou
autres marques distinctives des forces
arm6es ou des membres de la force publique.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de hacer referencia a
mi nota del 2 de agosto pr6ximo pasado, en la que le comunicaba el Decreto No. 1477
de la Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de Nicaragua de fecha 19 de julio
de 1984 y las disposiciones del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos que
continuaban suspendidos en el periodo del 19 de julio al 20 de octubre del corriente afio,
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a fin de que las hicieras del conocimiento de los Estados Miembros del Pacto de confor-
midad con las disposiciones del mismo.

"Sobre el particular me es grato informarle en esta oportunidad que la Junta de
Gobierno para promover aun mis sus esfuerzos de paz y de institucionalizaci6n del
proceso democrfitico de nuestra Patria, ain cuando la agresi6n desatada por el Gobierno
de los Estados Unidos contra nuestro pais sigue conspirando contra estos esfuerzos,
haciendo vivir a Nicaragua en una situaci6n de emergencia nacional.

"Considerando que la voluntad masiva del pueblo expresada en las inscripciones
celebradas en los tiltimos dias del mes de julio han demostrado que el pueblo nicaragilense
estdi dando de manera undnime su respaldo el proceso electoral.

"Asimismo considerando que es voluntad del Gobierno asegurar las condiciones
necesarias, como hasta ahora lo ha venido haciendo, para que la campafia electoral y las
elecciones mismas, que se celebraran el pr6ximo 4 de noviembre, se realicen con plenas
garantias, el Gobierno de Reconstrucci6n Nacional ha decidido en uso de sus facultades
emitir una Ley complementaria del Decreto No. 1477, de fecha 6 de agosto de 1984, en
el que restablece la vigencia de los derechos de huelga, derecho de amparo y la "Ley
de Amparo para la Libertad y Seguridad Personal", vigente para todo tipo de delitos
salvo para los casos contemplados en los articulos I y 2 de la Ley sobre el Manteni-
miento del Orden y Seguridad Ptiblica y los conexos tipificados en el C6digo Penal.

"Por tal motivo le agradeceriamos que comunicara a los Estados Miembros del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, que en el periodo comprendido del
6 de agosto al 20 de octubre de 1984, estarin derogados en su aplicaci6n las siguientes
disposiciones del Pacto en relaci6n con indiciados y autores de delitos contemplados en
los articulos 1 y 2 de Mantenimiento del Orden y Seguridad Ptblica: Artos. 9, 14 y 2
pdrrafos 3ro.

"Las disposiciones de la Ley sobre el Mantenimiento del Orden y Seguridad Piblica
referidas, se las transcribi en mi nota del 2 de agosto pasado."

[TRANSLATION]

I have the honor to refer to my note of
2 August 1984 transmitting Decree No. 1477
of the Government Junta for National Re-
construction of Nicaragua of 19 July 1984,
together with information on the provisions
of the International Covenant on Civil and
Political Rights that were to continue to be
suspended during the period from 19 July
to 20 October 1984, so that you might inform
the States parties to the Covenant in accord-
ance with the provisions of the Covenant.

In this connection, I am pleased to inform
you that the Government Junta is taking
action to promote its peace initiatives and its
efforts to institutionalize the democratic
process in Nicaragua to an even greater
extent, even though the Government of the
United States is continuing, through the
aggression it has unleashed against our
country, to undermine our endeavours, thus
producing a state of national emergency in
Nicaragua.

[TRADUCTION]

J'ai i'honneur de me rdf6rer a ma lettre du
2 aofit dernier, par laquelle je vous commu-
niquais le ddcret n1 1477 de la Junte du Gou-
vernement de reconstruction nationale du
Nicaragua, en date du 19 juillet 1984, avec
l'indication des dispositions du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques
auxquelles il continuait d'etre d6rog6 pour la
p6riode du 19juillet au 20 octobre de l'ann6e
en cours, afin que vous en informiez les
Etats parties audit Pacte conform6ment h
ses dispositions.

A cet 6gard, j'ai le plaisir de vous infor-
mer de ce qui suit : la Junte du Gouverne-
ment est d6sireuse de renforcer encore son
action en faveur de la paix et de l'institution-
nalisation du processus d6mocratique dans
notre patrie, en ddpit de la conspiration h
laquelle cette action continue de se heurter
du fait de l'agression que notre pays subit
de la part du Gouvernement des Etats-Unis
et qui a impos6 au Nicaragua une situation
d'urgence nationale.
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In view of the fact that the general will
of the people, as expressed in the registra-
tions that took place towards the end of
July, has demonstrated that the Nicaraguan
people unanimously support the electoral
process.

And in view of the fact that it is the inten-
tion of the Government to guarantee, as it
has been doing so far, the necessary condi-
tions to ensure that the electoral campaign
and the election itself, which is to be held on
4 November 1984, are conducted with full
safeguards, the Government Junta for Na-
tional Reconstruction has decided, in
exercise of its powers, to promulgate an
Act to supplement Decree No. 1477 of
6 August 1984, restoring the applicability of
the right to strike, the right of amparo and
the Law of Amparo for Individual Freedom
and Security, which is applicable to all types
of offences, except those referred to in arti-
cles 1 and 2 of the Act concerning the Main-
tenance of Order and Public Security and the
related offences defined in the Penal Code.

We should therefore be grateful if you
would inform the States parties to the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights that in the period from 6 August to
20 October 1984 there will be a derogation
from the implementation of the following
provisions of the Covenant in respect of
persons committing, or suspected or com-
mitting the offences referred to in articles 1
and 2 of the Act concerning the Maintenance
of Order and Public Security: articles 9, 14
and 2 (3).

The relevant provisions of the Act con-
cerning the Maintenance of Order and Public
Security were reproduced in my note dated
2 August 1984.

Received on:

22 August 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(Termination of derogation.)

"I have the honour to refer to the commu-
nication to the Secretary-General of the
United Nations of 17 May 1976, in which
Her Britannic Majesty's Secretary of State
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Considirant que les inscriptions massives
effectu~es dans les derniers jours du mois
de juillet manifestent I'appui unanime
accord6 par le peuple nicaraguayen au pro-
cessus 6lectoral.

Consid~rant en outre que la volont6 du
gouvernement de faire pr~valoir - comme
il I'a fait jusqu'A present - les conditions
requises pour que la campagne 6lectorale
et les 61ections elles-m&mes, qui auront lieu
le 4 novembre prochain, se d~roulent avec
toutes les garanties; a d~cid6, en vertu de
ses pouvoirs, de prendre une loi compl~tant
le d~cret n" 1477. Cette loi, en date du 6 aoft
1984, r~tablit le droit de gr~ve, le droit
d'amparo et la loi d'amparo pour la sauve-
garde de la libert6 et de la s~curit6 person-
nelles, pour toutes les categories d'infrac-
tions, sauf dans les cas vis~s aux articles 1
et 2 de ia Loi sur le maintien de l'ordre
et de la s~curit6 publique et les cas connexes
6nonc~s par le Code penal.

Cela 6tant, je vous serais oblig6 de bien
vouloir communiquer aux Etats parties au
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques que, pour la p riode du 6 aot
au 20 octobre 1984 compris, il sera d~rog6
aux dispositions du pacte indiqu~es ci-apr~s
en ce qui concerne les personnes soupgon-
noes d'avoir commis des infractions vis~es
aux articles 1 et 2 de la loi sur le maintien
de l'ordre et de la s~curit6 publique et les
auteurs de telles infractions : articles 9, 14
et 2, paragraphe 3.

J'ai retranscrit dans ma lettre du 2 aoit
dernier les dispositions correspondantes de
la loi sur le maintien de l'ordre et de la s~cu-
rit6 publique.

Reue le :

22 aoit 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Fin de derogation.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai I'honneur de me r~frrer it la commu-
nication en date du 17 mai 1976 par laquelle
le Secr~taire d'Etat aux affaires 6trangres
et aux affaires du Commonwealth de Sa
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for Foreign and Commonwealth Affairs gave
notice, in accordance with Article 4 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, of the existence in the United King-
dom of a public emergency threatening the
life of the nation arising from campaigns of
organised terrorism related to Northern Irish
affairs.

"In that notice, the Secretary of State for
Foreign and Commonwealth Affairs indi-
cated the intention of the Government of
the United Kingdom to take and continue
measures which might be inconsistent with
certain provisions of the Covenant and
would, to that extent, derogate from the
United Kingdom's obligations.

"The Government of the United King-
dom are mindful of the importance of
ensuring that any derogation from their
obligations under the Covenant should be
maintained only so long as is strictly
required by the situation and, to this end,
they have kept the position under review.

"The United Kingdom Government,
taking account of developments in the situa-
tion since the notice referred to above and
in the measures taken to deal with it, have
come to the conclusion that it is no longer
necessary, in order to comply with its obliga-
tions under the Covenant, for the United
Kingdom to continue, at the present time, to
avail itself of the right of derogation under
Article 4 and, accordingly, I hereby give
notice, in accordance with Article 4(3), that
the Government of the United Kingdom
terminate forthwith the United Kingdom's
derogation" [from articles 9, 10(2), 10(3),
12(1), 14, 17, 19(2), 21 or 22 of the Cov-
enant]."

Registered ex officio on 22 August 1984.

Majest6 britannique a notifi6 ii votre pr6d&
cesseur, conformiment i I'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, l'existence au Royaume-Uni d'un
danger public menagant l'existence de la
nation par suite de campagnes de terrorisme
organis6 li6es i la situation en Irlande du
Nord.

Dans ladite notification, le Secr6taire
d'Etat aux affaires 6trang~res et aux affaires
du Commonwealth avait indiqu6 que le
Gouvernement du Royaume-Uni avait
l'intention de prendre et de maintenir en
vigueur des mesures qui pouvaient &tre
incompatibles avec certaines dispositions
du Pacte et, i ce titre, d6rogeaient aux obli-
gations incombant au Royaume-Uni.

Le Gouvernement du Royaume-Uni,
conscient qu'il importe de limiter la dur6e
de toute d6rogation de ce genre au strict
minimum qu'impose la situation, n'a pas
manqu6 de suivre la question.

Eu 6gard h l'6volution de la situation
depuis la date de la notification susmention-
ne, ainsi qu'aux mesures prises pour y
faire face, le Gouvernement du Royaume-
Uni conclut que l'accomplissement de ses
obligations en vertu du Pacte n'exige plus,
pour le moment, qu'il se pr6vale du droit de
d6rogation vis6 i. I'article 4 de ce trait6. En
cons6quence,je vous notifie par la pr6sente,
conform6ment au paragraphe 3 dudit ar-
ticle 4, que le Gouvernement du Royaume-
Uni met fin avec effet imm6diat t la d6roga-
tion [aux articles 9, 10(2), 10(3), 12(1), 14,
17, 19(2), 21 ou 22 du Pacte].

Enregistrg d'office le 22 aofit 1984.
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DECLARATION under article 41 of the
Covenant recognizing the competence or
the Human Rights Committee

Received on:

6 August 1984

ECUADOR

DECLARATION en vertu de I'article 41 du
Pacte reconnaissant la comptence du
Comit6 des droits de I'homme

Revue le

6 aoot 1984

EQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De acuerdo con lo estipulado en el pardgrafo 1 del Articulo 41 del Pacto Interna-
cional de Derechos Civiles y Politicos (ratificado por el Ecuador el 9 de enero de 1969 y
vigente desde su publicaci6n en el Registro Oficial el 24 de enero de 1969) el Gobierno
del Ecuador reconoce la competencia del Comit6 de Derechos Humanos para recibir y
examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no
cumple las obligaciones que le impone el referido Pacto, en los t6rminos previstos en los
literales a), b), c), d), e),J), g) y h) del parAgrafo 1 de dicho Articulo.

"Este reconocimiento de competencia se hace por tiempo indefinido y dentro de lo
previsto en el pardgrafo 2 del Articulo 41 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos."

[TRANSLATION]

In accordance with the provisions of arti-
cle 41, paragraph I, of the International
Covenant on Civil and Political Rights (rat-
ified by Ecuador on 9 January 1969 and in
force since its publication in the Registro
Oficial of 24 January 1969), the Government
of Ecuador recognizes the competence of
the Human Rights Committee to receive and
consider communications to the effect that a
State Party claims that another State party
is not fulfilling its obligations under the
aforementioned Covenant, as provided for
in paragraph 1 (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g)
and (h) of that article.

This recognition of competence is effec-
tive for an indefinite period and is subject
to the provisions of article 41, paragraph 2,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights.

Registered ex officio on 6 August 1984.

[TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 1 de I'arti-
cle 41 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques (qui a 6 ratifi6 par
i'Equateur le 9 janvier 1969 et qui est entr6
en vigueur depuis sa publication au Registro
Oficial le 24janvier 1969), le Gouvernement
6quatorien reconnait la competence du
Comit6 des droits de l'homme pour recevoir
et examiner des communications dans
lesquelles un Etat partie pr6tend qu'un
autre Etat partie ne s'acquitte pas des obliga-
tions qui lui incombent en vertu des ali-
n6as a, b, c, d, e, f, g et h du paragraphe I
de l'article 41 dudit Pacte.

La pr6sente reconnaissance de la comp-
tence du Comit6 est de dur6e illimit6e et
conforme aux dispositions du paragraphe 2
de l'article 41 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques.

Enregistr d'office le 6 aoat 1984.

Vol. 1365, A-14668



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 August 1984

POLAND

(With effect from 23 August 1985. With a
declaration provided for in article 54(1)
that the Government of Poland does not
consider itself bound by article 52 of the
Convention and that, pursuant to the provi-
sions of article 45(4), it had chosen t6 dis-
tinguishing sign "PL" for display in inter-
national traffic on vehicles registered by it.)

Registered ex officio on 23 August 1984.

No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED
AT GENEVA ON 7 OCTOBER 19772

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 August 1984

VENEZUELA

(With effect from 9 August 1984.)

Registered ex officio on 9 August 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and
annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283 and
1296.

2 Ibid., vol. 1064, p. 219, and annex A in volumes
1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088, 1089, 1090,
1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120,
1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160, 1162, 1163,
1166, 1194, 1199, 1201, 1211, 1249, 1258, 1296, 1297,
1325, 1331, 1333, 1334 and 1357.

N" 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTILRE. CONCLUE
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument depose le

23 aofit 1984

POLOGNE

(Avec effet au 23 aolit 1985. Avec d6cla-
ration pr6vue au premier paragraphe de I'ar-
ticle 54 que le Gouvernement polonais ne se
considre pas i6 par l'article 52 de la Con-
vention et que, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 de I'article 45, il
avait choisi le signe distinctif o, PL pour
&tre appos6 en circulation internationale sur
les v6hicules qu'il a immatriculks.)

Enregistre d'office le 23 aot 1984.

N" 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU
A GENtVE LE 7 OCTOBRE 19772

RATIFICATION

Instrument d~posi le

9 aofit 1984

VENEZUELA

(Avec effet au 9 aotit 1984.)

Enregistre d'office le 9 aofit 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1042, p. 17,
et annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092,
1098, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283 et 1296.

2 Ibid., vol. 1064, p. 219, et annexe A des volumes
1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088, 1090, 1092,
1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1122,
1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160, 1162, 1163, 1166,
1194, 1199, 1201, 1211, 1249, 1258, 1296, 1297, 1325,
1331, 1333, 1334 et 1357.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 6 of the above-mentioned Con-
vention

The amendments were proposed by the
Government of Czechoslovakia and circu-
lated by the Secretary-General on 19 Decem-
ber 1983. They came into force on 1 August
1984, in accordance with article 60 (1) of the
Convention.

The amendments read as follows:

"Insert a new explanatory note after
note 2.2. l(c)-l(e) to read as follows:

"(f) The ventilation aperture may be pro-
vided with a protective device. This shall be
secured to the sheet in such a way as to
permit Customs inspection of the aperture.
This protective device shall be secured to
the sheet at a distance of not less than 5 cm
from the screen of the ventilation aperture."

No 16510. CONVENTION DOUANIPERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LECOUVERTDECARNETSTIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENPEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTREE EN VIGUEUR des amendements
I'annexe 6 h la Convention susmen-

tionn6e

Les amendements avaient 6t6 proposas
par le Gouvernement tchdcoslovaque et
communiqu6s par le Secr6taire gdn(ral le
19 ddcembre 1983. Ils sont entrds en vigueur
le I' r aofit 1984, conform~ment au paragra-
phe I de I'article 60 de la Convention.

Les amendements sont libell6s ainsi

,< Insdrer aprbs la note 2.2.1 (c)-le) la nou-
velle note explicative suivante :

v f) L'ouverture de ventilation peut tre
dquipde d'un dispositif de protection. Ce
dispositif sera fix6 h la bAche de fagon i per-
mettre un controle douanier de cette ouver-
ture. II sera fixe A la bache h une distance
d'au moins 5 cm de l'6carn de l'ouverture
de ventilation. >>

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<llpuolcetue 6

FIoc.re nJOsCHHTentbHorO 3aMeqaHlst 2.2.1(c)-I (e) BKJIIO'IHTb HOBOe nHOsCHHTeJbHoe 3aMe-
qaHHe cnexiymtouero coniepKaHHH:

J) BeHTHJIS1IlHOHHOe OTBepCTHe Mo)KeT 6blTb OCHaImeHO 3aULHTHblM npmcnoco6ieHHeM.
3TO npHcnoco611eHHe ROJIKHO KpefHTbC.i K 6pe3eHTy TaKHM o6pa3oM, qTo6bI He 3aTpyJIHqTb
ocMoTpa BeHTHJ15I HOHHbIX OTBepCTHft CoTpylIHHKaMH TaMo)KeHHOA cnry)K6bl. MeCTO Kpen-
JieHHl1 3aU.dHTHOrO npHcnoco61eHHM K 6pe3eHTy ROJI)KHO HaxojiHTbCA Ha paCCToRHHH He MeHee
5 CM OT 3KpaHa BeHTHJIAItHOHHOFO OTBepCTHR.>>

Authentic texts: English, French and Textes authentiques : anglais, frangais et
Russian. russe.

Registered ex officio on 1 August 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340and 1349.

Enregistrg d'office le Ier aofit 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89,
et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142,
1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340
et 1349.

Vol. 1365, A-16510
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ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1984
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 16 February 1985.)
Registered ex officio on 16 August 1984.

ADHESION

Instrument ddposi le

16 aofit 1984

RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 16 f~vrier 1985.)

Enregistrg d'office le 16 aofit 1984.

CORRIGENDUM to volume 1142 of the RECTIFICATIF au volume 1142 duRecueil
United Nations Treaty Series des Traitis des Nations Unies

On page 413, under No. 16510, insert
the following after the English and French
texts of the amendments:

A la page 413, sous le n" 16510, ins6rer
ce qui suit apr~s les textes anglais et fran-
gais des amendements :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPHJIO0'KEHHE. rlIOPABKH K KOHBEHUIIH MEII 1975 rOAlA, f1PHHiTiE
20 OKT31EP3 1978 FOLLA AIIM HHIICTPA TIIBHbIM KOMHTETOM - KOHBEHlHH M117 1975 FOILA

Ilyum~m 8, cmambn 3, npuaoxcenue 2

3aMeHHTb cyutecTByIOLutI4i TeKCT c1iejXytoLUHM:

<8. PaccTonHHn Me)Kjty KOJIbUaMH H paccTosinia Me)*cy npo0yUHHaMK He XIOJI)KHbI
npeBbitaTb 200 MM. OxHaKO 3TH paccT MXeIUy KOJlbtaMH H npoywHHaMH MOryT
6bITb 66JIbuIHMH, HO He npeBbllaTb 3 00 MM c jio6o1 CTOpOHbl CTOri(KH, ecim KOHCTpyK-
IAHsl TpaHcnOpTHoro cpeACTBa H 6pe3eHTa TaKOBa, "ITO nlOJIHOCTbO HicqIuoiaeTxocTyn B
rpy3oBoe oTIeJIeHHe. IIpoyUHHbl XOI-KHbi 6b1Ib KeCTKHMH.)>

Flpuzomceiue 6

BKJI1OqHTb nocne noxtnyHKTa 2.3.6 (b) cneii youtyKo noacHHTenbH I 3anHcKy:

o2.3.8. 7ymKm 8: PaccmonHun MAexcdy Koqbt4amu u npoytunau. Haa CTOAI-
KaMH itonycKaeTc5 paccTO9aHe 6onee 200 MM, HO He 6onee 300 MM, ecJ1H KOJIhbta
yTonJeHbi B 6opTax H npOyWHHbl HMetOT OBaajbHyIO 4IOpMy H HaCTOJIbKO Majibl, 'ITO
MOryT HaIgeBaTbC51 Ha KOJabtxa 6e3 3a3opa. >

On the same page, the line concerning the A la mme page, la ligne concernant les
authentic texts should read: textes authentiques devraient se lire :

"Authentic texts: English, French and <, Textes authentiques : anglais, frangais
Russian." et russe. ,

Vol. 1365, A-16510
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 August 1984

POLAND

(With effect from 23 August 1985. With a
declaration to the effect that Poland does not
consider itself bound by article 44 of the
Convention.)

Registered ex officio on 23 August 1984.

No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 19712

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 August 1984

POLAND

(With effect from 23 August 1985. With a
declaration to the effect that Poland does not
consider itself bound by article 9 of the
Agreement.)

Registered ex officio on 23 August 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and
annex A in volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247 and 1296.

2 Ibid., vol. 1137, p. 369, and annex A in volumes
1202, 1207 and 1247.

Vol. 1365, A-16743, 17847

N, 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

23 aofit 1984

POLOGNE

(Avec effet au 23 aofit 1985. Avec d6cla-
ration i l'effet que la Pologne ne se consi-
dere pas li6e par l'article 44 de la Con-
vention.)

Enregistri d'office le 23 aoat 1984.

N' 17847. ACCORD EUROPEEN COM-
PLETANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968. CON-
CLU A GENtVE LE 1" MAI 19712

ADHESION

Instrument diposi le:

23 aofit 1984

POLOGNE

(Avec effet au 23 aofit 1985. Avec d6cla-
ration a l'effet que la Pologne ne se consid~re
pas li6e par l'article 9 de l'Accord.)

Enregistr d'office le 23 aofit 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1091, p. 3,
et annexe A des volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247 et 1296.

2 Ibid., vol. 1137, p. 369, et annexe A des volumes
1202, 1207 et 1247.
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No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
CONCLUDED AT GENEVA ON
I MAY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 August 1984

POLAND

(With effect from 23 August 1985.)

With a declaration to the effect that
Poland does not consider itself bound by
article 9, and the following declaration:

N" 17935. ACCORD EUROP9EN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUTILRE
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968. CON-
CLU A GENVE LE 1cr MAI 19711

ADHtSION

Instrument diposd le

23 aofit 1984

POLOGNE

(Avec effet au 23 aofit 1985.)

Avec d6claration h l'effet que la Pologne
ne se consid~re pas li~e par l'article 9 et
la d6claration suivante :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Polish People's Republic will use
symbol A,2c (dangerous descent) instead of
symbol A,2a, and symbol A,3c (steep
ascent) instead of symbol A,3a, provided
for in item 17 of the annex to the aforesaid
Agreement in accordance with the provi-
sions of Annex 1, Section B, paragraphs 2
and 3, of the Convention on Road Signs and
Signals. 2

Registered ex officio on 23 August 1984.

,, La Rgpublique populaire de Pologne
appliquera le symbole A,2c (descente dan-
gereuse) au lieu du symbole A,2a, et le sym-
bole A,3c (mont6e h forte inclinaison) au
lieu du symbole A,3a, pr6vus au point 17
paragraphe 2 de I'Annexe dudit Accord,
conform6ment aux dispositions de l'An-
nexe 1, Section B, points 2 et 3 h la Con-
vention sur la signalisation routi~re 2.

Enregistri d'office le 23 aoat 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225, and ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1142, p. 225
annex A in volumes 1207 and 1247. et annexe A des volumes 1207 et 1247.

2 Ibid., vol. 1091, p. 3. 2 Ibid., vol. 1091, p. 3.

Vol. 1365, A-17935
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A CENTRE ON
INTEGRATED RURAL DEVELOP-
MENT FOR AFRICA. SIGNED AT
ARUSHA ON 21 SEPTEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

25 July 1984

BENIN

(With effect from 25 July 1984.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 22 August 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 369, and
annex A in volumes 1208, 1211, 1218, 1224, 1240, 1257,
1275, 1291 and 1331.

Vol. 1365, A-18818

N' 18818. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UN CENTRE DE DEVELOP-
PEMENT RURAL INTtGRt POUR
L'AFRIQUE. SIGNE A ARUSHA LE
21 SEPTEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument depose auprbs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

25 juillet 1984

BNIN

(Avec effet au 25 juillet 1984.)

La declaration certifee a eti enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 22 aoiit
1984.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1175,

p. 369, et annexe A des volumes 1208, 1211, 1218, 1224,
1240, 1257, 1275, 1291 et 1331.
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No. 19488. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND NORWAY
ON THE PROVISION OF ASSOCIATE EXPERTS WITH UNITED NATIONS
PROGRAMMES OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT OSLO ON 21 JUNE
1963, AND AT NEW YORK ON 28 JUNE 1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 13 JUNE 1984, NEW YORK, 6 JULY 1984, AND OSLO,

2 AUGUST 1984

Authentic text: English.
Registered ex officio on 16 August 1984.

1

NORAD

NORWEGIAN AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Date: 13 June 1984

84/701 JMY/Lj

Dear Mr. Jilong,

I have the honour to refer to the Agreement of 20 June 19633 between the United
Nations Programmes of Technical Assistance and the Government of the Kingdom of
Norway regarding the provision of Associate Experts', and I take pleasure in proposing
the following for your consideration.

Article I of the aforesaid Agreement should read:

1. The Government of Norway undertakes to provide associate experts in con-
nection with the technical assistance programmes of the United Nations or projects
for which the United Nations has been appointed executing agency, in accordance
with the following basic principles:

a) Associate experts shall be made available to the United Nations in response
to specific requests from the United Nations, and shall be assigned to assist the
United Nations experts. No associate expert shall be sent to a country without prior
approval of that country or remain without the consent of that country.

b) The final decision regarding the assignment of associate experts shall rest
with the United Nations and the government of the recipient country.

c) Associate experts, shall, for the duration of their assignment to the United
Nations, be subject, as international civil servants, to the Rules and Regulations
of the United Nations as set forth in their letters of appointment which will be issued
by the United Nations.

d) The Government of Norway shall be responsible for all identificable costs
pertaining to the employment of an associate expert, and in particular salaries,
allowances, insurance and costs of transportation to and from the duty station.

United Nations, Treaty Series, vol. 1208, No. 1-19488.

2 Came into force on 16 August 1984, the date of receipt by the United Nations of the above-mentioned letter

of 2 August 1984.
Should read: "28 June 1963".

Vol. 1365, A-19488
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If the foregoing proposal is acceptable to you, I have the honour to suggest that the
present letter together with your written reply to that effect, shall be regarded as con-
stituting an Addendum to the Agreement of 20 June 1963.'

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

LASSE AASLAND
Head of Administrative Dept.

United Nations Department of Technical
Cooperation for Development

New York
USA

Att.: Mr. Bi Jilong
Under-Secretary-General

II

UNITED NATIONS

6 July 1984

Reference:

Dear Mr. Aasland,

I have the honour to refer to your letter of 13 June 1984, your reference 84/701 JMY/Lj,
concerning the Agreement of 20 June 1963' between the Government of the Kingdom of
Norway and the United Nations, governing the provision of Associate Experts. We have
carefully reviewed your proposal for the amendment of Article 1 of the aforesaid Agree-
ment. It is noted that your proposal of 13 June 1984 in effect omits Item (b) of the original
Article 1 of the Agreement of 20 June 1963,1 under which Associate Experts were not to
be placed in any established posts at the Headquarters of the United Nations.

I am pleased to advise you that we would have no objections to your proposed
amendment of Article I, on the understanding that should it be agreed between the
Government of the Kingdom of Norway and the United Nations Department of Tech-
nical Co-operation for Development that an Associate Expert is assigned to perform work
on a technical co-operation project or programme at Headquarters he or she shall not be
placed on an established post and the full costs of his or her assignment will be funded
on the same basis as provided in the framework of the original Agreement between the
Government of the Kingdom of Norway and the United Nations, dated 20 June 1963.'

If the above understanding meets with your agreement, I am pleased to confirm that
the present letter, together with your communication dated 13 June 1984, will be regarded
as an amendment to the Agreement of 20 June 19631 between the Government of the

I Should read: "28 June 1963."

Vol. 1365, A-19488
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Kingdom of Norway and the United Nations on the provision of Associate Experts to
the United Nations Department of Technical Co-operation for Development.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]
NICKY BEREDJICK
Officer-in-Charge

Office of the Under-Secretary-General
Department of Technical Co-operation

for Development

Mr. Lasse Aasland
Head, Administrative Department
Norwegian Agency for International

Development
Oslo, Norway

III

NORAD
NORWEGIAN AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Date: 2 August 1984

Your ref. Our ref. Jnr. 84/0701 JMY/EW

Dear Mr. Beredjick,

Reference is made to your letter of 6 July 1984 concerning the Agreement of 20 June
19631 between Norway and UN on the provision of Associate Experts.

We have no objections to your understanding of the proposed amendment of Arti-
cle I, and can therefore confirm that our respective letters of 13 June and 6 July 1984 will
be regarded as an amendment to the Agreement.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Your sincerely,

[Signed]

SVERRE MELSOM
Acting Assistant Director General

United Nations
Department of Technical Co-operation

for Development
New York

I Should read: "28 June 1963."

Vol. 1365, A-19488



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1984

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19488. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
NORVIGE CONCERNANT LA FOURNITURE D'EXPERTS ASSOCIES
POUR LES PROGRAMMES D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES. SIGNE A OSLO LE 21 JUIN 1963, ET A NEW
YORK LE 28 JUIN 19631

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE.

OSLO, 13 JUIN 1984, NEW YORK, 6 JUILLET 1984, ET OSLO, 2 AO1T 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 16 aoat 1984.

NORAD
ORGANISME NORVIGIEN DE DE'VELOPPEMENT INTERNATIONAL

Le 13 juin 1984

84/701 JMY/Lj

Cher Monsieur,

Me r6f6rant l'Accord du 28 juin 1963 entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Royaume de Norv ge concernant la fourniture d'experts associ6s
pour les programmes d'assistance technique de l'Organisation des Nations Unies', j'ai
l'honneur de proposer votre attention les consid6rations qui suivent.

L'article premier de l'Accord consider6 devrait tre modifi6 de maniire i se lire

I. Le Gouvernement norv6gien s'engage h fournir des experts associ6s au titre
des programmes d'assistance technique de l'Organisation des Nations Unies ou
des projets pour lesquels i'ONU a 6t6 d6sign6e comme agent d'ex6cution, confor-
m6ment aux principes ci-apr~s :

a) Des services d'experts associ6s seront mis i la disposition de I'ONU comme
suite h des demandes pr6cises de sa part; les experts seront charg6s de seconder les
experts de I'ONU. Aucun expert associ6 ne sera envoy6 dans un pays sans l'assenti-
ment pr6alable du gouvernement de ce pays ni n'y restera contre le gr6 de ce dernier;

b) C'est i'ONU et au gouvernement du pays b6n6ficiaire qu'il appartiendra de
prendre la d6cision finale concernant ia nomination des experts associ6s.

c) Tant qu'ils demeureront au service de I'ONU, les experts associ6s devront
se conformer, en leur qualit6 de fonctionnaires internationaux, aux dispositions statu-
taires et r6glementaires de I'ONU telles qu'elles seront indiqu6es dans la lettre de
nomination remise par I'ONU.

d) Le Gouvernement norv6gien prendra i sa charge toutes les d6penses identi-
fiables relatives h l'emploi de l'expert associ6, notamment les traitements, indemnit6s,
primes d'assurance et frais de voyage jusqu'au lieu d'affectation et retour.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1208, n" 1-19488.
2 Entr6 en vigueur le 16 aofit 1984, date de r6ception par les Nations Unies de la lettre susmentionn6e du

2 aofit 1984.
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent votre agr~ment, j'ai I'honneur de pro-
poser que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un additif i I'Accord
du 28 juin 1963.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Chef du D6partement administratif,

[Signi]

LASSE AASLAND

Monsieur Bi Jilong
Secr~taire g~n6ral adjoint
Dfpartement de la cooperation technique pour le d~veloppement
Organisation des Nations Unies
New York
Etats-Unis d'Am~rique

Att. : M. Bij Jilong
Sous-Secr~taire g~n~ral

II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 6 juillet 1984

Cher Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer . votre lettre du 13 juin 1984 (V/R6f. 84/701 JMY/Lj)
concernant l'Accord du 28 juin 1963 entre I'Organisation des Nations Unies et la Norv~ge
concernant la fourniture d'experts associ6s pour les programmes d'assistance technique
de I'Organsiation des Nations Unies. Votre proposition tendant i modifier I'article premier
de cet Accord a retenu toute notre attention. Nous notons que cette proposition du 13 juin
1984 omet le paragraphe b de 'article premier de I'Accord du 28 juin 1963, paragraphe
disposant que les experts associ6s ne doivent pas occuper de postes permanents au Sifge
de I'ONU.

J'ai le plaisir de vous informer que nous n'avons aucune objection it I'amendement,
sous riserve qu'il soit entendu entre le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le
D~partement de la cooperation technique pour le d~veloppement de I'Organisation des
Nations Unies qu'un expert associ6 sera affect6 A un projet ou programme de coop6ration
technique au Sifge mais qu'il (ou elle) ne sera pas titulaire d'un poste permanent; I'int6-
gralit6 des dgpenses entrain6es par sa nomination sera financge sur la base indiqu6e dans
I'Accord conclu initialement le 28 juin 1963 entre le Gouvernement du Royaume de Nor-
vege et I'Organisation des Nations Unies.

Si l'interpr~tation qui pr6c~de rencontre votre agr~ment, j'ai le plaisir de confirmer
que la pr6sente lettre, et votre communication du 13 juin 1984, constitueront un amende-
ment .l'Accord du 28juin 1963 entre le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et I'Orga-

Vol. 1365, A-19488
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nisation des Nations Unies concernant la fourniture d'experts associ6s pour les pro-
grammes d'assistance technique de l'Organisation des Nations Unies.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'administrateur charg6 du Bureau
du Secritaire g6n6ral adjoint

au D6partement de ia coop6ration
technique pour le d6veloppement

de l'Organisation des Nations Unies,

[Signe]

NICKY BEREDJ1CK

Monsieur Lasse Aasland
Chef du D6partement administratif
Organisme norv6gien de d6veloppement international
Oslo (Norv~ge)

III

NORAD
ORGANISME NORVIEGIEN DE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Le 2 aofit 1984

Notre rif. Jnr.84/0701 JMY/EW

Cher Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer & votre iettre du 6 juillet 1984, A propos de l'Accord du
28 juin 1963 entre la Norv~ge et l'Organisation des Nations Unies concernant la fourniture
d'experts associes.

Nous n'avons aucune objection &. l'interpr6tation que vous proposez de donner A
l'article premier; nous vous confirmons donc que nos lettres respectives du 13 juin et
du 6 juillet 1984 constituent un amendement A l'Accord susmentionn6.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Directeur g6ndral adjoint
par int6rim,

[Signi]

SVERRE MELSOM

Organisation des Nations Unies
Ddpartement de la coop6ration technique

pour le ddveloppement
New York

Vol. 1365, A-19488
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

DECLARATION concerning the declara-
tions made by France, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land and the United States of America 2

Received on:

23 August 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By their note of 26 July 1984, dis-
seminated as depositary notification
C.N.176.1984.TREATIES-2 of 6 August
1984, the Governments of France, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of
America answered the assertions made in
the declaration [by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, made
upon accession, with respect to the applica-
tion to Berlin (West) of the Convention].
The Government of the Federal Republic
of Germany, on the basis of the legal situa-
tion set out in the note of the three powers,
wishes to confirm that the application to
Berlin (West) of the above-mentioned
[Agreement], extended by it under estab-
lished procedures, continues in full force
and effect.

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany wishes to point out that the
absence of a response to further statements
of a similar nature should not be taken to
imply any change of its position in this
matter."
Registered ex officio on 23 August 1984.

N" 21618. ACCORD EUROPEEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU
A GENLVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

DECLARATION concernant les d6cla-
rations formul6es par la France, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et les Etats-Unis
d'Am~rique2

Revue le :

23 aofit 1984

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par leur note du 26 juillet 1984, diffusde
par notification ddpositaire C.N.176.1984.
TREATIES-2 en date du 6 aofit 1984, les
Gouvernements des Etats-Unis d'Am6-
rique, de la France et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont
r6pondu aux affirmations contenues dans
la declaration [du Gouvernement de i'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques,
concernant l'application de I'Accord h
Berlin-Ouest formule lors de l'adh6sion].
Le Gouvernement de la Republique fdd&
rale d'Allemagne, sur la base de la situation
juridique ddcrite dans la note des trois puis-
sances, tient A confirmer que l'Accord sus-
mentionn6, dont il a etendu l'application A
Berlin-Ouest conformdment aux proc6dures
6tablies, continue d'y tre pleinement en
vigueur.

Le Gouvernement de la Rpublique f~d-
rale d'Allemagne tient a signaler que
I'absence de reponse de sa part A de nou-
velles communications de mme nature ne
devra pas tre interprdtde comme signifiant
un changement de proposition en la mati~re.
Enregistrg d'office le 23 aoat 1984.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1302, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302,
No. 1-21618, and annex A in volumes 1303, 1306 n 1-21618, et annexe A des volumes 1303, 1306 et 1364.
and 1364.

Ibid., vol. 1364, No. 1-21618. 2 Ibid., vol. 1364, n" 1-21618.

Vol. 4.365, A-21618
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 6 APRIL 19741

RECTIFICATION of the English and

French authentic texts

Effected by the Secretary-General in the
absence of objections within 90 days to the
proposed corrections which he had com-
municated to the signatories and Contracting
Parties on 1 May 1984.

English text:

Article 7, paragraph 4, line I

A comma (,) should be placed after the
words "a shippers' organization".

French text:

Article 14, paragraph 9, line 9

Instead of . . . s'6couler 12 mois au
moins . . .> read . . . s'6couler 10 mois
au moins... ,,.

Registered ex officio on 1 August 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334,
No. 1-22380.

Vol. 1365, A-22380

N" 22380. CONVENTION RELATIVE
A UN CODE DE CONDUITE DES
CONFERENCES MARITIMES. CON-
CLUE A GENtVE LE 6 AVRIL 1974'

RECTIFICATION des textes authentiques
anglais et frangais

Effectu6e par le Secr6taire g6n6ral en
l'absence d'objections dans les 90jours h la
proposition de rectification qu'il avait com-
muniqu6e aux signataires et aux Parties con-
tractantes le 11, mai 1984.

Texte anglais :

Article 7, paragraphe 4, ligne I

Une virgule (,) devrait figurer apres les
mots , a shippers' organization >.

Texte fran!ais :

Article 14, paragraphe 9, ligne 9

Au lieu de ... s'6couler 12 mois au
moins .... > lire : ,, . . .s'6couler 10 mois
au moins . . .

Enregistrg d'office le 1pr aoat 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1334,
n" 1-22380.
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No. 22393. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASSOCIATION OF TIN PRO-
DUCING COUNTRIES. CONCLUDED
AT LONDON ON 29 MARCH 19831

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

22 November 1983

AUSTRALIA

(With effect from 21 January 1984.)
With the following reservation:

"In becoming a party to the Agreement
establishing the Association of Tin Pro-
ducing Countries, done in London on
29 March 1983,' the Government of Austra-
lia understands that nothing in the Agree-
ment or arising from its implementation
shall derogate from its rights or obligations
under other treaties."

Certified statement was registered by
Thailand on 15 August 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1335,
No. 1-22393.

N- 22393. ACCORD PORTANT CREA-
TION DE L'ASSOCIATION DES PAYS
PRODUCTEURS D'ETAIN. CONCLU
A LONDRES LE 29 MARS 1983'

SIGNATURE DIFINITIVE

Apposge le :

22 novembre 1983

AUSTRALIE

(Avec effet au 21 janvier 1984.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En devenant partie iI l'Accord portant
creation de I'Association des pays produc-
teurs d'6tain, conclu t Londres le 29 mars
1983', le Gouvernement australien consi-
d~re qu'aucune disposition de I'Accord ni
aucun effet de son application ne sauraient
modifier ses droits ou ses obligations aux
termes d'autres traitds.

La diclaration certifide a &9 enregistrge
par la Thailande le 15 aoitt 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1335,
n, 1-22393.

Vol. 1365, A-22393

1 984
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the above-mentioned Constitution effected by
the Government of Switzerland on:

14 August 1984

KIRIBATI

(With effect from 14 August 1984.)

ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal
Postal Union done at Tokyo on 14 November 19692

Notification under article 11 (5) of the above-mentioned Constitution effected by the
Government of Switzerland on:

14 August 1984

KIRIBATI

(With effect from 14 August 1984.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol to
the Constitution of the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 19743

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

20 July 1984

SRI LANKA

(With effect from 20 July 1984.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

14 August 1984 a

KIRIBATI

(With effect from 14 August 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355 and 1356.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well
as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025,
1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238,
1239, 1247, 1254, 1289, 1292, 1326 and 1356.

1 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326 and 1356.

Vol. 1365, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N" 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

ADHESION

Notification en vertu du paragraphe 5 de I'article i I de la Constitution susmentionnde
effectu6e par le Gouvernement suisse le

14 aoft 1984

KIRIBATI

(Avec effet au 14 aofit 1984.)

ADHESION it i'6gard du Protocole additionnel it la Constitution de I'Union postale uni-
verselle, fait A Tokyo le 14 novembre 19692

Notification en vertu du paragraphe 5 de I'article II de la Constitution susmentionnie
effectuee par le Gouvernement suisse le

14 aofit 1984

KIRIBATI

(Avec effet au 14 aofit 1984.)

RATIFICATION et ADHISION (a) h I'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel it la
Constitution de I'Union postale universelle, fait h Lausanne le 5 juillet 19743
Instrument ddposg aupres du Gouvernement suisse le

20 juillet 1984

SRI LANKA

(Avec effet au 20 juillet 1984.)
Notification en vertu du paragraphe 5 de 'article 11 de la Constitution de I'Union

postale universelle, effectude par le Gouvernement suisse le

14 aofit 1984 a

KIRIBATI

(Avec effet au 14 aofit 1974.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n'- 9 a 14, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066,
1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239,
1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355 et 1356.

2 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ulterieurs, voir les r~firences donn~es dans les Index cumulatifs n
'
, 13

et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008,
1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1289, 1292, 1326 et 1356.

Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046,
1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196,
1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326 et 1356.

Vol. 1365. A-8844
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RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVAL (AA) in respect of the General
Regulations of the Universal Postal Union done at Rio de Janeiro on 26 October
1979'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

28 June 1984

PHILIPPINES

(With effect from 28 June 1984.)

3 July 1984 AA

THAILAND

(With effect from 3 July 1984.)

5 July 1984

BAHAMAS

(With effect from 5 July 1984.)

18 July 1984

LEBANON

(With effect from 18 July 1984.)

20 July 1984

SRI LANKA

(With effect from 20 July 1984.)

Notification under article !1 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

14 August 1984 a

KIRIBATI

(With effect from 14 August 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. A-8844, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,

1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 and 1356.

Vol. 1365. A-8844
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RATIFICATIONS, ADHtSION (a) et APPROBATION (AA) h 1'6gard du R~glement
g6n~ral de I'Union postale universelle fait t Rio de Janeiro le 26 octobre 1979'

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse les

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

28 juin 1984

PHILIPPINES

(Avec effet au 28 juin 1984.)

3 juillet 1984 AA

THAiLANDE

(Avec effet au 3 juillet 1984.)

5 juillet 1984

BAHAMAS

(Avec effet au 5 juillet 1984.)

18 juillet 1984

LIBAN

(Avec effet au 18 juillet 1984.)

20 juillet 1984

SRI LANKA

(Avec effet au 20 juillet 1984.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de 'article 11 de la Constitution de I'Union
postale universelle, effectuge par le Gouvernement suisse le

14 aofit 1984 a

KIRIBATI

(Avec effet au 14 aofit 1984.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, n" A-8844, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 et 1356.

Vol. 1365, A-8844



366 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

No. 19985. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

28 June 1984

PHILIPPINES

(With effect from 28 June 1984.)

3 July 1984 AA

THAILAND

(With effect from 3 July 1984.)

5 July 1984

BAHAMAS

(With effect from 5 July 1984.)

18 July 1984

LEBANON

(With effect from 18 July 1984.)

20 July 1984

SRI LANKA

(With effect from 20 July 1984.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:
14 August 1984 a

KIRIBATI

(With effect from 14 August 1984. With reservations concerning the application of
articles 5 and 33 and a declaration in which Kiribati requested to be ranged within the
States listed in articles I and II of the Final Protocol of the Convention.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19985, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 and 1356.

Vol. 1365, A-19985



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 367

N, 19985. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATIONS, ADHISION (a) et APPROBATION (AA)

Instruments diposis auprbs du Gouvernement suisse le

21 juin 1984
I URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

28 juin 1984

PHILIPPINES

(Avec effet au 28 juin 1984.)

3 juillet 1984 AA

THAILANDE

(Avec effet au 3 juillet 1984.)

5 juillet 1984

BAHAMAS

(Avec effet au 5 juillet 1984.)

18 juillet 1984

LIBAN

(Avec effet au 18 juillet 1984.)

20 juillet 1984

SRI LANKA

(Avec effet au 20 juillet 1984.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de l'article 11 de la Constitution de I' Union
postale universelle effectuge par le Gouvernement suisse le

14 aofit 1984 a

KIRIBATI

(Avec effet au 14 aoft 1984. Avec r6serves en ce qui concerne I'application des arti-
cles 5 et 33 et une d6claration aux termes de laquelle Kiribati entend Etre incluse parmi
les Etats figurant aux articles I et II du Protocole final de ladite Convention.)

' Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1238, n, 1-19985, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 et 1356.

Vol. 1365, A-19985
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No. 19986. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 1979'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

3 July 1984 AA

THAILAND

(With effect from 3 July 1984.)

5 July 1984

BAHAMAS

(With effect from 5 July 1984.)

18 July 1984

LEBANON

(With effect from 18 July 1984.)

20 July 1984

SRI LANKA

(With effect from 20 July 1984.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

14 August 1984 a

KIRIBATI

(With effect from 14 August 1984. With reservation concerning the application of
article 39 and a declaration in which Kiribati requested to be included among the States
mentioned in article III of the Final Protocol of the said Agreement.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19986, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 and 1356.

Vol. 1365, A-19986
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N" 19986. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATIONS, ADHISION (a) et APPROBATION (AA)

Instruments diposis auprds du Gouvernement suisse le:

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

3 juillet 1984 AA

THAILANDE

(Avec effet au 3 juillet 1984.)

5 juillet 1984

BAHAMAS

(Avec effet au 5 juillet 1984.)

18 juillet 1984

LIBAN

(Avec effet au 18 juillet 1984.)

20 juillet 1984

SRI LANKA

(Avec effet au 20 juillet 1984.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de l'article 11 de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuge par le Gouvernement suisse le

14 aofit 1984 a

KIRIBATI

(Avec effet au 14 aoait 1984. Avec r6serve en ce qui concerne l'application de I'arti-
cle 39 et une diclaration aux termes de laquelle Kiribati entend tre incluse parmi les Etats
mentionn6s i l'article III du Protocole final dudit Arrangement.)

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1238, n" 1-19986, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 et 1356.
Vol. 1365, A-19986
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No. 19987. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLER'S CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 19791

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

3 July 1984 AA

THAILAND

(With effect from 3 July 1984.)

18 July 1984

LEBANON

(With effect from 18 July 1984.)

20 July 1984

SRI LANKA -

(With effect from 20 July 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19987, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 and 1356.

Vol. 1365, A-19987
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N" 19987. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE
1979'

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments diposds aupr's du Gouvernement suisse les

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

3 juillet 1984 AA

THAILANDE

(Avec effet au 3 juillet 1984.)

18 juillet 1984

LIBAN

(Avec effet au 18 juillet 1984.)

20 juillet 1984

SRI LANKA

(Avec effet au 20 juillet 1984.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1238, n" 1-19987, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 et 1356.

Vol. 1365. A-19987
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No. 19988. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

No. 19989. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 19792

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

3 July 1984 AA

THAILAND

(With effect from 3 July 1984.)

18 July 1984

LEBANON

(With effect from 18 July 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19988, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 and 1356.

2 Ibid., No. 1-19989, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331 and 1346.

Vol. 1365, A-19988. 19989
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N" 19988. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHP-QUES
POSTAUX. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Gouvernement suisse le

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

N" 19989. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOUR-
SEMENT. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments diposds auprs du Gouvernement suisse les:

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

3 juillet 1984 AA

THAILANDE

(Avec effet au 3 juillet 1984.)

18 juillet 1984

LIBAN

(Avec effet au 18 juillet 1984.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1238, n" 1-19988, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346 et 1356.

2 Ibid., n- 1-19989, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326,
1331 et 1346.

Vol. 1365, A-19988, 19989
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No. 19990. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

RATIFICATION and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

3 July 1984 AA

THAILAND

(With effect from 3 July 1984.)

No. 19991. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO
DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 19792

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19990, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326 and 1346.

2 Ibid., No. 1-19991, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326 and 1346.

Vol. 1365, A-19990. 19991
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N, 19990. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19791

RATIFICATION et APPROBATION (AA)

Instruments diposis auprbs du Gouvernement suisse le:

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

3 juillet 1984 AA

THAILANDE

(Avec effet au 3 juillet 1984.)

N" 19991. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'ItPARGNE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

RATIFICATION

Instrument d~posi aupr~s du Gouvernement suisse le

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1238, n" 1-19990, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326 et 1346.

2 
Ibid., n- 1-19991, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326

et 1346.
Vol. 1365, A-19990. 19991
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No. 19992. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 19791

RATIFICATION and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 June 1984

URUGUAY

(With effect from 21 June 1984.)

3 July 1984 AA

THAILAND

(With effect from 3 July 1984.)

Certified statements were registered by Switzerland on 24 August 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19992, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,

1276, 1289, 1297, 1312, 1326 and 1346.

Vol. 1365, A-19992



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s

N" 19992. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PtRIODIQUES. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OC-
TOBRE 1979'

RATIFICATION et APPROBATION (AA)

Instruments diposgs auprs du Gouvernement suisse les

21 juin 1984

URUGUAY

(Avec effet au 21 juin 1984.)

3 juillet 1984 AA

THAILANDE

(Avec effet au 3 juillet 1984.)

Les declarations certifiges ont gig enregistrges par la Suisse le 24 aofit 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, n" 1-19992, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1297, 1312, 1326 et 1346.
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